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S. Ü. Fen -: Ede. Fak. 

Edebiyat Der,gisi 1992 - 1993, 7 - 8. Sayı 

ANDALİP VE OGUZN.AMECİLİK DEBİ CGEI.ıEN!EGİJ C*J 

Dr. M. Fatih KİRİŞÇİOGLU C**J 

Yaıkın :oamana kadar Mahdumlkulu dışında, Türkmen yazılı ede-, 
biyaıtının 19. yy.'ıda ibaşlaıc:hğı fa:kat sözlü geleneğin nesiller iboyunca 
devam ,ettiği görüşü yaygındı. Son yıllarda yaıpılan çalışmalarla (1) 

Tünkmen yazı dilinin ıda'ha ,eskilere dayandığı ,v;e sözlü edeibiyatta 
korunan malzemelerin kısmen y,azııya ,geçirildiği ortaya konulmuş
tur. Bu çalrşımalardan birisi de Ahmed Beıkmiradov'un "Andaliıp ve 
Oğuznameoililk Debi" isimli kfü;üık lboy 132 sayfabk eseridir. 

Yazar, ıbu incelemesinde XVIH. asır şairi Nur Muhammed An
dalilb'in "Oğuzname" isimli destanını ele alarak, Andaliib'in Türkmen 
klasik ,edeıbiyaıtırtda destancılığın yazılı geleneğini ibaşlatanlardan 

bini oMuğunu ve O'n.un "Leyli Mecnun", "Yusuıp-Züleyha" destanla-
rının ıbu geleneğin !klasikleri olaraJk kaldığını !belirterek şakin "Ne-

. simi", "Melilke Mehriniger" ve "Sagdı Vaikgaıs" ş1irlerinin Türıkmen 
edeıbiyatına katkılan üzerinde duruyor. Bekmi'.radov'un belirttiğine 
göre AndaHb'ıin döneminde ıbu eserler "şirin hiikayeler" ismiyle anıl-· 
maıktaıdır '(s. 5). 

(*) Türkmenistan SSR. İlimler Akademiyası, Magtımgulı Adındaki Dil ve Ede-
biyat İnstitutı, Aşgabat - Ilım - 1987. · 

(*,*) S. Ü. Fen-Edebiyat, Fakültesi Arş. Gör. 

(1) Andalip, Saylanan Eserler, Aşgabat, 1963. 
----, LJrika, Aşgabat, 1976. 

Arif, Nesihatname (Goşgular Yığındısı), Aşgabat, 1973. 
Baymıradov, A. Türkmen Folklor Prozasınıng Tarihi Evolyotsiyası, Aşga
bat, 1982. 
Göroğlı, H. G., Türkmen Halk Eposı, Aşgabat, 1980. 
Magtımgulı, Saylanan Goşgular, Aşgabat, :1976. 
Recebov, R., Gadimi Türkmen Edebiyatı (ViIII - XiII asırlar) "Golyazma", 
Aşgabat, 1982. 

Hıdırov, , M. N., Türkmen Dilinin Tarihından Materialler, Aşgabat, 1962. 
Himmet Biray, Milli Folklor Dergisi'nin 4 (Aralık 1989, s. 12-14), 5 (Mart 
19.90, s. 21-23) ve 6 (Haziran 11990, s. 21-26), sayılarında yayımlanan "An
delip ve Oğuznamesi" başlıklı yazılarında Oğuzname'den bahsederek qir 
kısım önemli , açıklamalar , yapmış, fakat metni vermemiştir. 
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Araştırmacı, Giriş kı:smında Andal:iıb'in Oğuznamesi'nde Oğuz -
Türkmen ikavimlerinin atası Oğue; Han v,e Onunla bağlı olan vaka
ları tarihi realiteye uyıgun ıolarak işlediğini 'belirterek, Oğuzname'
nin bütün yıönleriyle ele alınıp incelenmediğini ifade etmektedir Cs. 6). 

Bekmiraıdov, Oğuzname üzerindeki ilk çalıışı:nanın 1948 yılında 
İlimler Akademisi üıye~i M. N. Hıd1rov tarafından yayına hazırlanan 
metin olduğunu ve bu metnin !bilinmeyen sebeplerle dağıtımının ya
pılımadığını halen Tü!'kmenistan İlimler Aikademisi Magtımgulı !DH. 
ve Edebi1yat Enstitüsü. Elyazmalar kısmında 1373 numarada kayıtlı 
olarak saklandığını, dola'Y}sıyla halka ulaşamaıdığını ifadeyle, Hı

dırov'un ıçahşması haJkıkındaıki tenkitlerini ibelirtmeıktedir Cs. 6-7). Bu 
çalışmayı müteakfüen 1967 yılmda neşredilen "XVIII-XIX. Asır 

Türkmen Edebiyatının Tarih Boyunça Oçerkler" adlı ,eserde, Anda
lib'a ait kısının H. G. Görıoglı tarafından kaleme alındlğını ifaıde eden 
araştırmacı, bu çaJışmanın da sathi ıbir çalışma olduğunu belirtmek
tedir. Oğuzname üzerinde ,son çalıışımanın 1975 yılında basılan "Türlk
ımen Edebiyatı'nın Tarihi"nin 2. c. 1 kısmında T. Nepesov tarafından 
hazırlanan Oğuzname'den ıörneıkler ıolduğu belirtilmektedir Cs. 8). 
Beıkriıiradov daha sonra eserin macerasını şu şekilde anlatmaktaıdır : 

"Eserin Andalip tarafından yazılan elyazması elimizde değıildiır. 

En ,sağlamı, sonraki nüshaları ,ele almaktır. Hıdı:rov'un neşre hazn:
la-dığı ıçabşma 1929 ıyılında istinsah edilen nüshayı esas almaıktadır. 
Hazırlanan ibu metnin sonunda elyazma hakkında geniş ımalumat
lar verilmiştir. (Tamam şüıdeibuden 11200, ashndaın aktaran Guvan 

. Ezizoğlı) . Demeık ki, Guvan Ezizoglı'nın ilmpye ettiği elyazmada, asıl 
elyazmanın aktarıldığı yıl belirtilmiştir. Bu miladi yıl hesalbından 
1785-17'86 yıllarına tekabül etmektedir. Yazmanın son kısmında şu 
şekıilde sözler varıdır : 'Bu elyazmayı Guvan Ezizoğlı 1929 yılının 

11 Ekiminde Çerçev ıbölıgesinin Burdalıık rayonunun GuHak o/basın
da yaşayan 40 ya,şındaki yazar ve halk şairi Muhtar Heşimoğlı'nın 
belirttiğine .göre, bu ya~ma 'f:aışikent arkasında Türkistan denen yer
de Hoca Ahmed'in lkalbrinde ıbulunmuştur' Cs. '8-9). 

Araştıncı, 9. sayfada Guvan Ezizoğlı'nın istinsah ettiği yazma
nın şu anda kayıbolduğunu ve Hıdı:rov'un hazırlaıdığı matıbu. nüs!ha
nın matbaa di~g;icisi tarafmdaın yanlış dizildiğini üzüntüyle ibelirte
:rek Hıdırıov'un şahsi arşivindeıki matbu nüshanın sonradan hattat 
HüdaYiberdi Annaberdiev tarafından arap hattıyla yeniden yaz~ldı
ğını ve Enstitü'de yulkarıda zikredilen nu:maraıda saıklandığını ifade 
etmektedir. 
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Giriş !kısmından sonra inceleme kısmının I. lbalbı "Şahl'r Yüregı
nın" (Şair Yüreğinin Titreyişi) başlığını ta·şımakta olup Cs. 8-32), bu 
kısımda yazar XVHI. asırda Türkmen edebiyatının kendini /bulduğu
nu· v,e üç şair ile üç merhale geçicroiğini ifade etmektedir Cs. 11) : 

1-) Önden .gelen kitaıbi sitil : Bu kısımda şair :Qövleıtmemet 
Azaıdi ,ele alınarak O'nun -"Vaıgz-i Azat" şiiirindeki eıbedi bir devlet 
kurmaık, !kavimleri !birleştirmek, ymdu zenginleştirmeık vıb. ı,giıbi te
malar işlenmiştir. 

2'--) Eski Oğuzların şairane geleneği : {Bu geleneğin yerleşme~ 
•sinde Mahdumkulu'nun önemi belirtilip, Mahdumkulu'nun 'k,oşuik 
türünü yazılı edebiyata yeniden yerleştir,diğinden bahisle, folklorik 
unsurların da Mahduımikulu s,ayesinde Türkmen edebiyatına yerleş
tiği ;ifade edilmektedir Cs. 12-13). 

3-) Destancılığın yazılı :geleneği : Bu 'kısımda yazar, destan 
türünün ortaya çıkmasını eski Türkmen edeıbiyatı ile :bağdaştırmış 

1 • 

ve bu türün :gelişmesini Oğuz ve Kııpçaik destancıbk geleneğine !bağ-
layarak, Kııpçakların :sözlü, Oğuzların yazılı geleneği geliştiroiiklerini 
ifaıde etmektedir. Bu yazılı gelen,sik de klasi1k (mesnevi şekli) ve hal
ki (koşuk şekli) metodlarla ibugüne ikaıdar gelmiştir Cs. 14). Bizce ya
zaır burada Türk destanlarını tarihi seyri içinde incelemeli ve diğer 
Türk !kavimlerinin de destanları üzerinde durmalıydı. Buradan hare
ketle Anda;l:ııb'ım. ıbu türün ike11>ioini koyması açısından önemi zikre
dilerek Oğuz kavminin kahramanlıkları ve buna ıbağlı olan lhalk ri
vayetlerinin· ,o devrin şairleri Şeydayi'nin "Sizleri", "Gözel Yiğrim-

. ıbeş" ve "Tillerim", Gurıbanalı MaıgruJbi'nin "YCısup-iA.hmet" şiirlerin
de işlendiğini /belirtmiştir Cs. 16). · 

Yazar, bundan sonra Oğuzlarla i1gili kaynakları tanıtarak, 

Andalilb'ın Oğuznamesi'nin bu kaynaıklarla uyıgunluğunu tartıışmış

t:ur. Bilinen (kaynakların dışında, yazarın. faydalandığı ve ibiz,im dik
katimizi çeken kaıynafu:lar şunlarİdır : 

a-) XVI. asrın !başlarında yazılan ve yazarı belli olmayan "Te
varih-i Güztde - Nusretıiame". Bu eser tenikidli ıbir şekilde ÔZıbeık 
alimleri tarafından neşredilmiştir (2) . 

b-) XVI. asırda yaşayan Türkmen tarihçisi Salır Baıba Gula
. hoglı'nın 15'55-'1556'da Ürgenıç Hanı Alıi Sultan aqına hazırladığı "Ta
rih-:i Salır '.Baıba". Bu eser Magdımgulı Enstitüsü'nün elyazmaları bö-
lümünün 526 numarasında kayıtlıdır. · 

(2) Tavarih-i Guzıda - Nusratnama, Taşkent, 1967. 
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c-) XV - XVI. asırlarıda y~şayan Dana Ata. Abılhan'ın Oğuz-
. namesi. A. N. Samoyloviç tarafından 1bulunan ve 18'21 yılında Molla· 
Gu:rıbangelıdi Orazmuhammetıoglı tarafından istinsah edilen .bu ese
rin büyük ıbir kısmı Samoyloviç tarafından neışreclilmiştir. (3) Ese

. rin aslı Mo~kova'da 'İlimler .&kademi,si'nde olup, foıtıoğırafları da Maıg-
tımgulı Dil ve Edelbiyat Enstitüsü, ,elya:zımalaır ikı:smında 1771 numa
rada kaıyıtlıdır Cs. 11~2~). 

Yazar, kaynaıklar hakkında ıbi1gi ve:rıdiikten sonra, Oğuzname'yi 
Reşidüddin'in "Cami'ü't-tevarih", Eıbu'l-Gazi Ba;hadır Han'ın "Seçe
re-i Terakiıme" v-e YazıcJıOğlu'nun "Tevarih-i al-i Selçuk" adlı eserleri 
ile kaıışılı;ı;ştırmış lbu ka:rışılaştırma sonucunda Kaşgarlı'nın "Divan ü 
Luga,ti't-Türk"ünden 'de faydalanar?,k Kanıglı, Kıpçaık, Garlık CKar-

· luk) ve Halaç ıboyları hakkında geni-ş bilıgi ıvermiştiT Cs. 22-31). 

II. ba.ıb, "Asırların .Cümmüşinden" (Asırların İçinden) ıbaşlığını 
taşımaktadır Cs. 32-54). Yazar, ıbu ık1sımda ,Mete ile Oğuz Han'ın ay
:tı.ı şahıs. olduğu ha~kında ffüdr ileri sürerek Oğuz-Türkmen kavim
lerinin tarihini Oğuzriamele:rıden de faydalanarak Hunla·rla birleştir
me yoluna gltmiş-t.ir. 3H. sayfada dikkaıtimizi çeken husus L. N. Gu-

. milev'in ;görüşüdür : "S-a,gde,k'' (sadak) kelimesi Hunlardan ya•cligar 
kalmış hatta 'sagayda.ık' !biçiminde Rusça'ya da geçmiştir." (4) Sonra
ki s13,tırla:rıda it Barak Han adı üzerinde durularak M. Ö. VII. yy.'da 
yaşayan Aşkuzlaırın !komutanı İşpa.ıkay ile İt Barak Han'ın aıynı şahıs 
olaJbileceği üzerinde fikir ileri sürülmüştür. Yazar, Oğuz Haiı'ın ,oğul:. 
larının isimlerinin kozmik olduğundan harelketle, bu isimleri Gö'k -
ata - canlılık V,e Yer - ana - ölüm ikilemesi ile -eslki Türk. inanışıyla 
1bağdaıştırmıştır Cs. 52). 

III. ba.ıb, "Tıls1mlı Taıgma:lar" (Sihirli Damgalar) başlığım taşı

maktadır Cs. 54-83). Bekmiradov, Andalilb'in kaybolan Oğuz alfaıbe
sine mersiyesinden hareıketle Arapların Orta Asya'yı iş,gal.iyle eski 
Türk alfabesinin unutulduğunu ifade etmekte ve Andalilb'!in _Oğuız 
alfabesini güzel bir ıkıza benzeterek ondan yirmi dört şeklin doğdu
·ğu görüşünü XVIII. yy. ,şairi Şeydayi'nin "Oözel yi,grim ıbeş" ve Şa
kandi'nin "Ol yılan" ıba.ışlıklı ş±irlerJ.ıyle birleıştirerek es!ki Oğuz alfa
besinin 24-25 işareti olduğunu belirtmektedir Cs. 55 vdJ. Andaliıb'e 
,g,öre Oğuz Han her !boya bir damga ve damgaların ifade ettiği bir de 
harf vermiştir. Böylece Oğuz alfa.ıbesi unutulmayacaktır. Yazara .gö
re, Şakandi'nin "Döredi" adlı şiiri bu tezi desteklemektedir. Bu !kısım-

(3) Odin iz Spiskov, "Rodoslovnogo Dreva Turkmenskogo", Dokladı A. N. SSSR. 
L., 1927 No : 2. 

(4) Hunnu M., İzd-vo Vostoçnoy Literaturı, SSSR, 1960. 
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da Ka;şgarlı'nın "Oğuz-Türkmen uruglarını vce damgalarını da belirt
. tim. Çünkü, onu insanların bilmesi zaruridir." ifadesine atıf yapıla
ra;k, Ka;şgarlı'nın ibüyük bir 1Mimalle Oğuz damgalarının iKöıktürık 
alfaıbesinin temelini teşkH ettiğini ıbüd!iği görüşü de ileri sürülmüş
tür Cs. 65). Bilindiği ıgilbi IKökturk alfaıbesinde ünlüler 1çin 4 şeıkil, ün
süzler için de 3'4 ışelcil qnevcuttur. Kıöktürk alfaıbesinin Oğuz damga-

-o z OôUZ DAMGALARIN KAYN/\KLARDAl\l OEl:lLr.E.:ı.t 
111 · 'l'IJRKMEN -
ı, 1 ... DOYLTIRI !Caşgarl.ı ReşicHiddin Yazı9ıoğlu ı::bulgazi IJl --
1 Gınık 1---:::,) t .,dJ- -0 
2 · Kayıg ıvı ' 9' 1 ı YI ,-<.. 
3 

~ 
. 

'Ln Bayındır A-CJ y 
• 

4 !ve >-" v-v- 'VV _.....r .. 
-

5 Salgur '/]\ Vf' V1' 'r" 
6 Tlvşar ~ X y L1 ,_ 

. '7 Bek.tilli .s ':x_ ~ y o 
8 DUkdU,z ~ ~ l"L k2::'.] 
9 Dayat iV-* . cp 

---~ 
p 

ıo Yazır //iL ~ ' >ı< ~' 

11 . AyrnUr 
.~ ~ ~ '-\-

---- ----·· 
1\l.kabölUk - /\/ 1J o 12 ?5- _L.__ _____ 

~3 Karaböliik 0.-Q ~ -r )--1 

I4 tgdir > .b -:::=:= -ı..-
·-----· --~ .. 

IS Ure!Jir .J§ ~//. Qltf ~ ----·----· 
~ lr6 Dodurga Vı\ 'er' y . 

-i-1 ---· ·---·-------
_J_ - ~ I7 Ulayuntli ·- T - . -

8 TU9er 11( ~ ~ .,-,,., 
------------

'19 Becene ';><:> 1 ~ ~ ~ . ·-----·---- ·-
20 çovuldır ~ ? v-1 ..__ 

---···------'---------, 
2I Çebni r-ı T 1 y 
22 _çarıklıg 

,,X .r .,,-/\ 
-·----·---

23 Yabarlı -n ·-n~ ı./1 
----~·--- ------·-

24 Gark.ın VI '1 ı . // 
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!arından çıktı:ğı görüşü de Ar,istov ve Mallitsikiy tarafından ibir asır 
önce .ortaya konulmuıştur. (5) Daha sonra ya.zar Oğuz damgaları ' 
ıhaıkkında bilıgi veren dört temel tarihi !kaynağa dayanarak İboyların · 
damgalarını tablo halinde vermiştir (s. 67, tablo 1). Biz bu taıblodaki 
boy isimlerini aslına sadık. ıkalaralk vermeyi uygun ibulduk. 

Yazar, taıgme, kelimesinin ",gizli sembol" manasına da geldiğin
den hareketle Orhun-Yenisey aıbidelerinde kullanılan alf ahenin "ru
nik" diıye adlandırıldığını ve lbu sözün eski Germen dilinde "g~li. 
sırlı" manalarına ge1diğini vurgulayarak runi ile tagma ikelimeleri
nin aynı ifade iıçin lkullanıldı:iklarını . ıbelirtiyor. Devamla, bu keldime
nin ,Rusça'da "tav:rıo" ıo1duğunu ve Finike yazı-sında ''T" 'harfinin ~ar
şılığının 'tav" olduğu ve damga manasına ,geldiğini 'belirte:rıek ibu 
"T" harfinin eski Grek alfaıbesinde "tav", Arap alfaıbesinde "tay'', 
Batı Avrupa Ru{ıik; yazısında "tur" diye seslehdkildiğin1 -y-e ibunlarm 

g 
Oıjuz l~sk i. Alfabeler 

"' ı-, üanı\Jaları Grek ... l~trt\s!; ııunik u, 

1 N N 7 t 
2 Lr 9 9 <t> 
] 1' '1ı ~ t 
4 -1... /\ '/ /'-
5 5 2. r-l 
fi y y y .J... 
7 y y '/ 
8 7 C ) C - ~--------... 
9 ~r. 5 
10 1 \ \ \ 
11 X >( X 
12 1- /' '\ /' 

2. '.L'ablo 

(5) Tekin, Talat, A Grammar of Orkhon Türkic, Indiana University Publica
tions, Uralic and Atlaic Series, Vol. 69, Blqomington, 1968. Gabain, A. von, 
Alttürkische Grnmmatik, 3. auflage, Wiesbaben, 1974. 
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arasında bir bağlılık ıbultınduğunu if.ade ediyor. (6) Beikmiradov, 
Greık alfabesiyle Köktürk alf ahesinin kardeş olduğtı fikri üzerinde 
de durarak, bunl1 teyid :i:çin tskender'in Asya iıçlerine kadar gelerek 
Tfukmenlere adlarını verdiğini ve o dönemde Orta Asya'da yüıkselk 
bir medeniyet aJulunduğunu dolayısıyla da Grek alfabesinin Oğuz. 
damgalarına dayandığını, Grek alfabesinden de Avrasya dillerinin 
doğduğunu ikarşıla.ştmmalı ibir ta.Jblıo ile vermektedir Cs. 70-72, taJb
lo 2) . Talblodan da ,görüldüğü ıgiibi karşılaş,tırılan damga sayısı ye
terni:zıdir. Bekmiraıdov, g,örüşünü desteiklemek için !böyle ıbir karşılaş
tırmaya ihtiyaç duymuştur. Yazar, 73 ve 74. sayfalarda Oğuz dam-

Tt/T\Tt;[ı:?)! 
' o, 'O Ü" 

<U .Q 
N ·rl ;,,, .><: rl E h 

r.:ı:aLı-.:ı. cıı 

> urnpo <X "7 X ~ :f L-. (\,. '.)_ )-~ J 
- ~------·· --

"' "' "" o N rl "" rl N "' H H H co H H r--. rl N 
~ H 
<U 
rl 
rıJ Ç< :,:: ~ ?< :,, 
t;·, 

,., :,, µ:ı ~ ::,ıt :,,; ...ı 

e 
N rıJ ' :::ı C1 

~ )Ç ~ lN -\ 1tn 

<l- (- '11 )- :)- <>r ' o 

-· ou L.l~lLS o rl N 
/ H N "' "" ,n '° r-- co "' rl rl rl 

----- --- ·-·-- -

TŞTTTS.ll?)I ,m 
h . o . :o H Ul 

.c u ti} (l) 
.µ :::ı =~ 

1-.:.: cc> u: . .:ce I·i 

<< > T A ~ ::r ~ A 'z. -< ~ umpo 

(') (') ı.n o.:ı r-- ı.n rl 
<') o rl r,ı rl ~ı rl N ı.c ""' rl N 

l-ı 
ır: 

r-i :,.. ıs:: ı:,:ı ı:ı:: ~ 
ro 

;,., >ı :,,:;_ ı:,:ı ~- ~ 
tn 

N E-
~ rıJ } ~ 1 \ ıtn ı:ı 

\- "l >< >-~ o / r -
ON l?..:t·cs (') "" ı.n '° r-- co "' o rl N (') s:t 

rl ,-; ~ı ~: r, ~ı rl N r-ı ('~ N N 

(6) Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, Orhun'dan Anadolu'ya Türk Damgaları, (İs

tanbul, 11989) adlı eserinin 1'5-17. sayfaları arasında bu damgaların Orhun 
harfleriyle ilişkileri üzerinde durmuştur. Fakat, "Oğuz boyları - damgaları -
Orhun harfleri,, gibi üçlü bir bağlantı vermemiştir. 
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galarını, Köktürk alfabesi ile karşılaştmrmştır Ctaıb1o 3). Bu taıbloda 
K Ka;şgarlı, R Rıeşidüıddin, Y YazıcIJoğlu, E Eibu'l-Gazi'nin eseırlerin
deıki damgaların şekillerini g'östermektedirr. Raıkamlar ise, ı. taJblo
daıki sıra numaralarını ifade etm~ktedir. 
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Beikmirado'V, 4. taıbloda Oğrnz boylarının damgalarını ve harfle
rini belirtmiştir. Yazara ,gön~ ilk 12 boyun harfi, boy adının baş har
fiyle alakalıdır. Diğer boyların harfleri ise fboy adlarının ibüny,esinde 
bulunan seslerle alakalıdır Cs. 76-77). 

Araştırmacı, sonraıki. satırla:rıda Oğuzıiame:yi şekil yönünden in
celeyerek, .geniş bir biibliyoıgrafya ile inceleme kısmını !bitirmiştir. 

Biıbliyıografyadan sonra Oğuzname'nin · metni ve sö~lük. ikısmı dle 
eser sona ermektedir. Biz kiril alfaJbesiyle rverilen ıbu metni Tµrkmen
ce'deki uzun ünlülü şekilleri de dikkate alaraık aıktarmayı uy,gun gör~ 
düık ve 1bizim için yetersiz olan sözlük kısmını da genişlettik. 

GiiRiş 

Sena-li'l-halıkı Hayy-ı tevaına 

Ademden ha.ar öynıi iki 1ı'Utdı neege? 

oı öy içre, çıraag, manend-4 mahı, 
Vacıb-ı Hak resul fahr-ı şahı. 

Tuf eyliden y,aratdı kıülU eşye, 
Talkı Adam Ata hem Mama Hova. 

Aının onuncı oglı hezret-i Nuh,· 
Kılıp tupan, cahan ehlini mecriıh. 

Ki andan song amng nesli cabana, 
Yayıldı pıtraşıp kim töört yanaa. 

Oşol Nuh oglı Yafes'deın togulgan, 
Türk'tlen ança ii1 önüp, yıgılgan. 

Song türk neslri.den toggan Oğtız Haıan, 
Ancaklı b~ıu ca;hanga, :kıldı seyran. 

Anıng vakaların ya7ılllaıkga gayım, 

Bolgan buu Anldalip arzuvda ddyım, 

Gel,, erysem hövesli yoolunga tüşgül. 
Nesip olsa, mıradııngga yetişgil. 

I 

OGUZ HAıANNING İT BARAK HAAN 
BİiİRLEN SÖVEŞ KILGANI 

Gadim eyyam iKeyomers'ing zamanı, 
Türk övladı içre turdı bıir haJkan. . 
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Bakıp dövriiın peleık beerdri amanı, 
Mogol övlatı içre boldı soltan. 

Gara Haan oglı ol, kim aadı Oguz, 
Bolup şahlıkda mrunend-1 Süleyman. 

Zaman ahvalı erdi adlidan tüz, 
Abqulhan taagmdan ol kıldı seyran. 

Birinci seyride bardı Hıtay'ga, 
Barışda garşı turdı it Baraık Ha:aın. 

Öngün tusdı ki, diyr : "Geçme 1bu cayga" 
Uruş kastıga togruldı Oguz Haıan. 

Hemana ha:rıbga tayyar .oldı heyli, 
Zemin cünbüş !kılıp, taa:glarga lerzan. 

Y etişmekden ta'hir oldı ıİ!İli, 

Gul-gula başladılar zar u giryan. 

Tamamı hemle kıldı heyli biıirlen, 

Müıkemmel sap ç~krildıi, it Barak Han. 

Hıtay lerzan geldi irili birle;n. 
Uruş nieydrunı ıboldı lelezar gaan. 

Oşol tertipde etmiş gün · uruştı, 

Ki aıid.an song ecizlen!di Oguz Haa:n. 

Tamamı çerik ilen aartga yörüşti. · 

,Tebilbaz-ı küşt çalındı her yaan 

Deniz aaralıgı, boşluık yerinde, 
Barıp, esker hası1bın aldı Oguz Haaın, , 

Yüze ersal çeri!kning hiç bürinde, 
Tapalmay, oldı haannıng köngli vey:ran. 

Gel, eysem Andalip uşbuu kelamı, 
Hekayat ıJcıl, buu bizge dürr-i gaitan, 

Sana m yetgürür hayrı, salamı, 
Doga-yı Patıha etgüsi çenden. 
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il 

KIPÇAK HAANıNlNG TOGULGANI 

Oguz aldıda uygur nesli'den bir 
Kişi baar erdi, danışlıkda pur-zor 

Kıi aıadı itil Ha.an iibn-i Hova'nın, 
Oşol cengde ölüp, tabşı:rdı canın. 

Anıng haatını yüklüg erdi anda, 
Hamılnıng derdi çün uçraşdı şo'nda. ' 

Giirip çüyrülk yagaç içre olturdı, 
Tövelled kıldı, zahırga geltürdi. 

Anmg· aatıga Oguz Haan koydı Kıpçak, 
Boş agaç aadı erdi bu oşol çak. 

En$i ıboş yagaç içre togupdır, 
Sebep şol, aadını Kıpçak takıpdır. 

Çıraylrk erdi ol manenld-i mahı, 
Bularga layıık erdi çün sııpahı. 

Am oglum dtiyip sövdi Oguz Haan. 
Ki baJhşaşlar beerdi anga feravan. 

Yigit yetgende ol borna-cüvanı, 
Şecaıgathk, taıkı sahıp !kıranı, 

Bolup, Oguz iil!i.ge kıldı eanet, 
Kıi andan tapmadı millet hıyanat. 

Anga Türk iilning bir niiçesini, 
Beerip, Oguz Haan uzaıkdaaı kıldı sını. 

Özüge tab, iiıni östürıip ol, 
Hıruç etdi, cahannı. ibastırıp ol. 

Orus, Avlak taikı Balgun ıiilni 
Alıp, östürdıi ol köp çerilk heyilni. 

Samruıkant'dan geçdıi, yetıcıi Harezm 
Gaça.r, Eyran'a garşı boldı ol azın. 

Ki andan 1song baırıp Eyran'nı aldı, 
Irak, Hezir{becan, Teyran'm aldı. 

Oşandag. 'KııpçaJk ülining taaşdı bagtı, 
İtil dengiz gıragı erdi tagtı. 

- 11 -



Mükemmel deşt-i IKıpçaik. aatı birlen, 
Bek hakanlıg aldı ol zatı birlen. 

Oguz'dan te ki Çingiz Haan'.ga çenli, 
Geçipdir töört rnüng yıl, daha ellıi. 

Oşal günden togup IKıpçalk zall14nı 
Buu yangbg görseterlew destaını. 

Gel, ery sakı, sungu! ıki camıngga mey 
İçip, etgüsidıir ol murdanı hayy 

111 

,ÇİNGİZ HAıAıN DESTANI 

Ü çünci asım.:ııng avvaJ başında, 
1 • 

Mogol tatarlar ol Çingriz'ning daaşında 

Üyşmek birlen kıldı ulug haaınlıg, 
Özleride togdur~p giing haikanlıg. 

Oşol vagtda ki, Çingiz kıldı azın, 
Birinci seyride. yeteli. Hareztn. 

Muhammed Haan Harezmi aatlıg şası, 
Uruşmasdan _kaçıp, ül tu1xlı yasL 

Anıng iil-emlegige teze düzgün, 
Gurulgınça tahammıl kıldı yüz gün. 

Ki andan song çıkıl) bardı Sam.arkant, 
Ragayat oldı Buhar biirle Taşkent. 

Ki andan song Irak, Şi.rvan-Şamak'ga, 
Taki Hezerbeycan, Arzılum , yaik.ga, 

Barıp Mazendaran, Gilan'ga yeteli. 
Ki andan seyr-i Gürcüstan'ga yetdi. 

Oşol saylarda Çingiz Haaın çensiz, 
Ragayat kıldı bihet harb u cengsiz. 

Otuz müng leşger ile üç oglunı, 
Yibe:ı;di Horasaın'ga maal u pulum. 

Takı segsen müng esiker :bardı Eyran, 
Uruşmay aldı, · tab oldı Teyraın. 
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Cucı Ha.an deşt-i Kıpcaık yaıkga çl!kdı, 
Özi birden yüz müng leşgerni çeıkdi. 

Ruu biirlen KıpçaJk iili ança yıllar, 
Üruştı hem yengildi Kıpca;k iiller. 

Cucı Haan'nı H1taylar. diyr Cu-Şen-cuc, 
Araplar tiyr anga ki Yacuc-Macuc. 

Bu aat birlen togup elemge şfı.rış 
Salıp ol Cucı . Haan ba"?gardı köp iş. · 

Bu iş töördıünci asırıng başınJda, bil 
Bolup, Kıpcak !kaçıp daagıldı h~r hil. 

İkıinci tog:dı bir İl Haan Hovaınnıng 
Ellik yıl song buulardan aldı gaanın. 

Gel, ey sakı sungul meyi ayakdaın, 
İçip Oguz Haan'nı başlay baayaikdan. 

Ki andan Andalip ibolgusı_ şeyda, 
Oguz Haan destanın kılsın hüveyda. 

IV. 
. 1 • 

OGUZ HAAN'NliNG !İT BARAK HAAN'DAN 

AAR ALGANI 

Oşol vagt ki, yengeli İt BaraJk Ha:an, 
Gelip, esker mükemmel kıldı soltan 

Y atı,p, on yedi yıl çeriık eY,ledi cem, 
Tamamı yaaş-ıboma iki, bi:ri-;bir şem. 

Kılıp türk iilini aınlar ılm-ı yaJıtı, 

Tı:ınçlıık mive beeroi-güyç darahtı. 

Ahalisi ayşı günden- güne östi, 
Ilım, edebi, sungaıt oldı kastı. 

Cemaıgat şovkı gün geldik artıp, 
Alıp şanıng rehası iilni tar,tıp, · 

YıgıJdı yangı baydaık sayasında, 
Toguldı şundag heşmet rayasında. 

Kimi arı:uv kılıp, ol kimsi korkup, 
Geler erdi cahan her günde top-top . 
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Şuu yanglıg östı.i Oguz Haan vagt daı.rahtı 
Bütiin dünyege saya saldı tahtı 

Çerig· tayyarhgı u:nunad.aın ötdi, 
Buularnıng avazı elemge yeteli. 

Tü:rık aa;dı tutulgandan cahanda 
Hemana korlu gelgey eridi canda 

Bargan cayı uruşsuz oldı ragayat 
Taraik!ki tapdı tü:r1k illi bigaya.t. 

İkinci mertebe bardı 'Hıtaıy'ga, 
Barak Ha.an milleti gelr;,1ey tutayga, 

Bozulşıp ööz-~özi ki oldı 1baıkna, 

Kaçıp yörgeni oltlı taJkna-tukna. 

Ahali biirle kaçdı İt Baraar Haan, 
Tutup geltirımekge eınr etdi soltan. 

Bir aaydan song tıutuldı İt Barak Haaın, 
Anıng yetdük cezasın beerdi Oguz Haan. 

Talkı 1sen, An!dalip, bol meyge gaana, 
. Diger dürr-i f ezahet tap zıbana. 

Şeker efsana, dürler saç sözüngden, 
Ulusga yadıger gaalısıın özüngden. 

V 

OGUZ HAAN'NING GARAHITAY'NI ALGAN! 

Bu yerde aazgine tarih sözünden, 
Beşer' dünyesining narı yüzünden. 

Hekayat eylemek ki 14_zım oldı. 
Sözünıg üsti açıldı, cazım olclı. 

Ki adam nesli önüp · ing aıvvalda, 
Niiçem yıl yöreli hayvan şekli halda. 

Alar yaaşayışı taaşda ang ibilimden, 
N arıJdır ol zaman tarih ılınndan. 

Buu yaınglık dövürlerde adam oglı 
Geçirmiş çoh zamaın, yoo!k dıüyıbi yoolı. 

- 14 '--



Togulgan song cahanda melek resmi, 
Acam tarihı oldı töört kısmı. 

Birinci kısmı boldı Pişdadi, 
İkkinci k1Smmıng Keyani aadı. 

Üçüncige aaıt goydular Eşkani, 
Alar töördümcisidıi.r iki . Sasani. 

Birinoi &altanat on bir kişiden 
lbaratdır songu avval başıdan. 

Buulaammg avvalı, . aadı Keyomers, 
Bolup Pişdaıdila,r her kaysı 'bıi.r hırs. 

KeyomerE'den song gelip oglı Huvşeng 
Bolup şah, yer yüzüne çaldı yüz ceng. 

GeZip taaglarda, döv biirden uruştı, 
Takı türk aaraısıdan yoolı tüştdi. . 

. . 
Anmg biirlen uruştı Oguz ikatıl 
Yengip atlaındı Oguz behr-i makatı!. 

Gırıldı anda gayat saansız çeriık, 
Buulaııga galıp oldı ikeşver-i Türlk. 

Yangılıp boldı ragayat şah-ı Huvşeng 
Çeriklerge baş eıtınişdıir anı song. 

Buular buyruık alıp ,gitdi Horasan, 
Oguz boldı azını şehr-i Bestam. 

Barışda geldi ovval Taşkent'ge, 
Anı algaç, barldr Samarkant'ga. 

Ki andan song Buhar'nı. aldı ol şah 
Ballı bargaında aldı aramıgah 

Üç aaydan song Çl!kıp ol bardı Gur'da, 
Keyinde kaaldı küyçsiz niiçem orda. 

Sovukdan ilmar basıp ikaaldı alarm, 
Laıkap kaarlıık aatandı Oguz buularnı, 

Oşol günden te şul vagtga çenli, 

Alar Kaarlıik laıkap aatandı belli.' 

Takı andan song Oguz Haıan bardı Keşmir, 
Anıng müllkin alarga kıldı tedbir. 
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Oguz anda tamam ıbir yıl uruştı, 
Alarnıng patışahı song kolgiı tuşti .. 

Tutup öltürdi Ogu.z Haan Yagına Haan'nı, 
Takı ·akızdılar çün Nil gaannı. 

Ki anıdan sonıg aman çagırdı Keşmir, 
Y araşıkdan diger tapmadı tedbir. 

Gel, eysem Andalip, bol meyge gaana, 
Takı teeze swhan geltir beyana. 

Garıp ehl-i heınişe meyge taleb, 
Cahana gelmedıi hıiç kimse gahp. 

VI 

OGUZ HAAN'NING ÖÖZ İİLİGE KAYTGANI 

Sapardan gaytdı ol şaJh pür-hıyal, 
Tapıp nusrat, pelek çün beerdi ık:bal. 

Badaıhşan üstıi biirlen ööz iilige, 
Y etişdi, seyriden ka1mary yılıga. · 

Takı anda turup, tııınç aldi bir yıl 
Ki andan song Misir'ge yükledi pil. 

Otuz-Jnrk müng pil u pelvanı birlen; 
Cünep gitdi iki gene u lkenıi ıbirlen. 

Yene bir nüçe müng çerik u esker, 
Alıp çıkganda toldı behr ile yer. 

Bir az türk cemg olup arz etdi haanga 
Alar garip, hor., muhtaç erdi nanga. 

Tiydiler şaha: Bizler galla aacı, 
Seıning ıhsanmg ermiş dengiz rnövci. 

Ki bizlerge sarı aylansa· 1ıo~kun; 
<Bolar erdi ıgaripnııng köngli ,galkını. , 

Buularga tiydi han : "Sen kitme, gal, aaç" · 
Oşol günden anga aat kaldı Galaaç. 

Yene anlarga köp engam u ıhsan, 
Beeıip, Galaa;çlar'nı şat etdi çendan 
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Oşol "Galaaç" sözi. özgerlip imdi, 
"Halaaç" tiyr nüçe millet anga şimdi. 

Alar köplenci Maveramıehr'de 
Niiçesi kaldı Gur aıtlıg şahrde. 

Buulardan ayrılan Barlas urugı, 
Acap zoorlandı anlamıng furugı. 

Muhammet Bagtıyar aatlıg bir haan 
Hıraç etmiş Halaaç'dan, gitdi bir yaan. 

Anıng paytwh.tı Lektun aatlıg bir şehr, 
Aca.yıp lalezar ol bag u hoş""'behr. 

Kakıp aadıga zikge Bahtıya.r Haan, 
Tüzüp dövlet, hıri:ı.ç etdi iki çendan. 

Buu yanglıg J'ürk içide ıbelli, meşhur 
Bolup, ellig altı yıl şatlandı mebrur .. 

Oşol vagt her çerikning ööngünde, 
Galaaç olsa; rova.ç olmuş cenginde. 

Garaz, niıiçe çe:rik biirlen Oguz Haan 
Geç~p Amu üstıi.den, bardı Horasan. 

Ötüp Irak, daha Hezirbecan'ga, 
Yetişdi Ermeni'den Misir, Şam'ga, 

. Buu ca.ylarnmg bolanıın kıldı raga.yat, 
Buulardan şat olmuş iili bigayat. 

Ol iillerde gurup biir te~e düzgüin, 
Türk hakanlıgı çok taaşdı-tı7lgm .. 

Tüzüp iillerde meclis padşana, 
Öözüden ,kaldıruv;ga bir nıişAna . 

. Açardı teze düzgün, teze yollar, 
Oguzclan şat erdi ki, baarça iller. 

Umıtlan. Andalip, sen hem şatlıikga, 
Ayagı sunsa sakı ceımg-ı halkga. 

Takı sen hem katarda mey içer sen, 
Cunununıgdan teze destaı:n açar sen. 
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VII 

OGUZ HAAN'NING SALTANAT 

BASG.&N ÇAGIGA YETGENİ 

Birinci basgıcı şah-ı zamana 
Oguz Haandır, togup, çıikdı capana. 

Türk dünyesining başlangıcı ol, 
Bilik dünyeside ing birinci ol. 

Senagat ba;bmıng avval binası, 
Fesahetning cananda düypenesi. 

Bina kıldı araba yüik daaşuga, 
Kömeık oldı köçüp bir yaan aaşuga. 

Hat-yaazuv togdu:rıuvcı akıl öyünde, 
Bütiin durmuş tüzüvlerning küyünde. 

Gadam goydı iileııge ;biz üçiin ol, 
Vatan açtı Tü:rıkler; siz üçiin ol. 

Tebigatnı yeıngüvning kaıhrımaını 

Bolup, durmuşga saldı kamranı. 

,Bolupdır altı oglı üç garmdan 
Akıl-danışda artık biir-biirinden. 

Buularnmg adı Gün Haaıı hem de AAy Ha.an, 
ikinci garnı Yıldız hem de Göök Haan. 

Üçünci gamı Taag Haan hem Dengiz.Haan. 
Ata-enege müşfig erdi ~endam. 

Buularnmg her biiride töört oguldan 
Bolup, iiş ıbaşlaıdılar sa:g u soolugdan. 

Alarga inci ımaallar k.öp, feravan, 
Tamam öz erıkige 1beermiş Oguz Haan. 

Takı her ikaysl!ga 1bir taın.ga belli, 
Mukarrar 'kıldı Oguz Haan şu zeyilli. 

Teemmil biirle fenning şeklini 
Çıiarga ooıylanıp tutıdı aıkılnı. 

Birinci bolsun inci maalga bellig, 
İkinci bolsun urug-iilge bellig. 
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Oşol tamga bilen maalı bilinsin, 
Görüvd€ kim olay halı bilinsin. 

Taıkı !lıaanlıık nışan ibols-qn alarga, 
Bu . yanglıg şekil ooylandı bil erge. 

Gel, eysem Andalip, sen ilıem teemmil 
Kılıp, destan yaazuvnıng yoolunı bil. 

Getir, sakı kadah, sungu! içerge, 
Fikir ile teze destanga göçerge. 

Villl 

T.&MGALAR HAKINDA 

HALAYIKNING AYTGANI 

Atası akıl, 

Enesi,nakıl, 

Bir gıız togulmış, 
Yigrim tööııt şekil. 

Şu yaınglıg gözel milleting yan, 
Bul, ibizden avvıu bolsa-da zan, 
İıİlııing gözünde görülgen imes, 
Türk illi dünye ingenden narı. 

Kim alsa aını, 
Bütiin ömümi 
Şat olup geçirgey, 
Tut bul emıinıi. · 

İndi öser &iz, 
Yovm basar siz, 
Siz tolup-taaşıp, 
Ornun gısar siz, 
Çıkmg cabana, noobat sizingki, 
Uçraşsa düşman, başın keser siz. 

Könglfü:nge getirdim, 
Kolumdan ötürdüm, 
Bir-birden gaçtı, 
Tirkeşip uçtı, 
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Yerli-yerinde tüzüp bitirdim, 
Ki yürek sırımnı iilıim.g~ açtı. 

lX 

OGUZ HAAN'NING ŞAM-ŞERİF'GE 

BARGANI 

Oşol vagt ki Oguz Haaın Şam'ga geldi, 
Ki aında niiçe gün aramın . ald_ı. 

Ferman .ile bir güni getirnıdi gulamın, 
Gulam tabe kıldı bee:rdi salamın. 

Tiydi ol : "Şahım bizge karyısı hızmat, 
Mehriban olgusı siz kılgan minnet, 

GoyU:p ·canınını, berca eylegeıy men". 
Tiydi Oguz : "Kıl teeımnil, söylegey men. 

Barip, maşrıık çölide yaynı gömgül, 
Talkı magrlibga bar, bul o)knı gömgül" 

Tiyii.p, üçden altun yay ilen ok, 
Buyurdı ne aında,. kas_tı mutl,a.k. 

İşning iç magnisı yapık buu ıgulga, 
Alıp gitdi ki ol ok-yaıynı çö1ge. 

Gömüpdür' yaıynı ol maşrık çölüge, 
O!knı hem gömüpdir magrıb çölüge.• 

Ki andan song haannıng. gaaşıga geldi, 
Baıkgıl imdi Oguz Haan'ga, ne kıldı. 

Tiydi Gün Haan, Ay Harun, Yıldız Haan'ga 
. . . Barıng siz aa-vga maşrık çölüstanga. 

Tiydi Göök Haan, Taag Haan, Dengıiz Haan'ga 
- 'Barınglar aavga magrıb çölüstanga. 

Bular her ik.ayısı bir yaan çı:kıp gitdi, 
Barıp aavga keyi,k, gulanı.n tutdı. 

Yene maşrııkga gitgen yaynı tapdı, 
Takı magnbga barıgan Oilmı tapdı. 

Alıp getirdiler şalınıng gaaşıga, 
Filki:r eylediler ariıng · üşige. 
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Tiydi Oguz Ha.an yay tapganlarga : "Siz -şah, 
Bolarsizler,· cahandan dayımı· egeh". 

Takı ok tapganınga tiydi: "İilçi", 
Buu iişlerge pikir eyledi palçı. 

Tiydıi : "Yay okın atsa kaysı yangga, 
~i oık barmagka tayyar ?şa taımanga". 

T,iygenden, bu og:ııHar boldı ikaamg, 
Takı kısınatını haam kıldı saanıg. 

Tiyip buu pal ilen aı:ndag tüşün:di, 
Bizin ile emr-i neihal tıiyp ışaı:ndı. 

Gel eysem, Andalip, şahlar iişide, . 
Aşaakdan bir pikir bardır başıda .. 

Anıng ta'vili açtırtmas avama, 
Tüşündirmek gereikdir has u ama. 

Getir, sakı meyingni sun manga tiiz, · 
Hıyalım şunda meyni !kıldı engiz 

X 

OGUZ HAAN'NING HAKANLIGINI 

OGULLARIGA TABŞIRGANI 

Cahangirlik yooluda seikısen üç yıl, 
Gezip öz iilige aylaındı ol, bil. 

Alıp an9a sıyahatdaın netice, 
Kemalat beıyzesiden görtli cüyce 

Nehayat iboldı dövlet berkemalı, 
ÖSti tuygı danglarınıng şemalı. 

Belli dang yıldızı iilnin başıda, 
Togup köp duygı yagtıldı başıda. 

Mogol hem tatar içre ança danış, 
Togu.Idı, iil taıkı eyle tiydi baş. 

Şunurtg biirle mülkemmil-i Muzaffor 
Kuruldı Türlk içide ing büyük zor. 

Garbı şarkdan alıp anlar hıracı. 
Cenup, şimalden anlar alıp pacı. 
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Kılıp rob, mesaken yer y'Üziip.i, 
Cahanga belli kıldı Tüıık öözüni. 

Gelip imdi Mogolıstan'da ol şa, 
Gurupdır toy, hasabı başdan aşaa, 

Bir aayl:ı'k yolnı iyımişden kıldı pür, 
Taıkı harç kıldı ança gövher-i dür. 

Toik.uz yüz müng hovuzga mey aikızdı, 
Meyning deryasrda muştaıkı yüzdi. 

Tokuz yüz müng koyu hem ança yılkı, 
Soyup, kıldı ziyafat ihil halkı. 

Mergenler ikölkden altun kaibak atdı, 
N:iiçem pelriıvan tutluşdı, göreş etcli. 

Alamıng her biirige engam-ı ıhsan, 
Beerip şah, aırzuvın artdırdı çendan. 

Ki andan Türk illi. aldı görelde, 
Kılışdı özlerige yoolu-yörelde. 

Çıkıp Oguz millet içre söz yöretdi, 
Suhaın biirlen cahaın könglün eretdi. 

Körüpdir segsen üç yıl içre neeme, 
Tüşün dirdi ki bir bir has u ama. 

Kılıp anda· yurtum üçge talksim, 
Her iW oglun anda goydı hekim. 

Öözi hem patışahlık te:rıkini etdi, 
Giirip garga, pena yoolunı tutdı. 

Gel, ey salkı. ikadaıh sungul yeneden 
İçermiz Oguz yangbg maısevadan 

Ki ıbizge içgen ovla baarça iişden 
Gutulgay Anclalip yersiz keyişden. 

XI 

OGUZ HAAN'NING OGULLARIGA 

PFJNT-NESIİHAT KILGANI 

- Menim Oguz millet içre Uygur aaıtım, 
Şu yool biirlen nesip boldı mıra.tını, 
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Biirev bir söz tiyse tiydim a,nga "Hayır", 
Sebep şul Uygur aatantırthlar gayır. 

Hayır bürlen karap iişning ahırın, 
Y etişdiıp. maıksatımga büriin-ıbiiıiin. 

Hemana masatımnı iilning közüge, 
Bezep tutdum 1kıi ol çeksin öözüge. 

Kılıp ahen roba ööz maJksatımnı, 
Tamam çe~tim, ,biling urşa kadanmı. 

Garaz, men almayın burraını kolga, 
Süyçük til biirle saldım halknı yolga. 

Tiymes erdim cahanga munda kelgil, 
Mening bavgan yoolumda ·bürle bolgul. 

Biirinçi zorum ööz tutduık mıratım, 
Bezep iilni çektirivge gaıyratım, , 

Tamam vuciı.dım ile andag etdim, 
Bu gün görgül, kemal-maiksatımga yetd:im. 

Anmg yoolı şudur, tenglik adilnı, 
Bezep tutdum, özi berldroi iilni. 

Biirevge etmedim men !kast ile cebir, 
Cebir körsem de, ıbelkıi. eyledim sabır. 

Şuu yool ·biirlen tüzüp şalın:. makamın, 
Yetgüzdim men şuu biirle entikamın. 

Nıiiçem yıllık vatan 'ldirgıizclim iilge, 
Be,yük hakanlık açtım Türıki tilge. 

Kişi kıim barsa tengl:iik yooluda togrı, 
Amng şumluık saarı taaıyrılmaz ugrı. 

·Eger koysang kadam c~br u zuluımga, 
Avval kalgusıdır .özüng elemge. 

Eger sövmese iil ba~an yoolungm, 
Gararga yooık :kişi şumluık halmgnı. 

Haıkanlıkga ragayat olmasa doost, 
Anga akıl kişiler etmegey kast. 

Alar ööz kaıbrmı ööz elgi ibiirlen, 
Kazdınplar ki, halkdan ilki' biirlen. 
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- Öözi diişmannıng etce!k hızınatını, 
Yetip tu:vgaında, sizge yo[k kum, -

Tiyip, düşman heyli şat olurlar, 
Ki senden dost-yarıng y:at olurlar. 

Adıldan öözge maJksat hwkanga layık, 
Degildiır, siz takı biliing halayık. 

Adıl ,bir· söygülig magşuık caıhanda, . 
Anga yook düşman, eşker naıhanda. 

' . 1 

Anı sövgey caıhan çın canı biirlen, 
Zulumga hiç ikoşulmas kaaını biirlen. 

Afül muştakıda kıim erte u kiç, 
Hövestedir ki, gafıl oLmagay hiç. 

Zulum zakkumunı taadurmang iilge, 
Ragayat gelüvsi tedbirle ik.olga. 

Zulmung merg-i ·muşum taatgan ölgey, 
Bakmg ragayatsız şadan ne bolgay. 

Gel, eysem Andalip kıl sözni küta, 
Oguz Haan rôhıga etmeıkge pata. 

Tapılsa, dost-yarıng ibiirle meyni. 
İçgil bür aazır~k özgersin meyni. 

Alamıng ~alını köz aldıga biz 
Geltirip, sözleşürge beermişdik söz. 

XII 

ANDALIP'NlNG YİTGEN OGUZ · 

HATIGA ~TAM-MıERSIİYESI 
'1 

Bir aısinan-ı bela inip naJhandaıi, 
Yuvutdı-ol dürr-i gımmat baıhanı. 

Tiiriklıiikde zerur ol bizge candan, 
Oguz övlatınıng ruh-ı rovanı. 

Egerçe Nuh yaaşm ibeerdi avvalı, 
Taıkı ,beermiş bu gün bad-ı hazanı. 

Ki b'izge ança · yıl turgamng ulı, 
B~la sançgan imiş tir-i ikazanL 
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Anı ret eylemek emr-i mahalı, 
Mehv olmas tiıydi anıng yazganı. 

Biirev ret kılmal{ga bolsa mecalı, 
Kim ol merd.ud hem ıülning aazgam. 

Y ~ıng üç müngden aaşıp töörtge mündi, 
Buu yaıaşda çekmeding renc-i ızanı. 

Oguz övlatıdan ayrıldıng iindi, 
Ki bizlerge koyup maıtam-gaızanı. 

Seni asman-ı ajtlarha yuytdı, 
Sen ol Yunus, giiııip tutdung m~aını. 

1 

Cemalıngdan caıhan könglün sovutdı, 
· Men olrlum Andalip-vasfıng yaazganı. 

TAMAM 
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SÖZ. L Ü K 

A-

Abdulhan taagı : Balkan dağı 
Acam (A'acem) : İranlılar, Arap olmayanlar 
Adam (A Adem) : İlk insan, İlk peygamber 
ad~m (A) : Yokluk, yok olma • 
adıl (A adil) : adaletli, doğru 

adli (A'adli) : adalete, doğruluğa mensup 
aheng roba : çeken; mıknatıs 

akız - : aktırmak 
al : ön, huzur, nezd 
aman (A) : afv, yardım 
ancaklı : bu şekilde, bu sebebden 
andag : o şekilde, öylece 
aar : öç, intikam 
aara : ara, aralık, mesafe 
aramgah (F aram-gah) : dinlenme, eğ

lence yeri 
aart : arka, geri 

Arzelunı/ Arzernm : Erzurum şehri 

arzuv (F arzu) : heves, istek 
asır (A 'asr) : zaman, devir 
asman (F) : gökyüzü 
aşaak : alt, aşağı 

aaşuga : aşmak, gitmek ıçın 

avam (A 'avam) : insanlar, halk 
Avlak : kabile adı 

avval (A evvel) : önce, ilk defa 
ayak : kadeh: kase 
AAy Haan : Oğuz Han'ın ikinci oğlu 
aylan - : dönmek, dolaşmak 

ayş (A 'ayş) : yiyip içme; dirilik 
ayt - : söylemek, demek 
aazgan: azmış, azan 
aazgine : azıcık 
aazırıµc : daha az· 
azın et - (T, 'azın A) : yönelmek 

B-
bad-ı hazan (F) : sonbahar yeli 
bağ (F) : bağ, büyük bahçe 
bağşaş (F bahşiş) : hediye, bahşiş 

bagt (F baht) : kader, alın yazısı 

Bagtıyi\r Haan : Hindistan'da hüküm süren 
hanlardan biri 

bahşaş (F bahşiş) : bkz. 
bakna : bağlı, bağımlı 

Balgıırı : Bulgar halkı 

baar : bütün, hep 
bar - : varmak, gitmek 
baarça : bütün, hep 
barış : gitme, gidiş 

ba,ğşaş 

Barlas : Türk boylarından biri 

baayak : önce, eski 

baydak : bayrak 

beer- : vermek 
herdi. (F ber-ca) : yerinde, münasip 
berkir - : sağlamlaştırmak, takviye etmek 
Bestam : şehir adı 

beşer (A) : insan, insan oğlu 

bey'en ( A beyan) : şahadetname; açık, 

belli olan 
beyük : büyük 
beyze (A) : yumurta 
beze - : süslemek 
bigayat (A. begayet) : pek çok, aşırı son 

derecede · 
bihet (F, hadd A) : hesapsız, hadsiz 
bilerge· : bilmek için 
bilik : bilgi 
biirev : biri, birisi 
biiriin-biiriin : uzun uzadıya'; etraflıca 
biirlen : ile, birlikte lıehr (A bahr) : deniz, büyük göl 

behr-i makatıl (F, kelimeler· A) katledi- bol - :' olmak 
len, öldürülen yerler hurra : kılıç, tığ 
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C-

cahan (F cihan) : dünya 
cahangir (F cihangir) : dünyayı alan, sa-

vaşcı 

camagat (A cema'at) : topluluk; takım 

cay (F) : yer, mekan 
cazım (A cazim) : karar veren, kesen, 

kestirip atan 

cem (A) : toplama, yığma 
cemg (A cem') : toplama, yığma 
cenup (A cenub) : güney 
cüvan (F civan) : genç, taze 
cüyce : civciv, cüce 
cünan (A cünun) : delirme, çıldırma, de

lilik 

Ç-

çak (F) : yarık, yırtık 

çektirivge : arttırmaya, arttırmak için 
çendan/çenden (F) : gerçi; o kadar 
çenli : kadar 
çensiz : tasavvursuz, tahminsiz 

çerik : asker, ordu 
çın : gerçek 
çırag (F çerag) : kandil, mum; ışık 
çıraylık : güzel, sevimli 
çüyrük : çürük; eskimiş 

-D-

dang : şafak, tan yeri 
danış (F daniş) : ilim, bilgi, biliş 

daraht (F dıraht) : ağaç 
daaş : dış, dışarı 

daaşuga : taşımaya, taşımak ıçın 

dayım (A da'im) : daima, her zaman 
Dengiz Haan : Oğuz Han'ın altıncı oğlu 

deşt(F) : çöl, bozkır 

diy - : demek, söylemek 
doga-yı patıha (F, du'a, fatiha A) Fati

tiha duası 
\ 

--- E 

eanat (A i'anet) : yardım, hayır 
ecizlen - (Tı 'aciz A) : gücü yetmemek 
egeh (F agah) : bilgili, uyanık 
elem (A 'alem) : dünya, · kainat 
elg (T elig) : el · 
emleg : birine, çoğunluğa ait olan şey ; be

lirlilik 
emr-i mahal (F, emr, muhal A) : olma

yacak iş, mümkün olmayan olay 
ene : anne 
engam (A in'am) : nimetlendirme; iyilik 

etme; hediye 
engiz (F) : koparan, karıştıran 

entikam (A intikam) : öç, intikam 

dövran (A devran) : devir, zaman 
:·, 

dövr (A devr) : zaman, çağ 

dürr-i fezahtet (F, kelimeler A) : saf ol
mayan, karışık inci 

dürr-i gaitan (F, dürr A) : yuvarlak inci; · 
gözyaşı 

dürr-i gımınat (F, dürr, kıymet A) : kıy
metli inci; sevgili 

düyb/düyp : dip, temel; esas 

eret - : eritmek 
erk : güç, kuvvet 
ersal (A irsal) : göndermek; keneli hali

ne koymak 
Eşkani : Eski İran'da bir hükümdar sü-

lalesi 
eşye (A eşya) : eşya; her şey 
et - : etmek, yapmak; düzenlemek 

etgü : iyi, güzel 

etgüsi : yapacağı, edeceği 

Eyran : İran 

eysem : öyleyse, o halde 

eyyam (A) : günler, çağlar 
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fahr (A) : öğünme, şeref 

farfıg (A förôg) : · ışık, nur 
feravan (F firavan) : çok, aşırı 

F-

fesahat (A) : açık ve ifad~li konuşma 

furôg (A fürôg) : aydınlık, ışık 

--G-

gadam (A kadem) : ayak; uğur 

gadim (A kadim) : eski, eski zaman. · 
gafı] (A gafil) : habersiz, ihtiyatsız 

gıilıb (A galib) : üstün çıkan, yenici 
galkın : canlı; hayat dolu 
galla (A gaile) : mahsul, gelir 
gaan : kan · 
gaan - : tatmin olmak, kanmak· 
gar (A) : mağara; mezar 
garib (A garib) : kimsesiz; dokunaklı 

gaaş : kaş; karşı 

gayım (A ka'im) : mevcud, devamlı 

gayır (A gayr) : artık, diğer; ya~ancı 

gelüvsi : geleceği 
gene (F) : hazine, define 
Gılan : Iran'da bir şehir 

\ 

gırag : kenar, kıyı 

gıs - : sıkmak, sıkıştırmak 

güng : geniş 
giryan (F) : ağlayan 
göçerge : geçmek için 
Göök Haan : Oğuz'un dördüncü oğlu 

görelde : tecrübe, örnek 
görüvde : gördüğünde, görüldüğünde 

gövher (F gevher) : cevher, elmas 
gul : kul 

gulam (A) : genç; köle 

gulan : yaban eşeği 

gutul- : kurtulmak; iyileşmek 

Gün Haan : Oğuz'un birinci oğlu 

güyç : güç, kuvvet 

-H-

Hakk (A) : Hak, Hz. Allah; gerçek 
Halık (A) : yoktan yaratan, Allah 
hiimıl (A hamil) : hamile, gebe 
harbat (A) : ordu, silahlar 
has . u am (hass, 'am A) : bütün herkes 
Hayy : diri, canlı, Allah 
hemana (F) : sanki, güya; o, şu 

hemişe (F) : daima, her zama~ 
hemle (A hamle) : hücum etme; saldırış 

heşmet (A haşmet) :. heybet, büyüklük; 
kızgınlık; alçak gönüllülük 

heyi (A bayi) : atlı asker; toplum, yığın 

Hezirbecan : Azerbaycan 
hezret (A hazret) : hürmet maksadı ile 

büyüklere verilen ünvan 
hıraç (A. harfte) : haraç, vergi 
hıraç (A. hnrfte) : çıkma; isyan 

ıhsan (A ilısan) : iyilik etme; bağış 

ılın (A 'ilın) : ilim, bilgi 

hırôç (A hurue) dışarı çJl{ma; isy,an 
Hıtay : Çin 
hıyal (A hayal) : zihnen tasarlan9:n şey; 

arzu 
bil (F) : nitelik, keyfiyet; çeşit; böyle 
hili (A hayli) : çok, çokca 
hoşbehir (F, bahir A) : iyi, güzel; iyi 

huylu 

Hova (A Havva) : Hz. Adem'in eşi; ilk 
kadın 

hovuz (A havz) : havuz 

höves (F heves) : gelip geçici istek; ar
zu, dilek 

hüveyda (F} : apaçık, belli 

Hüvşeng : eski İran şahı; 
Keyomers'in oğlu , 

1-

ışan - : inanmak, emin olmak; itimat 
etmek 
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içerge : içmek için, içmeğe 

içre : içinde, 
imes : değil, değildir 
ingen : çok, fazla 

1 

İt Barak Haan : Çin kumandanı; Oğuz · 
Han 'ın düşmanı 

İtil : Volga nehrinin Türk lehçelerindeki adı 
iy- : yemek 

-K-

kadah (A kadeh) : kadeh, bardak 
kanıran (F kall}-ran) : arzusuna, isteğine 

kavuşmuş; mutlu 
kan (F) : maden ocağı, kaynak 
kaanıg : kanmış, tatmin olmuş · 
kara - : bakmak 
kast (A kasd) : kasıt, niyet 
katar (A batar) : tehlike 
katıl (A katil) : katil, Öldüren 
kaysı : hangi; her kaysı: her hangi, her 

bir . 

kayt - : dönmek, geri dönmek 
kelam (A) : söz, lakırdı 

kemalat (A) : olgunluk, yetişginlik 

'Keşmir : bir şehir adı 

keşver (F kişver) : vatan, yurt 
keyin : iz, arka, son, sonra 
keyiş : sızlanma, yakınma 

keyiik : ceylan 
Keyomers : .. eski İran şahıs 
kıl - : kılmak, yapmak 
kıın : zor, güç 
Kıyani (F Keyani) : eski İran şahlığı 
kiirgiz - : girdirmek 
kol : el; vadi 
koyu: koyun 
kömek : yardım.vazife 
köp : çok, fazla 
köplenç : ekseriya, çoğu zaman 
kfttii.h (F) : kısa, boysuz, bkz. küta 

külli (A) : umumi, bütün; çok 

küşt (F keşt) : gemi 

kütft (F kfttfth) : kısa, boysuz 

küy (F kuy) : köy 

küyç : güç, kuvvet 

--- L -

lelezar (F lale-zar) : lale bahçesi 
lerzan (F) : · titrek, titreyen 

leşger (F leşker)': asker 
li (A edat) : için, dolayı 

-M-

magni (A ma'na) : mana 
magrib (A) : . Batı 
magşfilt (A ma'şı1k) : sevgili 
mah (F) : ay, sevgili 
mama : büyük anne 
maneııd on : eş, benzer, gibi 
maseva (A masiva) : Allah'dan başka; 

dünya ile alakalı 

maşrık (A) : Doğu 
mebrftr (A) : hayırlı; makbul 
mecruh (A) : yaralı 
mehv · (A mahv) : yok olma; bozulma 
melek resmi : padişahlık alameti 

1 

merdıld (A) : kovulmuş, dönderilmiş 

merg-i muş (E) : fare ölümü; veba (?) 
mergen : nişancı , 
mesaken (A mesakin) : meskenler, yurtlar 
mey. {F) : şarap 
meyn : beyin; akıl 

mırad (A inW'ad): murad, gaye 

ınive (F) : meyve, tohum 

mövç (A mevc) : dalga ı 

mukabıl (A mukabilj : karşılık olan; düş
man 

mukarrar (A mukarrer) : şüphesiz, sağlam · 
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mul : dolu; ulu; çok 
murde (F mürde) : ölü 
muştak (A müştak} : can atan 
mutlak (A) : şüphesiz, kat'i 

nahan (F nihan) : gizli 
nan (F) : ekmek 
nar· (A) : ateş, cehennem 
narı : arka 
neege : ne için, neden? 
neeme : ne 1türlü, niçin 

olay : olacak 
orda : ordu, asker 
orun : yer, mekan 
Orus : Rus, rus halkı 

ön - : doğmak, meydana gelmek 
ööng : ön, ön taraf 
ös - : büyümek, gelişmek 

östür - : büyütmek, yetiştirmek 

paç (F hac) : vergi, haraç 
pal (A fal) : fal, uğur 

pata (A Fatiha) : Fatiha duası 
pelek (A· felek) : devir, talih, baht 
pent (F pend) : nasihat 

ragayat (A ri'ayet) : hürmet etmek, uy~ 
mak 

raya (A re'aya) : teba, bütün halk 
· reha (F) : kurtuluş, kurtulma 

ıııuzaffor (A muzaffer) : . kahraman, ba
şarmış 

mükemınil (A mükemmel) : tamam, nok
sansız 

N-

nesip (A nasib) : pay, hisse; kısmet 
nôbat (A nevbet) : nöbet, sıra 

Nuh : Kur'an-ı Kerim'de ismi anılan pey
gamberlerden biri olup, Tufan hadi
sesi ve uzun ömrüyle anılır 

ııusrat (A nusret) : yardım; üstünlük 

O-

oşa : benzer 
ovla (A evvela) : ilk, ilk önce 
ovval (A evvel) : evvel, ilk defa 
ooylan - : düşünmek, farzetmek 

Ö-

öt - : geçmek 
övlad/övlat (A evlad) : çocuklar, nesil 
öy : ev, yurt 
özger - : değişmek, başkalaşmak 

P-

pıtraş - : dağılmak, gruplara ayrılmak 

pikir (A fikr) : düşünce, idrak 
pil (A fil) : fil 
Pişdadi : eski İran'da hükümdar sülalesi 
pür-hıyal (F, hayal A) : ünıidli; hayal dolu 

R-

renc-i ızan (F, iz'an A) : can sıknıtsı 
rob (A ruh') : dörtte bir 
rovaç (A revac) : geçerlilik, kıymet 

rovan (F revan) : yürüyen, giden; can 

-S-

sahipkıran (A) çok talihli, çok kuvvetli sakı (A saki) : içki sunan, içki dağıtan 
hükümdar saan : sayı 
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sanç - : saplamak 
saanıg : paylaştırma; hesaplama 
sap · (A saff) : sıra, dizi 
sapar (A sefer) : savaş; yolculuk 
saarı : taraf; bir şeye doğru 
Sasani : İran'da iki bin yıl önce devlet 

kuran bir sülale 
saya (F saye) : gölge; koruma · 

sena (A) : övme, övüş 

~enagat (A san'at) : zenaat, hüner 

seyr (A) : sefer; dolaşma 
sın : kontrol, gözden geçirme 

şa/şah (F şah) : padişah; sahip, asıl 

şat (F şad) : sevinçli 

-Ş 

şecagat (A şeca'at) : yiğitlik, yüreklilik 

şo'nda : şu anda 

sıpahı (F sipahi} : asker, atlı asker 
soltan (A sultan) : sultan, hükümdar 
soolug : sol, sol taraf 
sovut - : soğutmak 
söv - : sevmek 
söveş : savaş 
söygülig : sevgili 
sözleşürge : . konuşmak ıçın 

suhan (F sühan) : söz, kelam 

sung .(A sun') : yaratma; eser, yapılan iş 

sungat (A san'at) : ustalık, hüner 

süyçük : tatlı; içki 

şovk (A şevk) : şiddetli arzu, neş'e 

şu'I : şu, o 

şum (F) : şom, uğursuz 

şiırış (F şuriş) : karışıklık, kavga 

---- T ----

taahır (A teahhur) : geri kalmak; gecik-
mek 

taavil (A te'vil) : söze ayrı mana verme 
tab (A tab') : tabi, boyun eğen 

tabe (A tabi') : tabi, boyun eğen 

tabşır - : teslim etmek; ısmarlamak 

Taag Haan : Oğuz Han'ın beşinci oğlu 
tahatnınıl (A tahammül) : sabır, takat 
ta'hir (A tabir) : temiz, pak 
takı : ve, dahi 
taki (A taki) : takva ehli 
takna-tukna ol - : altı üstüne gelmek; ka-

rışmak 

tapal - : bulmak 
tarakki (A terakki) : ilerleme; artma 
ta'vil (A te'vil) : söze ayrı bir mana ver-

me· 
taayrıl - : kaymak, ters yöne gitmek, az-

mak 
tayyar (A) : hazır; , UÇUCU 

.tebigat (A tabi'at) : tabiat; huy 
tebil-baz (F, tabi A) : davulcu 
teeınıniİ (A_ teemmül) : iyice, etraflıca 

düşünmek · 

teng : ağır, zahmetli 
tevana (F tüvana) : güçlü, kuvvetli 
Teyran : Tahran 
teze (F taze) : taze; genç 
tunç : dinç, sağlam 
tızgm : coşkun, heyecanlı, hızlı 

tir-i kaza (F, kaza A) : kaza oku; kaza 
ve kader 

tiriklik : dirilik, . canlılık 
tirkeş - : bir araya gelmek, ilişmek 

togduruvcı : yaratıcı; yaptırıcı 

tolkun : dalga 
togul - : doğmak 
tövellad (A tevellüd) : doğma, doğum 
tufeyli (A) : asalak; yosun, ot 

tupan (A . tufan) : çok şiddetli ve her ta
rafı kaplayan yağmıır (Hz. Nuh za
manında) 

tur - : dıırmak; bitmek; çıkmak 

tııs - : düşmek, raslamak 

tüz : düz, doğru 

tüz - : dizmek, tertip etmek 

tüzüv : düzgün, doğru, iyi 
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-U-Ü-

uçraş - : rastlaşmak, karşılaşmak 

urug : boy, sülale 
I 

uruş : vuruş, savaş 

vacıb (A vacib : lüzwnlu, mecbqri olan 

vaka (A vak'a) : . hadise, savaş 

yadıger (F yad-gar) : yadigar, habra 
Yafes : Hz. Nfilı'un üçüncü oğlu 
yagaç : ağaç, 
Yagma : bir Türk boyu 
yagtıl- : yağmak; yığılmak 

yaht : ışık, nur 
yak : yakın 
yaan : yan, taraf 
yana : yine, tekrar 
yanglıg : gibi 
yapık : gizli, saklı 
yaraşık : dirlik, huzur; süs 
yarıg : ,ışık,aydınlık 

, yası : yassı, düz 

zi\hır (A zahir) : görünüş, malum olan; 
belli 

zar (F) : ağlayan ,inleyen 
zeriır (A zariıri) : mecburi, 
zıban (F zeban) : dil, lisan 

üçiin : üçün (edat) 

üyş - : toplanmak 

üzre : üzerinde 

V-

veyra11; (F viran) : yıkık, harap; kederli 

vücud (A) : varlık, canlılık; gövde 

Y-

yaaş-borna : cahil; genç, delikanlı 

yaazuv : hat, yazı 
yengüv : yeni 
yetgür - : dokunmak, yetişdirmek 

Yıldız. Haan : Oğuz Han'ın üçüncü oğlu 

yılkı : at 
yiber - : göndermek 
yov : düşman, yağı 

yörelde : gelenek, adet 

yöret - : yürümek, göndermek 

. yöriş - : yürümek, gitmek 

yuvt-/yuvut- : yutmak 
yüklüg : hamile; yüklü 

z ---

zıyafet (A ziyafet) : meclis, şölen 

ziba (F) : süslü, güzel 

zikge kak- (T, sikke A) : para basmak; 
hükümdarlığını ilan etmek 
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S. Ü. Fen - Ede. Fak. 

Edebiyat Dergisi 1992 - 1993, 7 - 8. Sayı 

GİRİTLİ ŞAİRıLER 

Yrd.. Doç. ıDr. Ahmet SEVGİ C*) 

'Girit, ibuıgün Ege'de Yunanistan'a bağlı bir adadır. 81379 km2 

yüzôlçümüne sahip olan bu ada, tarihte stratejik önemini daima ko
rumuştur. !Bu yü~den Türkler 'da'ha XIV. asırda Girit'i fethe te'Şelbibüs 
etmiş ve ıbu girişim Kamıni Sultan Süleyman zamanında iyice yo~ 
ğunlaışrrmştı. Ancak, ibir türlü ıfetih ,gerıçekleşmiyıordu. Nilhaıyet XVHI. 
yüzyılın ba:şlarında Girit bütün olaraık Türklerin eline geçti. 

Bilindd.ği üzere bir toprağın vatan ıolaıbilmesi için sadece fetilh ye
ıterli değildir. Onun ibirtak1m değerlerle ry1oğunilması gerekir. Bu· da 
f etıhl gerçekleştiren milletin kültür değerlerin'i o •beldeye taşıyaraık 
oraya kendi damgasını ıvurmasıyla mümkün o1maıktadır. 

Nedim'in : 

"Bu şehr-i Staınbul ld bi-misl ü ,bahadır 
Bir sengine yeık-pare Acem mül!ki fedadır." Cl) 

beyti, İstanbul'u:ri /bir Türk ,şeıhri olduğunun vesikası değil midir? 

Atalarımız fethettiği 'her toprağa olduğu ,g'ihi Girit'e de bi:r'taıkıım 
değerleri götürmeyi ihmal etmemişrtir. Orada da cami, türlbe, dergah, 
çeşme vs. ıgi!bi mimari eserler yaptırmış ve sanatkarlar yetiştiTmiştir. 
Nedim'in İstanıbul için sıöyle'diğini ıRaşrit Efenıcl'i'nin de Girit iıçin söy
lemiş 'olduğunu görüıyıorrnz : 

"En ufaik bir taşını biııı yere tercih eylemem 
Bi-baıha gevherlerin ıkan-ı kiiıhanıfür Girid." (2) 

Ancak,· Balkan Harbi'ni müteakip Girit'in elimizden çıkmasıy
la Rumlar ve Yunanlılar ıbüyüik ıbır talhriibata girişerek kısa sürede 
orada bulunan bütün kültür varlığımızı ıyök etmiışlerdir ... 

(*) s. ü. Fen-Edebiyat Fak. Öğretim Üyesi. 
(;1,) Abdulbaki Gölpınarlı :· Nedim Divanı, İst. 1972, s. 85. 
(2) "İntibah" No. : 7, 28 Cemaziyel'-evveı, 1298, s. 4. 
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Birgün Girit'te çıkan "İntilbaJı" Gazetesini karıştınrken Giritli 
şairlerin tefrika edildiği ıbir yaız:ı serisi dikikat'imizi çeıkti. .. Girit'i ve 
ıoradafki kültür varlığııırııızı !koruyamadık. Ama hiıç olmazsa, /bir za
. manlaır sanat ıve edelb~yatı:mızın ta oralara kadar uzandığını, oralar
da da ney üıfleyip sema ettiğimizi bari unutmayalım düşüncesiyle lbu 
yaızı d'izisini yeni harıflerle yayımJ.aımaıya karar verdiik. 

irutibah Gazetesinin 1. sayısında : "Girid"de meihd-ara-yı vücıld 
olap. :ba'z-ı şu'aranın ter~im-i aJhrvaLiyle asar-ı şi'riyıyelerini muta
zammın bir mecmıl'a tesadüf en ·eUmiıze ıgeçmişdir. M)lhteviya-tı şa
yan-ı ımütala'a ,görüldüğünden tefrikamızda neşr olunmasını fa'ide
den ~ göremedilk''. (3) şeklinde ,taıkllim edilen tercüme-i hallerin 

yazarının ik.dm olduğu ibelli değildk. Tefoitkanın sonundaıki u r 
rumuzundan 'biyografileri, "tntiibah" yazarlarından Mehmet Nuri 
Bey'in neşretmiş ol'duğu düşünülebilir . 

. Tefrikada yer alan şair kır şunlardır: 

ı ~ Salaıcı-zaıda Şeyh Mustafa Efendi. ("İnti:ba!h", No: 1, 5 Sa
fer 12fl8, s. 3) . 

2 - Hafız eM-Iac Albdulhamiıd Efendi. C"İnt'ilbaJh", No.: l, 5 Sa
fer 12H8, s. 3-4). 

3 - Taşkentli el-Hac Mehmed Efendi. ("İntibaıh", No.: 1, 5 Sa-
'fer 1398. s. 4) . 

4 '-- Ahmed Hiıkmeıt Efendi. C"'İnt~bah"), No: l, 5 Safer 12'98, s. 4). 

5 - İbrahim Hıfzı Efendi. ,('"İntibah", Nıo: 2, 12 !Safer 12198, s. 3ı-4l. 
6 - Nahifi Efendi. C"İntilbah", No.: 2, 12 ISaıfer 1298, s. 4). 

7 - Ahmed Bedri Efondi. ("İntiibaıh", No: 7, 18 Ra'biu'l-evvel 
rnga, s. 3). 

8 ~ Ahmed Cezıbi Efendi. (,.'İnti'baJh", No. : 7, 18 Ralbiu'l-evvel 
1298, s. 3-·4). 

9 - Lebi!b Efendi. ("İntiıba:h", No.: 7, 18 RaJbiu'l-evvel '1298, s. 4). 

10 - 'Aziz Ali Efendi. C«İntilbah", No.: 10, 8 Ra:biu'l-ahir 1298, 
s. 8). 

11 - El-Hac ~braıhıim ,Besim IBeg. C:"İntilbah", No. : 1'8, 5 Cemaızi
y,e'l...:aJhir 1298, s. 4) . 

12 - El-if!ac Ahmed Me'aıbi Eıfendi. C"inti!bah'.', No.: 26, 2 Şa'ıban 
1'298, s. ·31...4) . 1 

(3) '·intibah", No. : 1, 5 Safer 1298, s. 3. 
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13 - YaJhya Karni Eıfendi. C"İnti!bah", No.: 27, ,g Şa'lbah 1298, s. 4). 
14 - Osman Nuri Beg. C"İntiibaıh", No.: 31, 7 Raıma,zan 1298, s. 4). 

15 - Şefik Efendi. C"İntiibah'.', No. : 34, 28 Ramazan 1298, s. 3~4). 

Ele alınan şairlerin ıbiyograıfileri, "tezkire"lerd~ olduğu gfüi, 
umum'iyetle ceddi, lallrnbı, mesleği, hayatından çizgiler ,eserleri, ve
fatı ve şiirlerinden örnekler ş~klin'de ıverilımiştir. 

Tefrikada yer alan örnelk şiirler incelendiğinde ibu şairlerin rpek 
güçlü olmadılkları ıgörülür. Ancaık zaman zaman güzel ibeyitl,ere rast
lamak da mümlkün : 

Külahın eyleyüp işkeste zülfın niın göstermiş 
Çözüp bend--d. miyanıın aşııka teslim gi;)stermiş.· (4) 

Lefbib 
* * * 
Görenler ,gerdenin ol afetin 'kaffı.rdur d.!i.rler 
Bakanlar sinesin ayine-i billfı:rdur dirler. (5) 

* * * 
Karni· 

Nedir ey afet~i cim tarz-ı Ievendane geliş 
Nim-nigah ile tebessüm i:derek böyle geçiş. (6) 

Nahifi 

Ayrıca tefrikaıda yer alan şairlerden ülçünün Ciİibrahim Hıfzi. 
Efen'di, AIJ:ımed ıMe'aıbi Eıfendi, Osıman Nuri Beg) müretteb divanı rve 
birinin ele (Şefik Eıfendi) Matıbu divançesi olduğu ıbelirtilmeıktedir. Bu 
aırada, Sırrı Paş,a'nın Giritli şairler haJkkında ibiyografilk bir eser ka
leme almaJkta olduğuna dair düşülen not da (7) dikkate şayandır. (*) 

Bu :bilgilerin "İntiibaih" sayfalarında . kalmaması ve günümüz 
a,raştırıcı1arına kolaylılk sağlaması iıçin önce biyoıgrafiler'i müteaıki

beri de Raşid Efendi'nin "Giri'd" redifli manzumesini sunuyıoruz: 

TEROEME-İ HAL-İ SA.LACI-ZADE ŞEYH MUSTAFA EFENDİ 

Müşarun ileylh ıSa.lacı-zade la'kalbıyla meşhuru ma'ruf ve enva'-ı 
mücı:lhedai u keramat ile mevsufu me'luf olan meşayih-i !kiramdan 

· Şeyh Ahmed Erferrdi'nin maıhdum-ı me'ali-melzümı olup pederi ibin 

(4) "İntibah", No. : 7, 18 Rabiu'l-evvel 1298, s. 4. 
(5) "İntibah", No. : 27, 9 Şa'ban 1298, s. 4. 
(6) "İntibah", No. : ,2, 12 Safer \1298, s. 4. 
(7) "İntibah", No. : 34, 28 Ramazan 1298, s. 4 
(*) İbnülemin M. Kemal İnal'ın "Son Asır Türk Şairleri"nde, Sırrı Paşa'nın 

biyografisini · verirken böyle bir eserden bahsetmediğini belirtelim. (Bkz. 
a.g.e., c. 3, Dergah Yayınları, İst. 1988, s. 1734-1738). 
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seıkiz yüz yetmiş tarihinde t::rk-i ta'allukat-ı cihan ve 'azim-i halvet
gede-i Yezdan ,oldukda 'henüz sinn-i .temyize reside olmamişııclı. Ta
rih-i rvela'det ü vefatı ıgaıyr-ı ma'lum olup alhlak-ı haıs·ene ve etvar-ı 
ımüstaıhseneleri makibu.1-i enam idüıgünden halim ü selim salhi vü ık.e
rim 'ariıf-i lbi'llah mürşid-i agah evsaıf-ı cemilesiyle zeban-zed-i sııgar u 
!kibar olmışı:dı. 

İşlbu terci.'-i bend müşarun ileyıhindir : 

. TERCi'-İ BEND 

Girıidi Hanyeıviyem ben Salacıoğlu'dur namını 
Seyahat ohliyem bir yerde yok temkin ü aram.mı. 

Vücüdu:ın ka~besine bir erin 'avniyle yol buldum. 
Egerçi ıhacc-ı beyt itdim veli eskitdim ihramım. 

Şaralb-ı vahdetin yeık cur'~m m1ş eyledim bir dem 
içince mest olup hala o lkeyfıi.yetle sersamem. 

Safalar vaktidir 'arz-ı cemal itdi yıi.ne nevruz 
Bi-hamdi'llah h'işdi 'ızzet Ü rif'atle bayramım. 

+---! +---/ +---( +---

TERCE·ME-İ HAL4 HAFIZ EL-HAC ABDULHAMiD E,FENDİ 

Müşaruiı ileyh lHunik:ar Meydanı'nda vakı' Sultan İbraihim Han 
haızretlerinin carhi'-i şerifi imaımı iHaf:ıız Mustafa ıEfendi'nin necl-i ne-
2'ıiş ü ihtilat-ı .zurafa vü dervişan müşarun i'leyıhe ba'is-i i'tila-yı şan 
Kur'an-ı 'azimü'ı.ş~şana mülhak ve kemal-i rüşd ü zekaya muvaffak 
olup bin yüz altmış tariıhinde Tokaıdi Me'hmed Ef endi'den ba'z-ı 
·ulum u fünü.n ıgıörmesiyle lbeyne'l-aıkran müşarun lbi'l-lbenan ve aııni
ziş ü ihtilM~ı 'zurafa vü dervişan müşarun ileyhe 'ba'is-i i'tila-yı şan 
oldı. 

Bir aralık 'hacc-ı şerife 'azimetle ba'de'l-'avde irtihal-i dar-ı ıba-
1ca itmiış olan validi Hafız Mustafa Efendi'nin yerine camı'-i mezıkur 
iımamı iken Hanya ınüftisi el-Hac Mustafa Efendi'nin vukü.'-ı veifatı 
haseıbiyle celbin-i millbin:-i 'aliınanelerinde lami' .olan envar-ı !kaı'bUiy
yet ve istt'dad-ı maıder-zadi ınu'kte-zası üzere rütbe'-i celile-i iftaya 
su'ü.d He k-am-reva ve hallal-ı müşkilat-ı a'la vü edna olup on beş se
ne 'ale'ıd-devam müfti'l-enam ve ibab~ı şeref-i iktisaıbı merci' ü melaız-ı 
havas u 'avam oldu,gı halde nasılsa lba/z-ı 1bed-siriışt ü bed-endiş !ku~ 
renaya mukarenet itmesiyle ehali-i :beldenin hakkında 'akide-i hüsn-i 
ızanlı:ın fasid ve bu rvesile ile hasede-i nev-devleıtanın cani!b-i evliya
yı ni'ama 'hılaf-ı inıhalarla emti'a-i, itftası kasid oldıgından 'bin iki yüz 
altı senes'i ramazanında mansııb-ı fetvadan 'afvı rvuku' bularak Sei-
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sebil namıyla ma'ruıf çiftli,ginde ikame'te me'mur ıolmuşdur. 01 çift
likde tilfüvet-i iK.ur'an ile imrar-ı ruz u ,şeiban itmekde iiken ıbin iiki y:üz 
on altı senesi zi'l-hiccenin evahirinde bir ik,i gün bimar u hastaJve 
nihayet civar-ı rahrriet-i Ha'kık'a peıyveste olup haric-i şelhrde 'Vakı' 
ma~berdeıki mescid-i ·şer,if h~tiresinde defn olunmuşdur. Tarilb.-i ve
fatını Salacı-zade ibu ımısra' He sôylemiş_dir: 

MISRA' 

Eyledi ııne'va beıhiştin salınım Aıbdulhamid. 

İşbu gazel-i bPbedel nı zat-ı ibelaıgat.:.sımatındır: 

GAZEL 

Haıtın misk u 'anbertlir ey naz-perver 
Şeıkerdeın o lebler' mümesselk mükerrer 

Soraydım dehana o rengin la'lin 
Sorıaıydım nedir bu mey-i nab-ı ahmer 

Geleydi kenara o senv-i re'Vanim 
Sü:rıeydciım ayağı türaJbına yuzler 

Gönül safhası naJkş-ı :hüsn-i h~tınla 
Begim bir 1kitab oldı zııba muısavver 

Eda-yı latifiınle sayd eıyledıi.n sen 
Dil-i Hafız'ı ey hoş-endam dil-her. 

+--/+--/+--!+-· 

TERCFJME.,İ HAL-İ TAŞKENDİ EL-HAC MEHlMED EFENDİ 

Müşarun ileyh Taışcı..zaıde lakaıbııyla şöhret-şi'ar ha'iz-i kemalat-ı 
'ilm ü vekar ibir zat-ı sütude-etvar u ıfaızıl-ı meıkarim-disar ıoltl.[) üs
tad-ı pen'di 'Ali Efendi merhumdan sonra me'zunun bi'l-ifta ve 'bir 
def'a 'afvı vuku' bularak def'a-i saniye olmaık üzere yine sa'ıd-ı ımes
ned-i fetva olarak bir, 'kaıç sene sonra 'azim-i dar-ı lbaıka olnıuşdur. 
Tarih~i velaıdet ü vefatı ,gayr-ı ma'lum ise de ilm ü fazlı meseH sa'ir 

· şa'ir-i mahir .oldı'.gı hakkındaıki ,rivayaıt hftla müteıb€l)kirur. Asar-ı 
ım€'111dılhasından yadiıgar !kalmamışdır. 

TERCEME~İ HAL-İ AHMET HİKMETİ EFENDİ 

Müşarun ileyh Bi-namaz Ahmed Efendi deyü ma'rılf u meşhur 
olup velaıdeti Hanya'da vakı'dır. Tarik-i Üveysiyye'ye intisab ve gu- . 



şe-gir-i fakr u fena plarak halk-ı 'alemden i'htica!b ümişidi. Bin yüz 
kırk tari!l:ıinde rterık-i 'alem-i fani eylemişdir. Rahımehu'llah. 

Şu'ara-yı fbenamdan Na:hifi, tarilh-i fevtini bu guna dimişdir: 
' . 

MISRA' 

Meclis-i gül-sitan-ı adne açdı rühı lbal ü per. 

Bu /birkaıç asar 101 zat-ı ıbüzürık-vanndır: 

DER-NA'T-1 ŞERİF 

Dal ey gavvas-ı en'dişe yıine gel ka'r-ı deryaya 
Me'ani dürlerin diz rıişte-i nazm-ı mu!kaffaya 

Açıl gönül giıbi ey dil degildir vakt-i hanıüşi 
Bu dem büıbül gibi gel nagme-riz ol verd-i ma:'naya 

Mey-i 'aşk u ma:haıbbetden meded bir cam sun saki 
O şev1k He y~aım bir arz-ı hal ednada:n a'laya 

Ne a'la cümleden bala lkamudrun a'lem u emce~ 
Ki hiç andan yaıkmlar yok Cenab-ı Rabb-ı Mevla'ya 

Rasül-i Hazret-i Gaffar Habib-i Hazret-i Settar 
Kıi han-ı lütfı mebzülidür kamu a'la vü ednaya 

Anınçün Atlem'e ta'lim-i esma eyledi Halık 
Anın hüsn-i cemaiidir iki halet virdi Havva'ya 

Anın Yusuf cooıali kıldı çün şeyda Züleyha'yı 
Kamu mal ü menalin sarf idüp hem düşdi saraya 

Anın mihriydi iden zerre zeııre Tür-ı Sina'yı 

Anın şevki C * J lafzını söyletdi Müsa'ya 

Hayat-ı Hızr'a bir katre lu'albı ba'is olmuşdur 
Dem-i şirin~kelamı 2ıindelik virdi Mesiha'ya 

(*) "Ne vakit ki Musa belirlediği_miz vakitte geldi ve Rabbi onunla konuştu, 

Musa: "Ey Rabbim!, dedi, kendini bana göster de bakayım ... " Rabbi ona: 
"Sen elbette beni göremezsin; ama dağ•a dikkatle bak, eğer yerinde durur
sa beni görebileceksin demektir" buyurdu. Rabbi dağa tecelli edince onu 
param-parça etti ve Musa da bayılıp düştü." mealindeki ayetten yapılan 
bir iktibas ... Bkz. A'raf süresi, Ayet : 143. 
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Anın lütfı nigaıhı olmasaydı HiJkmeti sende 
Nice malik olu:rıdun sırr-ı cifre 'ilm-i ahfaya 

Mıulk.arl.des riıhına Hak'dan salat ile selam olsun 
Meh ü hurşid zıya virrlilkçe şeb ruz ruy-ı dünyaya 

+---/ +---/ +---/ +·--

VE LEHÜ EYZAN 

Tire-dil sanma beni mühr-i peyembeır bendedir 
Nutk-ı Zeyne'l-'aıbidin asar-ı Ca'fer ,bendedir 

Baıkma hak.den gi.ydigim zaıhirdeıki pirahene 
Ben melek hem ademem a'raz u cevher bende'clir 

Ateşe bak ey müneccim zeyc ü usturlabmı 
Nüh-felek burc-ı menazi.l yed!i. a;hter ,bendeıdir 

Kal' a...-i pulad-ı aheındir bana esma-i Hak 
Düşmen üzre. ına'ra-i Allahü ekber bendedir 

Hikmeti'yem ey 'adüv şi~ir-i aıhımd.an salkm 
Kim nigah-ı Zü'l-feikar u sırr-ı Hayd'ar bendedir. 

-+--/ -+--/-+--/-+-

TERCEME-1İ HAı,..,i 1İBRAHtM HIFZI EFENDİ 

Müşarun ileyh Hany,a'da Farisi Ha.essi dimekle ş~hir olan erıba·b-ı 

ma'arifin se:rbülendi iHaıfız Iİlbrahiım Efendi'dir. 

Mu'alli:m-i sııbyan olup evahir-i ıÖ'mründe fazl u meziyy,etine 
gayr-ı vakıf ıba'z-ı ademle_r,den rencide..jhatır olmasıyla Kandiye'ye 

'azimet rve altı -sene sonra rvatan-ı aslisine 'a:vdet ile hin ikiyüz on-üç 
senesi .rama2ıanında ta'un 'illetine duçar ve nfüayet ıbu 'illetden re
ihaya'b 1olama;yaırak 'azim-i daru'l..jkarar olmuşdur. 

Lisan-ı Rumi ile mülemma' eş'arı hayretdi'h-i nüzama-yı devran 
ve lhicviıyyat u leta'ifi gıiqta-ıferma-yı kasa.'~d-i Ha:şmet ü Selman olup 
her -şiveye kadir eş'arı vafir ibir şa'ir-i ımaıhir id'i. Mükemmel ve mü-, . 

retteb divanı olup bu bir :kaç eş'ar-ı albdar bi'I-inti'haib sabt-i ceride-i 
asar kılındı : 
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DER-NA'T-1 ŞERİF 

lı ı..s ..ı..:, ci.:,; '.ı.:.-1 1 ı ..ı ,: ~' ı..s 1 

1.ı::-1,; , ı~ 0 ~ 1 J ~ L 

ı:..,..; ı .J..o ı..s I c: ~ ..ı~ ~ j 1 

1.r-~ , \.;;> ~ 1 d 1 ~ -l,. 

~ Is , ..ı ;-r-: J> ..::.. .,...;.> ~ ..s 1 

1 ~ 1 • JJldL.: 1 .u r- ' 'r.:--. ) 

L,; • ..ı...! ~ ~. IS'ı ~ .5 .,rS:.;İ 

1~, ı;,t .J ..:..,;~ ~I 

..:.... L.; J ,~ I• A ..ı..:.... .1.İ.> 1 
~ r-'J~ - u ı.S 

( +) 1~, L>'~ ~l.:.re ı.:,IS' .;1 

( +) Ey Muhammed, senin vasfın iyi-kötü herkesin dilindedir. Kaina,tta eşin 
ve benzerin yoktur. 
Ey peygamberlik halkasının başı_! Kulluğunun güzelliğinden dolayı ·sen Al
lah katında mümtaz bir kişi oldun. 
Ey iki alemde Allah'ın seçkin kulu! Muhakkak Allah seni korkutucu ve 
müjdeleyici olarak gönderdi. 
Cennet, yüce dergahına yüz süren kişi için bir sığınaktır. 
Ebucehil gibi cehalet sebebiyle inkar eden kişiler baği olarak karşılanır ve 
cehenneme atılırlar. 
Ey Hıfzı, kıyamet korkusuyla endişeye düşme! Çünkü orada senin için yar
dımcı vardır. 
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VE LEHÜ 

lyl. •.._ts' ~4 jWI l~I ~ 'fi 

l~~,Jl.;.6~1 ~l:~..il 

r.,.. ~ ı ..ı 11-.,.b l..;-'1.:-1 .;-!f ~~ 

l,Ji.li ..:.. :,-,P, ..ı...! y IJ ~ lr" ;.)~ ı,J 

J L;l ~ ..ı...! V'..İ4 ~b.. rSL:.. ~~ 
1~ , ., 1;,._ l l;,.: ..ı...! r1 Is ., 1 ..ı ı.::.., l;.b 

J.i w ı ı-r.: ı v=,-: ıJ4 .! ..;5 r 4 ı.::.. ı L!. ı 

l~tf, ~ ~, r. ı.r-r) ~1.;4- .f 

ı.f,ı~ ~ 0~ ~ ı;l.ııı! ..ı...!l:0L ~ 

( + l ı~ ~ ı..r. r ..ı .ı.1b ..ı~ ...P; Is J"'. -s 

TERCEME-İ HAL.J NAHİFİ EFENDİ 

Müşarun ileyh Harputiyyü'l-asl oluıp Hanya'ya gelerek Girid'i 
ittilhaz-ı vatan-ı sani ttmiş olmagla Girit şu'arasından ~a'dıl'd-olmuş
dur. Şi'r ü !kitabeti leıtafet-i ıma;nadan hali deıgildir. !Bin yüz aıltmış 
doıkuz .tarihinde caniJb-i BeytuHah'a revan ve ba'de'l-'avide irtiihal-i 
dar-ı cinan ,eylemiışdir. Bu gazel merhum müşarun ileyhindir. -

(+) Ey saki, şarap kasesinden bana tattır. Bülbül gibi inliyorum. beyaz elinle 
bana. şarap sun. Eğlence için vasıtaların hazır olduğu böyle bir mevsimde 
sürahinin kulkul etmemesi uygun olmaz .. 
Bütün ufuk Allah'ın sanat eserleriyle süslendi. Sümbüller ayağa kalkarak 

. aleme tazelik verdi. 
"Ey gafil şarap iç" diye nergis işaret vermektedir. Sevgilin sorhoşluktan 
dolayı saçlarını yüzüne dökmüş. 
Ey Hıfzi, o marüti gözden kurtulmak nasıl mümkün olur? Her an büyüle
mek için yanağın üzerine fülfül koyar. 
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GAZEL· 

Nedir ey afet-i can tarz-ı levendane geliş 
Nim-nigılh ile tebessüm iderek böyle geçiş 

Garazın 'arz-ı meta' ise aman sultanım. 
Biliriz hoşca kumaş olduğun ey kebık-reviş 

Nişter-i ga:ınzen ile kıyma efendim kerem it 
Yokla naıbzım ne çeikerıniş yed~i berberde kalış 

üstühaın-pareyi düşnamı atup agyare 
Vire 'gör 'aşılkına hısse-i rindane sögüş 

Gayret el virdi şeha kelb-i raıkilJe nisbet · 
Nim-ten üstüne bi'llah yapayım sana biniş 

Dest-i Sa1man-beçeye olfü Naıhifi teslim 
İşte baş ey şeh-i hun-haıi-i cellad-meniş. 

++-- / ++-- / ++-- / ++-

TERCEME-sİ HAL-İ AHMEU BEDRJİ EFENDİ 

Müşarun ileyhin maskat-ı re'si Kand'iye şehri olup fenn-i şi'rde 
asarı mu'teıber ,ve inşada dahi ik:emalatı elbher idi. Bin yüz yetmiş beş 
tariıhinde terk-i daıgdaıga-i dünya ve rı,hlet-i dar-ı baka eylemişıdir. 

İşbu 'idiyye asar-ı mergülbesinden yadigar '.kalmışdır: 
. 1 

'İDİYYE 

Merhaba ey gurre-i garra-yı nur-efşan-ı 'id 
Ey hllal-ebrii-yı maıh-ı tal'at-ı rahşan-ı 'id. 

Kase-i billur sa:lıbadır hilal-i 'idi gör 
Ruzeyıi. aya sayar mı kuze-veş rindan-ı 'id 

Billbillem ıbıi.r gelgeli rengi çuıka şeydasıyam 
Sine 'uryan eylerem ahşama delk efgan.:ı 'id 

Bedri besdir söz heman hatm-i kelaım eyle du'a 
Çüniki oldun mahfel-i 'irfanda ta'rif-ıhan-ı 'id. 

-+--! -+--/ -+--! -+-

TERCEME"'İ iHAL-İ AHMED CEZBİ EFENDİ 

Müşarun ileyh ,çlahi Kandiyeli olup meşreıbi rindane ve mesleki 
laubaliyane ildıi.. Bin yüz doksan altı senes'inde .irtihal-i daru's-surür 
eylemişdir. Na't-ı ati müışarun ileyhhrdir: 
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NA'T-1 ŞERİF 

Yeridir taze zemin ta'.l"h ide medhlnle kalem 
Münlbit olmuş' çün ezel ana leib-i cüy~ı kerem 

Kimyadır remed-i hasrete zeyl-i nem~din . 
Mıuıkle-i lıün-feşarımla ana muınhasl1"am 

Mroııhec-i Mustafavi bezm-geh-i .zikrinrlir. 
Kim ola daıhil olur mest-i keramıat-ı etem 

Ma'-i hayvan diyeırelk hame-i Cezbi-i kesem 
Olmasın aıb-zede-i rfıy-ı ikaratis-ı rakam 

Himmet-i baıb-ı sitayiş dedigim çeşm-i dili 
Ta kıi pür~nfır ola nüh-talk.-ı ·sipihr-i ta.rem 

Bir dür-i silsile-i nfır-ı sevad-ı a:'zam 
Sellimfı sallfı 'ala .ciid-ı nebıtyyü'l-,ke;rem. 

+ + - - / ++ - - / ++ - - / ++ -

TERCEME-İ HAL-İ LEBJB EFENDİ 

Muşarun ileyh Kandiıye'de meıhd-ara-yı vücud rve Müfti Efendi -
zade climekle meşhurdur. Bin yüz yetmiş tarihinde maıgduren nefy ü 
iclaya duçar ve tesadüfen menıfasmda ı:rnelikü'ş-şu'ara Kani-i ibi,per
va ile mülaJkat ve ıbu mülaıkat sayesinde 'akd-i münasebat itmiş ol
dugundan Kani merhum medh u si1tayişinde ibu ikuteh dürer~lbAr ol-

. muşdur: 

MEDH 

Bareke 'Hah zehi taıb'-ı selim 
Ki itler lfı1ıfını 'alem teslim 

Bu bera'atle bu fikr-i sa'ıi:b 

Oldı hayret-dih-i fiıkr-i Sa'ib 

Bu me'ani-i belagat-üslfıb 
Bu mebani-i nebagat-mashub 

Haık bu kim meı1d-i beUga muhtac 
Bülega eyler anı !i.stihrac 

Dile eş'ar-ı Lelbib-i dana 
Kaırdldan virse nola istigria 

Meskatü'r~e'si olan hak-i şerif 
Kandiye naımı ile oldı 'arif 
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Ni~bet-i emikine-i ba-teınlkın 
Kıldı her tavrını böyle şirin 

~en de ey ney-şeker-i hame heman 
Midhat-ı zatını ıkıl vird-i zeban 

Şeker ez mi'de-i nazınıa ,böyle 
Bir zaman tatlu ye tatlu söyle. 

++--/++--!++-

Müşarun ileıyh Leibiıb Efendi şi'r ü inşaya kadir şa'ir-i mahir ıolup 
bin yüz seksen i'ki tarihinde nev-civan iken irtihal-i dar-ı cinan it
mi'şdir. Hada'is-i sinniyle beraıber 'bu m'erte1be şa·ir olması nevadir-i 
zaımandan 'a'dd olunmasına seza ve 'ulum-ı şetta tahsiline zamanı 

_ müsa'id ols,a ferid-i 'asr olacağı asarından hüveydadır. 

Bu eş'ar-ı ab-dar merıhumundur: 

Şİ'R 

Külahın eyleyüp işkeste zülfiın nim göstermiş 
Çözüp bend-i miyanın 'aşııka teslill1: gösterın,iş 

Ne kafür ikıl kalemle ol ıbüti tasvir ide Behzad 
Anı ressam-ı gerdftn e'kmel-1 tersim göstermiş 

İbahat vaısf iderken bi'l-bedahe hatt-ı nev-hizi 
Mevani' suretinde ayet-i tahrim göstermiş 

Hamide zül.fi içre hal-i Hindftsın temaşa kıl 
Beyaz abadi-i ruyında ş~kl-i cim göstermiş 

Lebiba Zühre dem~saz olsa şi'ıimle 'aceb itme 
Ba'Ila Kani gibi üstad-ı kül ta'Ii,m göstermiş. 

+--- / +--- / +--- / + 

O A ~ A O O 

TERCıEME-1 HAVI AZIZ ALI EFENDi 

Müşarun iley'h Girrd defter-darı Talhmisc'i Mehmed Efendi'nin 
mahdum-ı me'ali-mevsumı olup pederleri ıma1-ıdar ve sahiıb-i servet ü 

· y,esar oldııgmdan vefatından sonra :kendisine intiıkal i'den maJ-ı .ıfera
vanın cümlesini heva vü 'herves Ügrunda itlaıf iderek 'akıbet tehi-dest 
!kalmış olmaıgla evlad u 'ıyaliyle lberaıber İs1tanlbul'a tk·adinie cünlban-ı 
hicret ve silaıhşoran-ı hassadan olmtvk takri!biyle orada fütiyar-ı ı'ka
met eyleımişdir. Bir aralık valide kethudası bulunan Giritli meşhur 
Yusuf Ağa'ıya in,tisaıb eyleyerek Saıkı,z ceziresi muhassılhgı ile !be-ikam 
olmuş ve Belıgrad'ın yed-i müteıgaUibinden istihlası 'alkabin'de taraf-ı 
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Devlet-i 'A:Liyye'de-n me':inüren ol tarafa ~önderilüp iki sene kadar 
ser-hadde ı:ımür-ı me'müresi içün kemal-i sadakat u istikamet ilbraz 
itdiginden büyüik büyük şöhretler kazanmı'Şdır. Mu'a;hharan istan
ibul'a 'aıvdeti vuku' ıbulup ol esnaıda ise Avrupa pay-ı tahtlarına dlör
der sene µıüddetle !birer ·e1çinin taraf-ı !Deıvlet~i 'Aliyıye''den ı'zamı Av
ruıpaı devletleri ile mrün'aıki!d. olan musalaha-i 'umumiyye şera"i.tinden 
olmagla Aziz Efendi daıhi paye-i mir-i mirani ile Berlin sefaretine ta'
yin ü i'zam .olunmı.:ı:ş. Ve orada sefir iıken sermaye-i 'ömr-ı azizi re
side-i hadd-i intiha ve 'azım-i dar-ı 'u:kJba olmuşdur. Muşarun ileyıhin 
lisan-ı Farisi'de mele'ke-i fevıka'l-'adesi olup kırk :binden mütecaviz 
ebyat-ı Farisiyye mazıbüt-ı hafıza-i yakini ve :kendisinin dahi Türki 
vü Farisi eş'arı selaset ü letaıfetden ıgayr-ı ıhali idi. Muhayyelat-ı :.Aziz 
Efendi namıyla merhumun ıbir kıt'a te'lifi oluıp matbü''dur. i,şıbu med
hiyye merhum müşarun ileyhin asarındandır: 

MEDHİYYE-İ iıMAM-1 'ALİ 

Ey şir-i mişe-zar-ı kader 1saf-der-i vega 
V'ey pehlevan-ı ·~a-ı keşmakeş-i gıta 

Sensin o şah-ı ıkişver-i lahüt kim senin 
Na.mm yazar bu vech ile tugra~keş-i kaza 

Şah-ı 'Aliyy-i İbn-i Ebi Talibi's-sa:hi 

Zevc-i Betül Hayder-i Kerrar Murtaza 

Asar-ı feyzinin talebiyle 'aceb midir . 
Tasvir-i meşhefüni Aziz itse pişva. 

--+ / -+-+ / +--+ !-+-

'I'ERCFıME.,i HAL-İ EL-HAC İBRAHİM BESİM BEG 

Müşarun ileıyh eva'il-i halinde 'attarlık ve 'arz-ı halcilik ilh:tiya; 
idüp pak-da.men ve ha:cc-ı şerife varup · 'avdetinde her nasılsa iba'z-ı 
yaran-ı. safa-.güyanm iıb:ram u ilhahları üzerine mu'aşeret-i 'duhter-i 
rezile ziıb-feza-yı her encümen ü meserret-'i piraımen olup refte refte 
müdmin-i hamv olmaıglaı ~ümre-i ıharaıbata ikarin ve 'a;klı ıgidince leıb
ala-yı .mey-i ateşin· olmışıdı. 

'Akıibet lbin ik'. yüz lbir senesinde ibezm-i safa.dan ayak çekiıp "z-e
kat-ı mey virilür ·bir diyara dek gideriz" mefhılmunca 'azim-i 'rş
ret-gede-i zir-i •zemin oldı. · 

Müşarun ileyıh .şa'ir r0lup her ha1de eş'arı le,ta':iıfden hali deı.gildir. 
Bu şi'r anındıı : 
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Zehi cay-ı müferrih hoş-eda dükkan-ı can-bahşa 
Hoşa matbü'-ı nev-tarh-ı dil-aram-ı safa-inşa 

Güzellerden güzeldir haıbbeza rengin ra'nadır 
ıfü r~k eyler letafetde ana her gülşen-i yek-ta 

Dögülmüş hadd-i zatında gümüş ayineıclıi.r rengi 
Dizilen tarf-ı siminler oiupdur tutu güya 

Bu güne püte-i hüsne döiküp tab'-ı İmam-zade 
Taravet virdi etrafa cemi'an ol dıil-i dana 

Çekiç darbıında hamem dinledi bu güıvte-i paki 
Mübreık ola sultanım sa..:ıa bu mesken-i ziba. 

+--- / +--- / +--- / +---

TERCEME-İ HAL-İ EL-HAC AHMED ME'ABi EFENDİ 

, A'b-ı saf-'Vücü.d-ı musaffa.lan ser-çeşme-i mahrılsa-i Kandiye'den 
zuhur ve Lagımc11başı-zade dimeıkle ımeşhılr olan El-Hac Şeyih .Aihmed 
Ef endi'dir. 

Eva'il-i hallerinde tariikat-ı 'a1iyyeye süluk idüp sinn-i ıkallb-i age
haneleri zer-i halis 1olmaga isti'dı:1dları olmagla Medine-i Münevve
re'de mukim Şeyh Şemmas Kadiri hazretlerinin nazar-ı iksir-i mür
şiıdaneleriyle sebike-i 'aynü'z-zeheib dilc-i 'arifaneleri halisü'l-'ayar u 
sikıke pezir-i i'ıtilbar ıolup kendilerine 'hılafet :şayan ve Kandiye'ye iba'
de'l-'avde postnişin-i han-'kah-ı 'ir_'.'an olrriı:şdı. Bin iki yüz on üç ta
rihinde maıt'ılnen 'azim-i daru's-selam olup ıharic-i lbeldede medfün
dur. Divan-ı eş'arı mürette'b u muharrer ve Ml!ihaımmediye tarzında 
Musaffa-nam te'lifi makibul ü mu'teberdir. 

TERCEME-İ HAL-İ YAHYA KAMI EFENDİ 

Müşarun ileyh evkaf katiıbl M.Jlla EvHya merhumun püser-i fer
huıide~eser-i ma'r'ifet-ıpewerleri Hanya tevaıbi'atmdan olan Suda ikal'
asmdan zuhur u hürüz ,ve maı'arif ü 'ulumda 'alem-efrüz olmuşdur:: 
Bin iki yfüz iki tarihinde manend-i ıhüma""'Yı hümayıln-ıbal Suda'dan 
Hanya'ya 1şe'hir-.gılşa-yı na;kl ü irtihal ve eyyam u leyaJ ibila-in!fisal 
ta'lim-i 'ulum u fünılna ve sa'y u güşiş-i hutılt-ı .gün-a-ıguna· mürva
zebet ü iştigal eyleyuıp vedi'a-i gencine-i vücud-ı mes·'üdlari olan en
va-ı cevaibJr-i 'alem-ibaıha-yı is1ti'dadları lami'asınca zariıan-ı ıkalilde 
averde-i dest-i iktiıdar eyledigi sermaye-i maarif-i bi-şomrın hasr u 
ta·dadı 1birun-1 · yara-yı 'hame-i nadire-.güftardır. 
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Sarf u nahv ü me'ani ve hikm0t ü fera'iz ü hey'et ü beyanı az ıza
manda 'bi't-tahsil fenn-i ,misahada dahi mahir ve zeyc ü Usturlaıb u 
'ilm-i 'hısaJbda kava'id-i gaıyr-ı mesmıl'a icadına kadir lbir zat-ı ımüs
tecmi'u'l-ke:ı;nalat olu;p sülüs ü ta'lik u nesih u divani vü' rik'a !b.utıl
tunda dahi üstaıd-ı kamil idi. Böyle ibir ferid-i 'asr u vaıhid-i delhr ölan_ 
zat layık u seza-var-ı dyaset-i devlet ilken ,1ıolkuz sene mütevaliyen 
Hanya"da gümrük kitrubeti meşgalesiyle sarf-ı eyyam idüıp nihayet 
ibµı iki yüz on yedi senesi mfüh-ı muharremin eva'ilinde ii:stanbul'a 
'azimet iderek ora;da ne tari'hde vefat eyled.igi meçhul kalm!!şdır. 
Asar-ı şa'iranesi ımü:tala'aya şayan şeyler olup atideki gazel cümle-i 
asar-ı 'bergüzidesindend'ir 

GAZEL 

Görenler gerdenin ol afetin kafürciur d:irler 
Bakanlar sinesin ayine-i billürdur dirler 

Uzalkda.n seyr idenler der :ki nar-ı ifur-ı behcetdıir 
Taikarınıb eyleyenler tab-ı rüyın nurdur 'dirler 

Dem-ıi '.Isa giıbi can-baJış olur ünsiyyeti an.una 
O şa;hm bilmeyenler ülfetin magrurdur fürler 

Heman 'ayyaşlllkla çı!kmasuı:n bir ıkilll)Senin namı 
Görülse çeşıni haJb-alfid-ı gam maıhımtirdur d!irler 

Görüp 'alem nüküd-ı eşk-i çeşmim vefretin Karni 
Fakir ü dil-harabı zahiren ma'mürdur diırler. 

+---/ +---/ +---/ +---

TERCEM'E-İ HAL-İ OSMAN NURİ BEG 

Maşarun ileyılı Hanya'da ser-efraz-ı a'yan u lkiıbar ve ağa-yı fa
risan-ıyes~r Aıhmed Beg'in necl-i necili_ oluıp hicretin bin yüz seksen 
:bir senesinde kadem-nihade-i 'alem-i ,şuhüd olmuşdur. 

İki yüz .on b2ş ,tarihinde Hanya muhafazasına me'mılr yerlü ye:. 
nuiçeri ocagının . ze'ametli kitaıbeti ile mütefevıviku'l-akran ve ha'iz~i 
nam u şan olup sinin-i vefire 101 hıdmet-i ibahiru'l-.mefharetin ifasıy
la ,evkat-güzar olmuş'dur. 

Nuri Bey lütlf u mürüv,vetle mevsufu ma'ruf ve ba'b-ı n'i'met-me'
aıbı 'amme-i muhtacine ın&kşuf olup ahlak-ı hamide ile araste ve taıh
sis-i kemal-i rüışd ü 'irfanla piraste ,bir zat-ı ıhuceste-sıfat Mi. 

İ1kiyüz doikuz tarihinde iba'z-ı eıhılla vü esdı'ka tarafından vuıku' 
bulan ,teklif üzerine divanını cem' ü •tertilb itmişdir: 
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Dj,van-ı ımezkür ,gayr-ı matbu' isa de manzılr-ı fa:kir olup kütüp
hane-i edebiyatımızı tezyin i'deıbilecek asar-ı nefiseden ma'düd olma
ga seza ve nice kasa'id ü tevarih u ,gazaliyyat u mu'katta'at u müf
redatı müştemil ıbir eser-i ra;'natiır. 

Na't-ı ati divanından ıbi'l-intihaıb nakl idilmiş ıolmaıgla kari'in-i 
kiram müşarun ileyhin detece-i faızl u kemalini elibette takdir ü tah
sin iderler : 

NA'T-İ RASÜL 

Sadru'l~vera Muhammed 'aleyhi's~selama ta 
Bend olmayJJlloa dU bulamaz şirıkden ;reha 

Ol ,sadr-ı meoma'-ı ru,siil ol hadi-i sübül 
Bala-nıişin-i mesncli-i vala-yı ıstıfa 

Ser-defter-i ketibe-i peygaımberan-ı Haık 
Serdar-ı mülk-i · ma'rifet ü · şaJh-ı enıbiya 

Baıba iken Ebii'l-beşer aıksarn-ı ademe 
Riih-ı rasiili riiz-ı eze:kle ·biliip ata 

Mahşerde Nuri kulunun dest•giri ol 
Ya haıteme'r-risaleti ya seyyide'l-veil"a. 

--+ /-+-+ V +--+ / -+-

TERCEME-İ HAL-İ ŞEFİK !EJi'ENDİ 

Müşarun ileyh 'asrımız şu'ext-yı ıbenamindan olup tariik-i :feyz -
refik-i Mevlevi'ye sal'i'k idi. Teteibibu'-ı asar-ı 'urafa-yı benam ve e'ız
ze-i. kiram ile sarf-ı eV'kat ve Hazret-i Pir Efendimizin feza'il-i ıkera
meH şema'iline hasr-ı eş'ar u maJkalat itmiş muhıbb-J sadıik fbir zat-ı 
nadirü:'s-sıfat u müsteomi'u'l-kemalat idi. S1oh!bet'i şirin-ve her muha
vere vü mükalemesi _muvafık-ı şive-i ,tarz-i ne·vin olup da'ima hüsn-i 
mülatefeye ma'H ve derece-i 'ilm ü irfanı vasi' ü kamil idi. 

İrtihali vefatından sonra oe!bin'de ıbulunan 

"Can feda 'kıldı Şefiık buWı beıka-yı 'aşkı" 

mısra'ına müsadif t:28'8 senesi. cemadiye'l-ahırin yiıgirmi altısı:d:ıır. 

Merhumun Divançesi ma;tlbıl' olup Divançe'de ha-muharrer 
1

ma'hz-ı yadigar olarnk fakire virmi•ş oldUıgu şu !bir kaç eş'ar-ı lbela~ 
gat-asar ıvesile-ı rahmet ıolmaık üzere zirde 'b~yan kılının-: 
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· Hikmetinden sanına hali 'aleml 
Sevile itler lıe,r emre oldur ademi 

Kendi ııurıyla tecelli eyleyüp 
'Ayn-ı nür· görd~ dil ehl-i ha.temi 

' . 
Ehl-i 'aşkı zatına ha~ eyledi 
Teıık-i tac He itler şah Edhem'!i. 

Veoh~i ma'na:dan vtiri,r zevk-i derun 
Keşf itler sırr-ı nikaıb-ı malırenıi 

Bahr-ı 'aşkı cftş füüp oldı Ş.efik 
Sırr-ı ına'na-yı halôk~t mülh~i. 

-+-- l -+--1-+-

J -4>Lo 0~) .J ~) ~6. ~ 
~ ı~ J .l..: J ., j ı .ı4 r ~ .J .5 

ı.,,-l>J> r ı.S 'ı-: .b! L..., ~~ 6. ~ 
( +) ~I -~~ ;1 ı1-..ı..C'.J~/J. 

( L) r> 

İşte bi-'avnilıi ta'aia ıelimıize geçmiş olan mecmu'adari iltikıl't olu
nan Girid şu'arasmın teracim-i a:lıval'iyfo asai-ı münta:haıbası reside-i 
ihadd-i itmam oldı. 

Şa'ir-i meşıhü.r Hatem Efendi, l;tacih Efendi .giobi, teradm-i ahva
lini yazdığımız ·şu'araıdan · mukaddem ve mu'a;hhar nice şu'aramız 
ka:dem-zen-i VÜCÜ.d 1olmuş ise de Şi'rleri rriefkü.d ve teracim-i ahvalini 
,beyan itler ,eser gayr-ı mevcuddur. Ekser-i üdeba.mızın namları lbile 
'adem-a1bad-ı nisyana ,gitmesinden te'essüf olunur .. 

· Ma'a'l-mem.'nuniyye istilılbar •olunduğuna göre Traıbwn '.Valisi va
tandaşımız sa'adetlü 'Sırrı ıPaza Hazrntle:ri ·şu'arft-yı Cezirenin tera
ciı~-i ahval Ü asarından lbaıhis olma!li üzerı;ı mü'kemmel ıbir eserin te'- ' 
lifiyle meşgül ,olup :kari'ben · zinet-di'h-i 'alem-i matlb,ü.'at olacaıkdır. 
Temmet. · 

(*) Gönül ehli kişiler arasında yazışmaya ne gerek var. a:er an gönülden gö
nille telgraf çekilir. Arz-ı hulüs için çeşitli vasıtalara gerek yok. Dostluk 
sayfasından yazışmayı bırakma! 
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EJ.1baıb-ı Jcalemden mü'teıberan-ı tüccardan Kandiyeli A. Raşid 
Efendi bu kaıTe vatanımızın ıbunca hiyel-i diploması, arasınd'a ser -

, nüma-ıyı sa'ha-i selamet olması üzerine 'hasıl olan memnüniye-t-i kal
b.iyye ilca.atından olarak evsaf-ı mukaddese-i vatan-ı 'aziz hakkında 
nazın u inşad eylediıgi manzüme-i ra'na tara:fimıza 'ba's u isra kilın
maıgla neşrine iıbtida eyleriz : 

Mihr-i perte,v saz-ı feyz-i As,uınanidir Girid 
Şalı-beyt-i matla'-ı Seb'a'l-mesanidir Girid 

Meryem-asa yan gelüp y_a;sJandı derya üstüne 
.&kdenizde şüphesiz lurzu'l-emanidir Girid 

Feyz ü isti'dad-ı tab'-ı paık.i fevka'l-adetlir 
Meırba'-ı 'irfan u mişkô,t-ı: me·'a-ni'dir Girid" 

Dest-i kudret pek ,g-(.izel resm itcli şekl-i hey'ıfün 
Hire-saz-:ı a'yün-i Behza~ u Maıni'dir Giricl 

Tiz-padır eSb-i isti'dad-ı vala-haşmeti 
Murg-ı zi-bal riıi ya berk-ı nag'e1hanidir Girid 

Secld-i İskenitler mi bu ya lcal'a-1 kulcLret midir 
Başka tarza benzemez üssii'l-mebanidir Girid 

Dağları eflake ser çekmiş durur Tfı'ba gibi 
Cennetin süret-nüma-yı hal ü şanıdır Girid 

Bir balıfır-ı da'iıni neşr-i letafet eyleyor 
Bag-ı revnak-bahş-ı firdevs-aşiyanidir Girid 

Bir güzel inev'ki'de düşmüş ııokta-i v:az'ıyyeti 
Şark u garbın bag-ı rıdvan-ı zamanıdır Girid 

Sor gülıeı·.:.sencan-ı dehre gevıher-i hasıyyetin 
Kenz-i Ja.,yefna-yı yaıkut-ı Yemami'dir Girid 

Arzü-yı vuslatı ol ,dil~berin dillerdedir 
Ka'inatın ser-te-ser vird-i zebanıdır Girid 

Hüz ider da'im nigah-i i'tina-yı kudreti 
Hazret-i Haıkiün ·bize bir armagamdır Girı'cl 

qyıe dil-'berdir •ld mislin görmemiş çeşm-i şulıiid 
'Alemin şalı-ı şe1him-i hf3n ü anıdır Girid · 

Sani'in i'caz-nıümwdır sun'-ı hikınet-perveri 
Htfomet-i e·srarıınm ruhiı'l-beyamdır Giıid 
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Can feda olspı11 yolun.da ol şeıh-i bala-te;rin 
Cümlenin cahan-ı lıa.s-ı dil .... sitaınıdır Girld 

Enır ü fermanımı. vaılü-ı c~lıer-i can eyleriz 
Gayret-i milliyenin zarf-ı mekanıdır Girid 

En ufak ·bir taşını bin. y,ere tercih eylemem 
Bi-bailıa gevherlerin lcan~ı kühanıdır Girid 

Yüz sürerler asitaıı-ı dergeh-i ihsanına 
Ka',betü'l-'ulya-yı ferz-i cavidanidir Girid 

Vasf olunmaz feyz ü ist'dad-ı hal ü mevİti'i 
Hak-i paki kimya-yı 'kam~ranidir Girid 

Bende~i ednası olmak' devleti bes'dir bana 
Raşi'd'in ıke'hfü'l-eman~ı cism ü canı:dır Giııi.d. c~ı 

(*) "İntibah", No.: 17, 28 Ceınazlye'l-evvel ,1298, s. 4. 
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ŞİBAN HAN DİVANI'NDA NEVAi·YE NAZİRELER 
• 1 

Yrd. Doç. Dr. Yakup KARASOY (*) 

Eski Türk edebiyatında sikça rastladığımız nazire yazma geleneğine Özbek 

hanıŞiban Han da katılmıştır. Bir edebi tür olarak nazire, Agah Sırrı Levend'de 
·ı 1 - ' • ' , :' 

"Şair, sevdiği ve saydığı bir şairin hı;ırhangi bir şiirini beğenir; aym vezin ve kafiye 

ile onun benzerini meydana getirir. Aldığı,. yalnız veziri ve kafiyedir ... Bunun 

taklit ile hiç bir ilgisLyoktur ... Nazireye "cevap'da denilir. Şair, üstat saydığı 
' 

şairin eserinin konusunu da almaz. Yalnız veznini, biçimini ve esasını alır; benzerini 

meydana getirmekle üstadın eserine cevap vermiş olur." (t) şeklinde izah eqil

miştir. 

Tahir-ül Mevlevi'de ise nazire, "Bir şairin manzum.bir eserine (alelekser 

gazeline) diğer bir şair tarafından ~ynı vezin ve kafiyede olmak üzere yazılan . . . 
benzer şiirdir; Bunu yapmaya 'tanzir' denilir. Iran şairleri nazireye 'cevab' da 

derler." (2) şeklinde tanımlanmıştır. Şiban Han da Nevai'ye yazdığı bütün 

nazirelerinde 'cevab' kelimesini kullanmıştır. 
. ' 

Ali Şir Neviii, 15. yüzyıl Türk edebiyatının doğuda yetiştirdiği üstad bir 
• 1 • 

9nırdir. Devrin hükümdar şairlerinden olan Şiban Hatı, Nevai'ye yazmış olduğu 

nazirelerle büyük bir edebi cesaret örneği vermiştir. 

Qzbek hanı Şiban Han, Nevfil'nin çağdaşıdır. Baba tarafından soyu Cengiz 

Han'a kadar ulaşan Şiban Han; Nevfil'deh lOyıl sonra, 145 l'de doğmuştW'. Babasının 

1468'de Moğol hanı Yunus Han tarafından öldürülmesi ile genç yaşta Özbeklerin 
. ' 

başına geçer. ~ı.ıçliğinde Arapça ve Farsçayı öğrenir ve devrin alimlerind~n dersler 

alır. 1487'ye kadar hayatı karışıklıklar ve istikrarsızlıİdat içindı:ıdir. Seyhun ile 

Astrahan civarında dolaşır dW'UT. 1488'de 'l'iınurlularla Moğollar arasınd~1 i savaşlara 

(*) S.Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyesi. 
ı- A. Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi 1. c., 'l'ürk Tarih K.urumu Yay., 2. baskı, Ankara. 1984. s. 

70 ... 80. 

2- 'l'ahir-ül Mevlevi, Edebiyat Lügatı, Enderun Kitabevi, İstanbul 1973, s. 114,115. Neşre hazırlayan: 
Kemal Edib Kürkçüoğlu. 
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fiilen katılmağa başlar. Bu tarihte Moğol hanı Sultan Mahmut Han tarafından 

Türkistan (Yesi) kasabası kendisine hediye olarak verilir. Böylec~ Şiban Han 

bir daha çıkmamak üzere Türkistan bölgesin,e girmiş olur. 

Timurlular arasmdaki iç çekişmelerden yararlan;rak 15.01 yılında Se

merkant'ı kesin olarak alır. Fetihlerine devam ederek 1503 yılında Endican'ı aldıktan 

sonra sırasıyla Taşkent, Fergana, Hisar ve Kunduz ş~hirlerin,i de 11lır. 1506 yılında 
' 

Belh şehrini aldığı sıralarda Sultan Hüseyin Baykara, 'I'imurluların devlet merkezi 

olan Herat şehrinde ölür. Şiban Han 1507 yılında Ceyhun nehrini geçip 24 Mayıs 

1507'de Herat'a girerek zaten merkezi yönetimden kopmuş olan Timurlul~ devletine 

resmen son verir. 1508 yılında Meşhed, ·Rey ve.Merv gifü şehirleri de ülkesine 

kat.ar. Bu sıralarda Timurluların mirasçısı Babür Şah'ı bir daha dönmemek üzere 

Türkistan'dan çücatır. Babür Şah da Kabil'e ye.rleşerek Türkistan'da sönen Ti

murluların ocağını Afganistan'da yeniden ve güçlü olara~ tütt_ürür. 

Timurluların başkenti Herat'ı elinde tutaiı Şiban Han'ın Türk dünyasındaki 

makam ve mevkii artar. Artık Cengiz Han'ın _ve Timur'un mirası kendisi için 

bir çeşit haktır. Şiban Han zamanla sünnilik için çalışan bir kahraman olur. 

B~ sebeple de Şahİsmail ile karşı karşıya gelirler. Başlangıçta Timur'la Yıldırım 

Bayezid'inkine benzer mektuplaşmalar olur. Şiban Han, Şalı İsınail'den sünniliğe 

dönmesini talep eder. 1510 yılında Şah İsmail büyük bir ordu ile önce Meşhed'i 

alır ve Herat'a yaklaşır. Şiban Han, Merv'e çekilir. Merv'i kuşatan Şah İsmail, 

Şiban Han'ı erler meydan'ında beklediğini bildirerek meydan savaşına davete.der. 

Yapılan savaşta Şiban Han yaralanır ve 2 Arahk 1510'da ölür. Ancak kurmuş 

olduğu devlet 1600'lü yıllara :kadar varhğını devam ettirir. 

Şiban Han'ın adı ve mahlası bu güne kadar "Şıban, Şıbani, Şiban, Şibanı, 

Şaybak, Şeybek, Şah-Baht Han, Şahi Beg Han, Şe?baiıiHan ... " (3) gibi değişik 

şekillerde okunmuştur. Kelimenin aslı Cengiz'in oğlu Cuci'nin küçük oğlu Şiban'dan 

gelmektedir. Bunun Arapça Şeyban ismiyle bir alakası yoktur. ,Sonraları mollalar 

Şiban Han'ın adını Arapça İmam Şeybani'nin ismiyle birleştirerek Şeybani Han 

3- Bu konuda bkz. Yakup Karasoy, Şiban Han Divanı (İııcelenıe-Metin-İııdcks), Ankara, 1989, (Gazi 
Ünv. SBE bı;ısılmaınış doktora .tezi.). 
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diye yazmışlar ve bu yanlışlık güni.imiize kadar süregelmiştir. Şiban Han, Topkapı 

Müzesi 3. Ahmed Kitaplığı 2436 numarada kayıtlı olan Türkçe divanında da Şiban 

ve Şibani mahlaslarını kullanmıştır. 

Göçebe ~zbekleriıı lideri ol.an Şiban Han, güzel sanatların birçoğuylaHgilenir 

ve alimlere, sanatkarlara sahip çıkar, onlarla ilim sohbetleri yapardı, Şiban Han, 
.: ' 1 ı 

Çağatay Türkçesinin abide şahsiyeti Ali Şir Neviii'nin döneminde onun diliyle 

şiirler yazmış, divan tertip etmiş ve bu divanında Hoca Ahmed-i Yesevi'den, piri 

Hafız Bulıari'den saygı ile bahsetmiş ve Seyyid Nesiıni ile Ali Şii- Nevaı'ye nazireler 

yazmıştır. Biz burada Şiban Han'ın Nevai'ye yazdığı nazireleri ortaya ko

yacağız, 

Bunlardan ilki Nevai'nin Nevadirü'ş-Şebab'da yer alan 

' 

· "Zihı il nihaııı sana aşikara 
Nihan. derdime aşikar it müdara 

• 1 

Ni derdiii.rıikönlümde asrarga takat 
Ni sırrıiinı agzımga alnıafr,~a yara 

Hayaluıda sevda bişürgende eylep 
Dimağımnı aşüfte ol müşk-sara r_ 

Firakın ara can talaşurda yagıp 
Heın-ol gam tagıdııı başım üzre hara 

Tera{ı~ıunı tera~ıl;unı terci(ı~ıum teraMıum 

Büta çabüka nıehveşa gül-izara 

lfarangu durur alem ahını tüııidin 
Jfuyaş yaı1lıg aç arız alem ara 

Nevayiga can aşikar u nihaıı sin 
Ziliı il ııihaııı sana aşikara" (4) 

4- Kemal Eraslan,"XV. Yüzyıl Çağatay Edebiyatı", Büyük Türk Klasikleri, 3. ç., Ötüken-Söğüt Yay., 
İstanbul 1989, s. 114. 
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şe,klindeki tevhidine aynı vezini (Feı'.ı:lün Fe-0.lün · Fe-0.lün Feı1lü,n) ve kafiyede 
', 

yazdığı tevhididir. Şiban Han'ın tavhidi şöyledir, 

ilahi irür bitligin aşikara 
Kanıuğ deralerğa sin oh sin müdara . , 

Sini11 'ış~uinı saklay almalı köıiülde 
Közi!,m gammazı anı ~ılnıa~~a yara 

Bişürgil {ıayalimde sin müşg ü 'anber 
Yayıp-sin cihan içide müşg-i para 

Firak eylemegil afıir demde iman 
Hem ol lıecridiıı salma başınığa hartı . 
TeraMıum ile eyledin böğ u cennet 
Ki q,üsııünge mağrii-rdur gül- 'i~ar~ 

{forangu köiiül üzre şay~al ilahi 
Şabü{ı dig yarutgıl anı Allah ara 

Şibiinıııfi kön,güldeki si1;ı-sin bilür-sin 
1 Şeri'at bile anı ~ıl anı fışikara" (5) 

burada en önemli husus konu ve kafiye birliğidir. Sadece .3. beyittelci . . 
"~üşk-sara" kelimesi Şiban Han'da "müşg-i para" şeklindedir. 

Şiban Han'ın Nevai'ye yazdığı ikinci .nazire ise bir gazeldir. Nevai'nin 

matla beytini aynen gösterdiği bu nazire 64b-2, 65a~6 varakların'dadır. Yine aynı 

veziq ve kafiyenin kullanıldığı bu gazel aşağıdadır: 

"Mevlana 'Ali Şir aytur 

Tafi imes ger çin yüzinde ~alırdın 117:evcüd imes . 
Közgünüfi çün kim körünmek cevherin ma'lıüd imes 

5-Şiban Han,-Divan, ('I'opkapı Sarayı, 3. Ahmed Ktp., Nr. 2436, vr: 8a-2, sb:3. 
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·, Ve'l-Cevab 

-.--/-.--/-,--/-.-

Yar yüzindin özge taii fehnıine çün nıevcüd inıes 
Körilünı içre yardı,ı.özge kişi nıa'lıüd inıes 

' 
Hecr ara köygen köiiül lıalini bilnıesdür kişi 
Her ki yansa 'üd tig ol lJoş ııefesdür düd imes 

Naveki peykanıdın yar açtı hbıilü1n gül-şenin 
l,,üle-zar bağrını ~anıdın reng alur alüd imes 

'Işk nıevcinde naşi{ı<it ~ılguçınıfi felınıi yo~ 
Zülfınifi çevganıdın bil perlıız itmek süd inıes 

Her niçe min yö.r vaşlı7: izdesem red ~ıldı nefs 
'Iş~ yalında anın tig hiç kim nıerdüd imes 

Yar 'ış~ındın bili~edür könülnüıı' cevheri 
Ay Şibiini 'ış~dın. pzge barı belıbüd inıes 

Yar 'aksin körer irnıiş ol muşaff a balda 
Baldın bi'r sü~iya kim özgesi nıalı,süd im'es" (6) 

Yi~e Nevai'nin,: 
ı' ı' 

- ---- -- - - - - - . l 

· füjıiül her tan fefağ istep bela taşını yastanmas 
Eger her dem ni~e ~atla ol ay kıiyini ayltınmas 

şeklindeki matla beytine yazc}Jı naziresi aşağıdadır .. 
\ 

' 

"Cevab-ı Ha:iret-i Hiin . ~ 

.---ı.---ı.---ı.---

Bilih kim 'aşı~-ı şad* bu tün yastuMa yastanmas , 
Kö.fiül kim 'ışMa yüzleııse bu dünya küyin aylaıımas 

Veli miıı ıieyleyin bu nefs gaflet uy~usın kıldı 
Niçe' va'; u· naşil,iatnı işitse lıergiz uygaıünas 

, 6- Şiban Han, a.g.e., vr 64b-2, 65a-6. 
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Kişi kiın 'ış[l lafını {ulur bolsa hiçer baştın 
Ne 'aşı~ bolur ol hişi hiçe pervane tig yaııınas 

l}ayiili gamzesi o~ı kö1ıülııi tola ~an [uldı 
Köriifi bıı ğaınze peykanııı niçe kiın sugarur {mııınas 

Cüııı7ıı elıliııiıı ahir lıırmeııiııi 'ışk olı yaktı 
Munuıı lig 'ış~ otıga~ıneger !di<j] turur y~ıınıas 

Ne bilsün 'ışl~ esrarı"iı mu{ıaddiğler bile müft[ 
İşaret ııiçe kim lt,ılsaın bu sırnı nıindiıı ögrenınes 

Bufomııı !Jaylıdur barı mey ii nıey!Janedin !Jaric 
Bu ne ta~vii turur bilgil 'aselga barmagııı banınas 

Ki 'öınr otı bu mihnetler bile tuthıl 'asel sakı . . . 
'Aselııi içınegen kişi bular {}aylığa ~atlanınas 

Bu gavga içre töhmet ~ılsa nıa1ıa Şeylıü'l-islami 
Ki 'arif bolur o! kişi bu ğavgalardın atlanmas 

Şibeın2 iç bu nıi~ınetler bile caın-ı ınuşaffa1ıı 
!(işi kim içmedi nıeyni bu 'ış~ otıga örtenmeş" (7) 

Şiban Han'ın Nevaı'ye yazdığı 4. naziresi Bedayiü'l-Vasat'ta yer alan bir . . ~ 

gazelinedir (8)'. Bu nazire de şöyledir. 

"Mevlana 'Ali Şir aytur 

Ya kaşıı1ga lfatl üçiJn.zDıet firüvan· eylediıı 
Kim heın anııı lacetJerdi hem z.er-efşan eyledin 

. . 

Gevab-ı If airet-i Ijan 

-.--/-.--/-.--/-.-

{foşlarııınııı otıda kine firiivan eyledirı 
Yüregimni çak itip ş_afl.ıa zer-efşan eylediıı 

7- Şiban Han, a.g.e., vr. 65a:7, 65b, 66a-5. 
8- Bedô.yiü'l-vasal, i\li 'Şir Nevfü, Divan, Kiriş söz ve körselgiç ve tikstni ııeşrge tayyarluvçi L.V, 

Dimitriyeva, Fen Neşriyatı, MosJrnva 1964, 115b-3-9. ' 
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Levlı yüzüfü.le 'acebdür !ıu yazı.lgan ikhi ya 
Kim nitip yazıp bu ya ganızeıı.ni peykiin eyledifi 

Aıiça ~abrıın [lalınadı hörgeııde ol goııca-delıiiıı 
Sabr u 'ı.şkıınııı meger agzıfida pinhiiıı eylediıı . . 
Ta Jieri'ııifi u.übları la'liııde l;ıldı fitııeni 
Bu ihi zülfde iki höz afet-i can eylediıı 

Siiye dig tüşti şana.vber velı aya.gııı astıda 
Ta ~adifini bağ ara serv-i b.ıra.ınan eylediıı 

Gül yüzüııni hörgeli lale için ~an ba.gladı 
Bülbül-i aşüfte tig köıılini sin [mn eylediıı 

Ay Şibaııı yür eger lu/fını ~ılsa kılma.sa 
Balına nevınıd 'ış[uda ança hi efgan eylediıı" (9) 

' 
Şiban Han'ın Nevai'ye yazdığı ve Divanının 96a-1; 96b-5 varakları arasında 

yer alan 5. naziresi matla beyti, 

Ol ge&anııı öpe vü giil-günedin ne:riire &ıl 
Kim irür bir alına kiın rengi irür ak u kızıl . ' 

olan gazeline yazdığı naziredir. "Cevab-ı Hazret-i Sahib-Kıran" ifadesiyle başlayan 

nazire şöyledir:. 

"Mevla 'Ali Şir aytur 

Ol ?e"fı-annı öpe vü gül-gıinedin iıe:r?are &ıl 
Kim irür bir alına kim rengi irür a~ u 1!ızıl 

Cevab-ı Hazreti Siilıib-Kıran . . . 
-.--/-.--/-.--/-.-

. Sun \ı ~Ia~ııı bilmegeıı gül yüziııe ııe??iire ~ıl 
Kimdin aldı reııg ü bu gonca-sıfat ak u kızıl . ' . . 

9- Şiban Han, Divan, vr. 86b-1, 87a-5. 
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. na.ğ içide ser~-~adler kim kôrer-siıı' cilue-ge~ , 
Yüzde bir t'akrırin itmes bu kalem tig yonsa til 

lit' ' - ' 

Niçe özüıiııi tıyar-siıı gonca tig baglap könül 
'lş~ sırrı kizli bolrnas il q,ra gonca açıl · 

SerV-(ıadd ü lale-ruhlar zülfide körseıı şemim 
Sünbül-i.lıoş-büynı sin nıüşg ü 'aııber sanınagıl 

Özni aııdag yasaban il kizer irse şüfiler. 
İzder irsen dürr-i ma'nii süfi~ nieylıii,nede. bil . -
Nefs hem~rehlıgıdııı sin il kizer-sin .mest olup 
Mest oldun uşbu dünya meyidin imdi ayıl 

İçmegeıı balsan Şibilnı bar-çı ol mey{Jaııega 
Kim uşol gül-güııe ~ilret cümıdın bolgıl 'afil" (10) 

Yukarıdaki şiirlerden de anlayabileceğimiz gibi Şiban Han, Ali Şir Nevai 
~ ' ' - ' . 

, gibi büyük bir zatın zirveye çıkardığı Çağatay Türkçesi ile şiirler, yazmış, hatta 

Ncvai'ye nazire yazacak kadar edebi cesarete de sahip olmuştur. Şiban Han'ı · 

L)1sik Çağatay şairlerinden ayıran önemli özelliklerden biri, onun kendisini fazla 

yormadan düşündüklerini, duyduklarını sanat endişesmdeıi uzak bir şekilde yazıya 

ge · rmesidir. Bir diğer ve önemli özelliği ise Şiban Han'm şiirleri 'l'ürkistan'm 

tarihinin ve ~oğrafyasının manzum o.larak karşımıza çıkışıdır. 

ıo. Şibmı Hun, u.g.e., vr. 96a-1, 96b-5. 
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S. Ü. Fen - Ede. Fak. 
Edebiyat Dergisi 1992 - 1993, 7 - 8. Sayı 

TANZİMAT TiYATROSU VE ECEL~İ KAZA 

Yrd. Doç. Dr. Alim GÜR c•ı 

Batılı anlamdaki tiyatr,onun ülkemize Tanzimat döneminde gel
diği, sahayla ilıgilenenlerih ittifak-la- ka!buJ ·ettiği bir gerçeıktir. Daha 
,önceleri Türk milleti, ibu türle ilgili ihtiyaçlarını, birer halk tiyatrosu 
~lan "Karagöz", "Meddah" ve· "Orta Oyunu" ile karşılıY'ordu.· 

1 

Tanzimat'tan sonra İstan'bul'a g.elen yabancı tiyatro toplulu.klan · 
ve müteşe!bbisler sayesinde bu yeni tür, yavaş yavaş Türk kamuoyu
na sunuldu ve t::ı.nıtıldı. Bunu ıbatılı anlamdaki tiyatroyu tanıyan ay
dın, yazar ve müteşeıbıbislerimizin çalışmaları izledi. iş,te 1840'tan 
başlayara1k otuz yıl 'ka'dar süren ıbu gayret ve faaliyetler sonunda.ba
tılı tiyatroy~ yerli ıbir kimliık kazandıra1bildi. 

Bu dönem tiyatrosu hakkında genel .)bir değerlendirme ya,pmaJk 
· gereıkirse •kısaca şunlar söy~ene/1::ıilır: . · · 

' . 

Tü~k tiyatro edebiyatı TanzJmat dönemindeki asıl gelişmesini, 
1860-1880ytarihl~ri atasında kaydetmiştir. Ayrıca 187ü'lere kadar ko
medi, ıbu 'tari'hten sonra ise, dram türü da'ha ıçok rağıbet görmüştür. 

• 1 

, Bu dönem tiyatrnsup.da daha çok, eğitim, aile, . örf, adet, 
g~lenek, ıgörenek, vaıtan ,giibi toplumla ilgili meseleler v~.t.ı:ı,rihi ikonu-
Hır işlenmiştir -

Tiyatro, Tanzimat'tanl sonra edeıbiyatım.ıza girdiğinden, yazarlar 
gereken lbHgi ve te~rülbeyl yeterince ıkaza:tıamamışlar; bu yüzden de 
ıt.iyatro •eserleri, te'kniık !baıkı:m.dah oldu'kıça' .zayııf kalmıştır. 

1880'e :ka:da:r.ki tiyatro eserlerinde, 'tıim işleık olmasa da günlük 
. ' 1 

konuşma dil ve üslubuna iblr ıhayli yaklaışıldığı ,görülür. Ar:ıcak 1880 
tariWnden sonra, ıözelliık,le de ıoynaınmaktan çok, okunmak için yazı~ 
lan, tiyatı'o eserlerinde, dil va üsiup gittikçe ağirlamış v·e yapmacık 
bir ha·vaya bürünmüştür. · 

Dönemin lba·şlıca tiyatro yazarları arasında Şinasi (1826-18711), 
Ali Haydar (1836sl'913l., Namık Keuial ü840.Jl888), Ahmet Midıhat 

(*) S. Ü. Fen~Edebiyat FakültesiT.ürk Dili ve Edebiyatı,,BölUmü Öğretim Üyesi. 
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(1844-1913.), Ali Bey (1841-1899), Recai-zad-o Mahmut Ekn:ım . (1847-

1914}, Ebüzziya Tevfilfr (1849-19'13), Şemsettin Sami (1850-1904), Ma
nas<tırlı Rıfat (1851-1907), Hasan !Bedreddin Paşa ( ? -1916), Aibdül
lıa-k Hamid (1852-1937) ve Feraizci-zade Mehmet Şaıkir U853- ? ) ad
ları sayılaıbilir. 

Burada üzerinde cluracc.gımız Ece!-i Kaza,, 1Eibüzziya Tevfik' e ait
tir. Söz konusu eser, hem Tanzimat'ın ilık me~sur dramları arasmda 
yer almasından (1) ,. hem:,çJ .. 3,birkaçlbakımdan ifü olma özellJğini taşı

masından dolayı önemlidir. Zira Ecf:l-i Kaza yazarın ilk kita'btdır. Yine 
yazarın ilk ve tek teÜf tiyatrosudur. Ayrıca "Türlüye'de Türk halkı
na ıkarşı 'oynanan ilk telif eserdir. Oyun hakkında ilk tenkit Ali Bey 
tarafından 1)1yojen derıgisinde yapılmış (nu. 16'.7), eser Sha:kespeare'
nin Romoo-Jülyet'i ile mukayese edileceık kadar ileri vaırılmıştır. Yi~ 
ne bu eser, 'hasılatı "Tiyatro sanat.karları yararma" olmak üzere sah
nelenen i)'k piyestir." (2) 

Tamamı 108 sayfadan ibaret olan Ecel-i Kaza, Hık defa 1288'/!1872 
Ağustosunda İstanbul'daki Muhip Matbaasında basılmıştır. Kitap 
kısa zamanda tüırnndiği . halde, belirleyebildiğimiz kadarıyla, -her 
nedense- yenideıı basılmamıştır. 

Eser, ibasıldığı yılın (1872) Ar:alık ayında, ilk <le.fa ''Gedikpaşa Os
manlı Tiryatrosu"nda sahnelenir ve hayli rağbet -görür. 

Gerek devrin yayın organlarında, :gerek Ebüzziya'nın açııklama
larmda, .gerekse Ecel-i Kaza'<lan 'S'Öz sden kaynaklarda eserin birkaç 
tlefaı saıhnelenişiyle Hgili oldukça ıgeniş !bilgi ve ibelıge bulunmaktadır. 

(1) Eldeki bilgi ve belgelere göre yerli ilk dramı, muhtemelen 1844'te Hayrul
lah Efendi yazmıştır. Ancak Hikaye-i İ~ralıiın Paşa be-İbrihiın-i Gülşeni 

· adlı bu eser çol{ sonraları yayımlanmıştır. Bkz. Tiirkliik Dcrgis( 1939, nu 8, 
· s. 77-91. Recaizade Ekrem'in 1870'de yayımlanan Afife Anjelik adlı eseri, 
hem konu ve şahısları itibarıyla yerli değil (Fransız kaynaklı) dfr, hem de 
•·melodram" niteliği gösternicktedir. Vatan Yahut SiUstre'nin basım tarihi 
ise tartışmalıdır. Basım tarihi bazı kaynaklarda 1872, bazılarında 11873 ola
rak verilmiştir. Geriye Ecel-i !Caza ile aynı yıl basılan (1872) tek yerli ve 
mensur dram 'kalmaktadır. O da, -Ahmet Midhat'ın Eyvah! adlı eseridir. 
1872'den sonra yayımlanan yerli dramlar, bahsimizin dışındadır. Bu ·dip 
nottaki bilgilerin teyidi için bli:z. Prof. Kenan AkyUz, Modem Tiirk Edebi
yatmm Ana Çizg-ilel'i I (1860-1923), 4. bsk., Mas Matbaacılık, (yer ve tarih 
yok), s. 35-46. Dr. Gündüz Akıncı, Abdülhftk Hamit Tarhan (Hayatı, Eser
leri ve Sanatı), Ank., 1964, s. 26-,28. Dr. İsırİail parlatır, Recaizade Mahmut 
Ekrem (Ilayatı-Eserlel'i-Sanatı), A. Ü. Basımevi, Ank., 1983, s. 1186. Metin 
And, Tanzimat ve İstibdat Döneminde Türle Tiyatrosu, Ank. 1972, s. 341 vd. 

(2) Ziyad Ebüzziya-İEci Enginün, "Ecel-i Kaza", T. D. ve E. Aııs., c. 2, İst., 
1977, s. 422. 
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Söz konusu bilgi ve. ıbelıg,eleri şu ba·şlııklar altında toplamak mümkün
dür: ı: Eserin oynanacağına dair ilanlar ve haJberler. 2. Sahnelendi
ğiyle ilgili olanlar. 3. Pr:ovalan. 4. Rol dağıtımı. 5. Oynandığında çok 
Jcar sağlayışı. (3.) 

Hem 'bu ıbilgi ,ve belgelerden, ,heın de 7.5. ıkuruş ,gibi devrine gö
re çok yüksek lbir fiatla satıldığı halde kitalbın ıkısa zamanda tama
m.en tükenmesinden anlaşılıyor ıki, · Ecel-i Kaza ilgiyle karşılanmıştır. 

Bu ön bilgiden sonra EceU l(aza'ya geçilebilir. 

ÔncelÜde ıbelii"tmek gerekir ki, eserin başında •yazarın tiyatro gö
rüşlerini içeren üç 'sayfalık ıbir "Mukaddime" ıbulu11maıktadır. 

Orada Tevfik 'Bey, tiyatronun önemli bir edeıbiyat türü olduğu
nu, her nasJlsa İslam ülıkel_er'inde rnğıbet görmediğini, yakın ge:çmiş
te ortaya· çıkan Osmanlı tiyatrosunun "'hal-i sabavette" ıbulunduğu
nu, o zamana kadar (1872) ibu yıolda yapılan eserlerin ise düşük ço
cuk kabilinden sayılalbileceğini anlatır. · Oldu'k'.ça · ma'kul bir tiyatro 
tarifi yrupar. Zor fakat ,gerçe'kıçi bir ya1kla:şımla tiyatro yazanların gö
revlerinden söz eder. Ona ıgiöre tiyatrn ,yazarının i,lık görevi, kendi 

, "tasdikat-i fi:kriyye" ve "iı~fialat-ı kal'biyye"sini (yani subjektif şah
siyetini> ibütün bütün yok sayaraık, ahlakın'ı, a'de•tlerini, fikirlerini ve 
hislerini tasvir etmek istediği asrın veya şaıhsın sırlarım ke-şf ile uğ
raşmaktır. 

"Mu'kaddime"nin sonlarına doğru, "hrç b'ir tiyatro serapa mü'
ellifinin efkarı olmadığı ,gibi şu eser-i acizane dahi tasavvurat-ı 'mah
süsamın mi'yarı değHdir." sözleriyle yazar, ıbelki de ilham aldığı kay
nağı ima .eıtmeik istiyordu. (4) 

(3) Söz konusu bilgi ve belgelerle ilgilı hem künyeler, hem de yapılan gerekli 
açıklamalar için bkz. Alim -Gür, Ebiizziya Tevfik'in Hayatı, Dil, Edebiyat, 
Basın, Yayın ve Matbaacılığa Katkılai·ı, (basılmamış doktora tezi), A. Ü., 
Sos. Bil. Enst., Ank., 1990, s. 181-183'teki dip notlat. · 

(4) Abdülhak Hamit'in şu ifadeleri tereddütlü yaklaşımımızı kuvvetlendirmek
tedir : "Mübtediler mensup oldukları meslekte daima taklit ile ibtida eder
ler ve yalnız benim gibi nev-zuhürlar değil, en bUyill, edipler de müntehi 
olmadan evvel mukallit idiler denilebilir. Onlar evvela peyrev sonra pişva 
olurlar. İstidadı olmayanJar ise havai fişenkler gibi sönmek veya inmek 
üzere itila ederler. Ve her halde ber hava olurlar men bazı kerre kendimi 
bunlara benzetınekteyim). IEbüzziya merhumun Ecehi Ifaza'sı da Kemal'in 
Vatan Yahut Silistrc'siylc hem-zamandır .. Bunu o zamanlar da Kemal'e 
isnat edenler oldu, bı:;n sanıyorum ki Ecel-i ·Kaza, Kemal'in namıyla çıkma
nuş ise de ilhamıyla yazılmıştır." Bkz. "Eserlerimi Nasıl Yazdım?'', Resimli 
Ay, nu. 53, 5 Temmuz 1928, s. 17. Ecel-i Kaza'da Namık, Kemal etkisi, bu 
yazıdan önce ve sonra da ileri sürülmüştür. Mesela bkz. İ. Habip Sevük, 
Tiirk Tcceddiit Edebiyatı Tarihi, İst., 1340, s. 416-4•17.; Prof. İ. Necmi Dil
men, Taıızhııaı Edebiyatı 1.'al'ihi Notları, Ank., 1942, s. 57. 
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E. Tevfik "Mukaddime"de en son olarak da, Ecel-i Kazıı'nın tü
'rürıü ifade için "facia" adını ık,ıoıyuşuyla ilgili ıbir açıklama ya.par. Bu
·na ıg'öre yazarın zariianm'da ''draımi' tüırü, ''facia" ile ık.arşılanmaıkta-. 
dır. Onun iıçin de E. Tevfik, eserinin türünü "facia" ünvanı ile iıfade 
etmiştir. (5) 

Romantik dram özelliği-gôsteren Ecel-i Kaza, beış fasıl, ıbeş ıper
de (6) ve yirmifrç-meclisten ilbarettir. Aşağıda .görüleceği üzere, her 
fasıl ve perde değişikliğinde, yer ve deıkorlar ,rda değişmektedir: 

1 

Birinci fasıl - ibirinci perde : <Er.zurum hüküm.et konağının ha
rem havlusunda, !kenarda kaıpıcı külliyesi) 

İkinci fasıl - ikinci perde .(Qyul). mahalli, :ibir muntazam taşra 
konak odası) 

i 
Üçüncü fasıl - ü:çüncü ;pei"'Cle : lMevki, Paşanın· harem dairesin

·de .kar-ı ıkadim gayet zinetli bir oda) 

Dördüncü fasıl - dıördüncü perde : (Me;vıki, ·bükümet mahallinin 
divan odası) 

\ 

Beşinci fasıl - ibeşinci ,perde : (Mevki, .Erzurum sarayının yanın
da Fazıl. Beyi,n harap ,bir ıköşkü) 

K«;mu 

Oyunda, lbiribirlerini ölesiyle sevdikleri halde,. aralarında kan 
davası !bulunan ailelere mensubiyetlerinden ve kızın müstebit balba
sının hem 1;m davayı sürdürmasinden, hem de 

1

keyfi icraatından do
layı birleşemeyen iki. gencin soı1u ölümle biten romantik aşlk mace
ralap işfon:miştir. 

Eserde ''.rcmantik aş'k"ın· ıbir araç olduğunu qüşündüreıbilecek 
)P uçları vardır. Erzurum Valisi Laz Aıhmet Pa,şa:µın müs,te1bit lbir ida...: 
reci oluşu, ıbuna karşı 'koy,rriaya çaJışan şahsiyetlerin ıbuluıiuşu, "ro
mantiık aşk" vesilesi ile, "hürdyet-is'dibdat mücadelesine yönelik" !bir 
roeşaj verilmek istendiğini düşündürmektedir. Nitekim ıbizdeil' önce 
de. ~tym hususa işıiPet edenler olmuş, mesela bir kaynakta, "Eserin ko~ 
nusu, müsteibit 1bir idarzc'i <Erzurum Valisi Laz AhmJd Paşa) nın ida
re ,ettiğ~ vilayet halıkı kadar, aile fertlerini de 'ıbaskı altında.. tutması 

'(5) Tevfik, "Mukaddime", Ecel-1 Kazıl, s. t-~ (ellr-cim). 
(6) Kitabın başına yanlışlıkla altı perde kaydı konulmuştur. 

' 1 
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üzerine k.urulmuşıtur. Paışa'nın kızı "Hürriyet" ıfikirlerini temsil eder, 
baıbasına :karşı (istibdada karşı) mücadele halindedir." (7) tj.en~ştir. 

I 

Ayric.a, kan davası aleyhinde fikirleri de içeren piyeste, Osmanh 
toplumu bünyesindeki ikimi insanların ..,bazı a;zmlıklar da dahil-, ya
şaıyışlarına, dini v,e ahla.iki inançlarına ve olaylara yaklaşım tarzla
rına da yer verilmiış·tir. (8) 

Özet 

Aralarında ,eski ıbir ikan davası bulunan ailelere mensup Pertev' -
le Niımet, ıbirilbirlerini sevmektedirler. Ancak zalimliğiyle, müstelbit
liğiyle tanınan -ve ık.an daıvasından va2ıgeçmeyen Nimet'in lbaıbası, kı
zını aıkraJbaısı Numan'a vermeık istemektedir. Zaten Numan 'da sev
diği Nimet'le evlenmeye can atmaktaıdır. Ancak Erzurum eşrafın
dan Fazıl'ın ıgayret ve tedbirleri sonucu Numan, Nimet'le Pertev'in 
aşıklarını iöğ:ı;-enir. Memleket müftüsü ve hocası Hulusi Beyin telkin
leri sonucu Numan, sevıgililerin- arasından ıçe,kilmekle kalmaız, onla
rın birleşmesi iJçin el'inden geldiğince yardım edeceğine dair söz de 

\ . 

verir. Bunun üzerine mµftü, Fazıl ve Numan ,ertesi gün yapılacak 
nika:hı engellemek, !kızın Pertev'Ie ikaçmasını sağlamak için 'bir plan 
hazırlayarak uyıgulamaya koyulurlar. Öte yandan PaıŞanın ikonağın
da da Nimeıt'Ie Pertev'in aİşkı duyuJrur ve yayılır. Durumu !kalbullenen 
ikw;ın annesi Sere"fraz Hanım, Pa;şay,ı. da ilknaya ıçalışN", fakat !başa- . 
ramaz. Nimet'in gerektiğinde aşkı için canına !kıyacağı !bilindiği hal
de Paşa, ıkızına fena !halde kızar, Nimet'i elinden zor kurtarırlar. Bu 
ar.ada Nimet, müstebit babasına karşı, pervasızca aşkını ve Perterv'i 
savunur. Bu geliışmeler, eski defterleri ıkanştırarak kan davasını ileri 
süren Paşanın Pertev'i öldürtme kararı vermesine yol açar. Beri taraıf
tan kaıçmalk. içlin yapılan plan gereğince, kara:Plaştır11lan yer vse saıatıte\ 
:buluşacaklar, bk araya .gelirler. O sırada ıbirtakım ayak sesleri ve gü
rültü duyulur: Bunlardan dolayı, kendilerini öldürmek için ibaibasıy~ 
la adamlarıhın geldiğini sanan Nimet, aşırı 'korku, heyecan ve asılsı2: 
hayallere kapılarak ölür. Halbuki duyulan sesler, kaçmalarına yar-

(7) Ziyad Ebüzziya-İnci Engin.ün, "Ecel-i Kaza", T. D. ve E. ·Ans., c. 2, İst., 
1977, s. 422. Tevfik Beyin imzasız ve başlıksız bir yazıda, Ecel-i Kaza'nın 
Muhip Matbaasındalti basımından söz ederken, "( ... ) politikaya dokunur· 
yeri olmadığını bildiğimiz için Meclis-i Maarife göstermeye · ihtiyaç gör
medik." (Hadika, nu. 53, 25 Zilkade 1289) demesi, yazının yayımlandığı za
manla, devrin şar~larıyla ilgili olmalıdır. 

(8) Üstteki tesbitlerin kısmen daha önce ifade edilmiş şekilleri için bkz. Prof. Ke
nan Akyüz, Modern Türk Edebiyatının Ana Çizgileri, 4. bsk., s. 44.; . Dr. Ni
yazi Akı, XIX. Yüzyıl Türk Tiyatrosu Tarihi, Erzurum, 1963, s. 92. 

' . 
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ıdım etmek isteyen Numan B3ylere aittir. Sevgilisinin öldüğünü deh
şetle ,giöreri Pertev de intihar eder. 

Vak'a :Kuruluşu 

Ecel-i iKaza'nın vaık'ası, 1872 öncesi Osmanlı ,toplumunda, Erzu
rum'da ıbaşlar eve ıb'iter. Vak'a !Nimet'le Pertev'in aşkı üzerine kurul
muştur. Bu aşıkın nasıl sonuıçlanacağı, ana düğümü teşkil etmekte.:..· 
<lir. Ana düğüm birinci perdenin ortalarında atılıp, oyunun en sonu
na doğru ,çözülmüştür. Bu ana düğümü destelkleyen ve rperdelere den
geli bir şekilde yerleşıtirilerek ibaşaırrlı \bir vaJk'a akışının sağlanması
na yardımcı 1olan !başlıca ara düğümler şöyle sıralanaJbilir : 

\ 

ı. Ahmet Paşa, kızı Nimet'i, yeğeni Numan'la ,evlendirelbilece'k 
mi? 

2.. Fazıl ~ey, nikaıha enJgel olması 'için müftü Hulusi Beyi i!kna 
edebilecek mi? 

3. Müftü, söz konusu nikahtan talelbesi Numan'ı vaz geçirebi
lecek mi? 

4. Hocasmın telıkinleriyle iiki sevgilinin arasından çekileceğine, 
haıtta !birleşmeleri için onlara yardım ,edeceğine dair sıöz veren Nu
man, acaba ıbu sözünü tutacaık mı, yoksa ilerde bir oyun oynaıyacaık 
mı? 

5. Nimet'in Pertev'le kaçması için, müftü, Fazıl ve Numan'ın 
or'taJklaşa yaıptı!kları plan gerçekleşecek mi? 

6. Kızın annesi ve ıözellikle baıbası ,bu aşkı öğrendiklerinde na
sıl bir tepki gösterecekler? 

7. Numan vasıtasıyla !Perteıv'i \öldürtmek isteyen Paşa mı, yok
sa onunl~ ıbirHkte harnket ed'iyıormuş 1gilbi görünen, fakat ,gerçeikte 
Pertev'in !kurtuwmasına çalışan Numan mı emellerine ulaşacaJk? 

Muhtemelen yazarın ilk eseri olmasından ikaynaıklanan ıbazı ku
surlara rağ:ınen E~el-i IKaza'ya meraık unsurları 'hayli ustaca yerleş-. 
tirilerek muhatabın ilgisi piıyes s'Onuna kadar sürdürüleibilmiştir. Bu 
sonuçta her hal'de, romantik dramlarda entrikaya önem verilmesin'in 
!büyük payı 'olmalıdır. Zaman zaman karşılaşılan uzun tiratlardan 
[Pertev'in kan davası aleyhinde ikonuşması (s. 14-1'5) gibi], bir olay 
karşısında uzun uzadıya yapılan karekter tahlillerinden [buluşmaya 
ya'kın Pertev'in karamsar ruh hali (s. 97-98) .gibil dolayı vaik'a yer 
yer duraıklarsa da, !bütünü itiibariyle ıhareketli sayılaıbil'ir. 

- 66 -



Ecel-i Kaza'daıki olaylar, bunların ıınantııki ibit sıra ile ibirıbirleri
ni izlemeleri eserin olduıkça sağlam lbir plandan hareketle yazıldığı 
intiibaını 'llJyandırmalkıtaJdır. Gereksiz ~e doldurma etkisi ıbıra'kan sa.Jh-:
neler yok denecek !k:adar azdır. Ancaık ıromantizimden kaıynaıklandı
ğını sandığımız; "ay, aıh,- ıofl" Jgilbi slöylenişler, ik:Lde ibir kendi IJ.rnndini, 
'ö1dürmekten lbaıhsedişler, daha piyesin başlarında olayların 'hazin bir 
sonla !biteceğini hissettiren sözler, di!kk.ati çeıkmeıktedir. Bir ibaşika .de
yişle piyeste yer yer romantik sahnelerle karşılaşmaıktayız: Paışanın 
kızını !Numan'ıaı ni!kahlayacağını öğrenfüikten sonra, Pertev'le Nimet'-' 
in !konuşmaları g.iibi. Cs. '19-28). Ayrıca olağan dışı söz, davranış, is
tek ve olaylara da zaman zaman· crasUanmaktadır : Kendini ölesiye 
sevdiğini lbildiği halde Pertev'in Nimet',e: "Bir vaıkiıt de onu (yani Nu
man'ı A. GJ seversin ne zararı var?" demesi >Cs. :27) ; ikendine kızını 
v,ermek isteyen amcasına ikarşı Numan'ın, Pertev'i seven Nimet'i sa
vunaraık, "[ınıticrnal !ki sev1ylor ... Sevmekte mazurdur." demesi ı(s. 82); 
aşlıkların !birinci perdedeki. buluşmalarında, !baş ibaşa konuşmaları 

yetmiyormuş gibi, Fazıl ve Talbende'nin yanında Nimet'in Pertev'ii bir 
kez daıha yüzünü görmek ü;in yanına çağırması Cs. 30); kızının Per
tev'i sevdiğini löğrene:r;e1k •şiddetle hiddetlenen Paşanın, tam 10 sı·rada 

içeri giren cariyenin elindeki kağıdı .görere!k istemesi Cs. 70) gibi. Diğer 
taraftan Nimet'ın ölçü şeıkli, ·eseri aşırı derecede ôven ilk tenkiıt ya
zısında .bile normal !karşılanmamış, lbu sonuca dahi taJbii ve latif ıbir 
tarzda ulaşılaJbileceği !belirtilmiştir. (g) . 

Eserdeki tasvirler ve taJhliller, .çoğu yerde ,gelecekteık'i olaylıara 
g1öre ayadanmış intibaı uyanıdırmaıktadır. Adeta, ,gelecekteki olayla
ra ,okuyucu veya seyirci hazırlanmaktadır. Mesela son pe~dede Per
tev'in ıkaramsar ruih haliıyle, taıbiaıtı ve olayları a1gılamasından üzü
cü bir olayın geleceği, okuyucuya hissettiriliyor. (s. 97) Hatta ibu du
rmn, daha piyesin !başında bile görülmektedir. , Cs. s~g) Her ilki yerde 
de kahramanın taıbiattaki nesnelere ve ıolaylara bakışı karamsar, hü
zünlü lbir ruh .atmosferi içerisinde, hazin bir sonu duyuracak nite
rnktedir. 

Ecel-i Kaza'da, yardım, fedakarlık, mürüvvet, ıvefükarlık, karani- , 
sarlık, ıkin, nefret, ikiıbir, gurur giıbi 'çeşitli psiık,olojik unsurlara da 
yer verilmiştir. Ancaık Numan'ın sevgililer arasına girmektense on
ları birleştirmeye çalışması örneğin1de ıolduğu giıbi bazen lbu unsur
lar albartılmııştır. Piyesin sonlarında Ni,met'in heyecan, evlham, sanrı, 
'korku ve telaş içerisinde düşüp ölmesi üzerine ;Önce Pertev'in, sonra 
da Numan'ın tepkilerini ve nihayet acı sonla !bitişini, hem psikolojik 

(9) (İmzasız), "Ecel-i Kaz;a", Diyoje'n, nu. 167, 23 T. s. 11288, s. 3. 

- 67-



tahlillere verilen ıönem, hem de romantik drama uyıgunluk bakımla
rmdan kaydetmek gereıkir. 

Şahıs !Kadrosu 

Öncelrkle belirtmek ıgerekir ki, eserin şaJhıs ıkaıdrıosu fazla !kala~ 
balık değitdir. KalaJbahk olmaıyan ıbu ikaıdronun az, fakat ônemli lb:ö
lümünü oluşturan !karakterler üzerinde da/ha çok durulmu.ş, bunla
rın özellikle, psiikolojik, S!OSya;l Ve kültüırel yönlerine ağırlı/k verilmiş
tir. önemliler dışında kalan silik ık_işilere ise; faızla yer ıverilmemiştir. 

Rıomantie;min etkisiyle lk'i:şilerin anlaıtılışındaı, değişik ibir iıfadeyle 
ka:rekterlerin ,tasvirlerinde yer yer aşırılıklar görülürse de, tamamen 
suıbjeiktivizme düşüldüğünü veya ,gerçek ölıçülerxlen bütün bütün 
uzaklaşıldığını söylemek ,güıçtür. Bu noktada, meseJa Pertev giibi 
.olumlu ibir tipin alaJbildiğine iyi, Laz Ahmet Fa.şanın, ise, ibüsıbütün 
'kıötü olması, 3;ş1rılığa ikaçmak ŞGklin'de değerlend'irileıbi'lir. · 

Bu ,genel değ.erlendirmeden sonra, ,eserdeıki verilerden hareketle 
Ecel-t Kaza'nm ib9.şlıca kişil2rine geçilefbilir : 

Pertev Bey ': Piyesin en önemli şahsiyetlerinden olan Pertev da
ha çok psikolojik, sosyal ve kültürel yıönleriyle 'karşımıza çıkma;kta
dır. Fiziki ıy:önüm· iki yerde temas edilmiş, Birinde yirmi iki ya;şında 
olduğu ibelirtilmekıte ·(s. 31), diğer yerde ise, -birinci perdenfrı !birinci 
meclisinde- ıgiysiler.:. ve silahlan tasvir ed.ilırrıekted'ir: 

"Perde açıldığı giibi Pertev Bey ·görünür. Arkasında .sırmalı bir 
kat başı . bozuk esıvaibı. Başında bir sırmalı geceliık serpuşu. Belinde 
bir çift gümüşlü taıbanca, ibir !hançer. Boynunda !bir altun kılıç. !Hep
sinin üstünde ıbir yağmurluk.": (s. 8) 

Pertev, üç yüz yıllık b'lr kürt hanedanına mensup (s. 15, 3i3, '50), 
ömrünün ,çoğu saraylarda rahat içerisinde değil, çadırlarda, dağlar
da ve zor ,şartlar :i:çerisinde ,ge:çmiş (s. 16, 33, 97, 98), 'küçüklüğünde 
bir süre Paşanın yanında kalıp, daJha sonra ayrılmış, (s. 47) müftü 
Hulusi Beyden ders almı:ş Cs. 411) ve maddi lbaıkıımdan Nimet'in aile
sinin seviyesine ulaşamamış Cs. 19) ıbir serha,t delikanlıstdır. (s. 98). 

Kan davasını sürdürmenin gereksiezl'iğine şuurlu 1bir şekilde ina
nan (s. 14-15) Pertev, düşmanı da 'Olsa, aman dileyip kendisinden 
yardım isteyene hem kıötülüık yapamayacak, (s. 14) hem de !büyük-

. luk ,gös,terereık iyilikte bulun2.cak ibir yaratılışa sahiptir. (s. 49, 81) · 

Yüksek 'kişiliği eski düşmanı tarafından bile teslim edilen (s. 82) 
:Pertev ,Bey, aşkı uğruna ölümü göze almak (s. 107), ırnürüvvetli ol-
maık (s. 50), eline fırsat geçmişıken düşmanlarını ördürmeyerek, 1ha-
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yatle,rını bağışlamak (s. 50) gilbi birçok olumlu· sıfatları üzerinde 
~aşımaıktaıciır. Anca.J{ nihayetinde o da insandır. Onun da. zaafları var
dır. Nimet'in aşkından dıolayı, ."intizar"ın "zehirli aib-ı ıhayat!'ını tat~ 
mış ve "husül-i emel" tereddütleri içerisinde lbocalamalktadır. He:rıke
sin olaylara ıve varlıklara kendi ruh penceresinden ibaıkarak değer
lendirdiği ,bilinen :bir g.erçeiktir. Pertev de her şeyi, ikendi ru'h dünya
sının çerçevesinden değerlendirir ve buluşmaık için Nimet'i ibelkler~ 
ken şöyle der: "Şu derenin ince ince çağıltısı ,gıönlü yaraJılarm ha
zin hazin iniltisine lbenziıyıo:r. Hele _kara toprağa kar ne kadar yaraş
mış ... Allı acaiba beyaz ıkefenler de mezara böyle mi yakışır." (s. 9) 

Nimet'i kaçıracağı gece de Perteıv'in içine yukarıdaikine benze
yen bir hüzün çökmüştür. 1Sanki ıön sezisiyle, üzücü sonu ôncedert 
hissetmiştir. Her şey ona sıkıcı gelmekte, 'h~r ne tarafa ibaıksa '\gön
lüne kara 'haberler" doğmakta, "ömründe gıörmediği ,ikededer" i~in
de ikıvranaraik, aıdeta günlerinin tükendiğini önceden sezmektedir. 
Pertev yine her şeyi ıkaramsar !bir ruh 'haıli içerisinde, şu olumsuz ba
kış açısıyla değerkndirir: 

"CK-endi kendine) Of! Ne karanlı,k gece!. Ne !büyüık derya~yı zu~
met! Ya Rab'bi! Her şeyde bu sükunet nedir? Bu tenhalığa selbep ne? 
Acaba .. alemde her ne varsa yere mi geçti? Acaıba Azra'il üstümüze 
kanadını mı gerdi? Acaıba Ce'hennem'in dumanı diliıyayı mı 'bürü
dü? Yoksa dünyada ıbenden lbaışka uyanı.ık ıgıöz canlı vücut kalmadı 
mı? 

Sıöyle ,ey Satir-i Sera'ir söyle? Bakalım lbu ikara 'bulutlarda 'benim 
i:çin neler sakladın? ıBaşıma düşecek yıldırımları (mı)? Y1oksa meza
rıma dôkülecelk ıgöz yaşları mı? Of of!. O ne ya Pertev? Sen blöyle ge
celerde şahin ıg.iJbi dağ baışları dıolaşara'k !bulutlar içinde gezereık !bü
yüdün. Daha geçen sene çadırın zulmet ... Dôşeğin toprak ... Yor,ga
nın bulut ... Kandilin şimşeık değil miydi? 

Karanlığı ,şimdi mi görüyorsun? Bu kadar az zamanda göl,ge
sinden kıo:r'kan şeihrilere mi ıbenzedin? 1Baık şu se:rföat delikanlısına ... 
Baık şu !kanlar içinde \büyümüş arslan yavrusuna. Heyhat! iBeıyil:ıude 

teselli. .. Faidesiz ,gayret ... Bu .gece bir garJp hal var ... Her ne tarafa 
ıba:ksarµ gönlüme kara haıberler dogu~or!. Altında ıbüyüdüğüm di
reıklerin gıölg.esl .gözüme Gulya:bani ıg.iJbi .göriliıüyıor!. BiLmem · içimde 
'bu sıkıntı nedir? !San:ki yüreğime lbir kaplan pençesı sarılm1'ş ... Sıka 
sı'ka eziyor ... 

Ömrümde gômıediğim !kederler ... Hayır. Galtba ,günüm ıtüıkeni
yor .... Galiba neyyir~i 'Ömrüm guruıb ediyor ... Bu sevda ... Bu mahzuni
yet .. _. Olsı::ı, olsa öyle ibir gurubun €seri olmak lazım .gelir ... " (s. -97-98); 
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Çoğu ıylönleriyle olumlu bir ttp olarak canlandırılan Pertev Beyin 
özellikle psi1kc1ojik t1.rafında, romantik bir haıva sezilir. 

Nimet Haınım. : Ecel-i Kaza'nın en önde ıgelen kadın_kaıra>kteri 
ise, hl:ç 1şüıphesiz Nimet'tir. Fiziki yönüyle ilgili tek lbir ık.ayda rastla
dık Buna göre Nimet, on altı yaşındaıdır. (s. 74) 

Nimet, Laz Ahmet Paşanın kızı, Pertev'in de sevgilisidir. Pertev'
le Niımet ibirilbıirlerini ölesiy,e sevmektedirler. Aynı zama:ı;ıda ibirlikte 
büyüdüğü amoası oğlu Numan, da Nimet'i sevmektedir. iEserde her 
ilki gencin de Nimet'i niçin sevdiğine dair açık ibir bilgiyle karşıla'ş
madıık. Mesela ıgüzeı ıolUıp olmadığını ibilımiyıoruz. Ancak olumlu bir
takım ıözelli!klere sahip: Aşkından dolayı lwrkusuzluğu (s. 19), sada
kati, maıddi ve manevi fedakarlıkları Cs. 20), lbaibasının karşısında, 
her şeyi ıglöze alaraık, aışlkını aç1Jklama:kla kalmayıp, IJ:ı:er türlü sılkın
hya katlanmay.a ve maddi refaıhtan fedaıkarlığa hazır olduğunu aıçılk
ça söylemesi Cs. 68-69) ıgi!bi. Bütün /bunların ryanı sıra o da kusursuz 
değil. Aşıırı ıboyutlara rulaışan heyecan, erv:ham, !kol1ku, te1aş giibi :caaf
ları var. Pertev'le ikaıvuşmalarının engelleneceğini hissettiği an, ayı
lıp bayılır, kendJnôen geçer (s. 26, 73). Nitekim ölmesine de maddi 
şeyler değil aşağıdaki parçada görüleceği üzere, aışırı boyutlara ula
şan, heyecan:, ,evham, sanrı, korılm ve telaş gibi ruhi zaafları seibeıp 
olmuştur: 

''Beyim tedlbirimiz takdire muvafık düşmedi. Ah !kader ah!.. 

(Hem hayran hayran dolaşır hem söyler) Bu güne kadar ... Bu 
güne kadar ıber-muraıt olacağız diye yaşamrştık ... Şimdi de na-:murat 
olduğumuz için ölelim... (Gıözleri döner rengi solar ürker gjJbi elle
rini katdıraıralk ıboğUJk sesl3) Pertev!.. Pertev!.. Aman Pertev ibu ge
zinen ;nedir? ... Şu kiımin kam? .. Seni mi vurdular ... Şu karşıda !han
çer tutan ikim? .. (Ellerini ıkaldırarak ziyade telaşla) Aman üzerime 
gelme!.. Hay ıgeliıyor ... Baıbam ... Azra'iL... Cellat ... (Perişan bir hal
de düşer teslim-i ruh eder)" (s. 106) 

Aslmda örta yerde ne kan vardır, ne hançer tutan, ne Per
tev'i vuran ... Tam ıbir hB,llüsina;syon söz konusudur. Gelenler de ib'.a
hası,gil değil, Numan ve aıdaımlarıdıt. 

Piyesin en ıönemli kaıdın şa'hsiyesi Nimet olduğu halde haıkkın
da .verilen malumat hemen hemen yuıJr9trıdakilerden ilbaret. ÖzelTikle 
fiziki, sosyal ,ve külıtürel yönüyle ilıgili malumatın yetersiz kaldığı 
söylenelbilir. 

Numan Bey : Eserin en 1öneımli şahsiyetlerinden olan Numan 
!ha!kkında ıbir 'hayli malumat var. IHemen hepsi de olum'ltı. 
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Piyeste verilen ibilıg'ilere göre, suretçe !babasına ibenzeıyen Cs. 50) 
Numan, genç ve yaıkışıklıdır. Cs. 60) 

Kerim, ,me:rfuameti ıgazabmdan çok fazla ve ahlaken iyi bir iba
baya salhip ıolan (s. 50) Numan, aynı zamanıda üç yüz yıllıık ihan:eda
na mensup ıbir ıvezi,r~adedir Cs. 50). Zengin, maikaım ve mevıkii sahi
bidir. Cs. 27) · O 'da Pertev ıgiıbi, mütftü Hulusi Ef endinın talebesi ol
muştur. Cs. 50ı) Amcası Ahmet Paşa, kızı Nimet'i, yeğeni Numan'a 
ntkaıhlamak istiyor. Cs. 51) Aslında o da, ıbir araıda !büyüdüğü Ni
m::ıt'i Cs. GB) scviy;or Cs. '51) Ancaık PeI'tev'le iNimet'in rbirilbirlerini de
licesine sevdiklerini öğrendikten ve -medbur kalana kadar- !kendi 
sevgisini huzurunıda açıklamayı "edepsizlik" sayacak ölçüde saygı 
duyduğu Cs. 51) müftünün sitem dolu ve bu sevdadan caydırmaıya 
yönel'ilk sözlerini sa!bırla dinledikten sonra, g,2reıkli dersi alarak "mü
rüvveıt"e ;yönelelbilecek Cs. 51) yapıda !bir insan. O iyilikseverlik ve 
fedakarlık nokta·3mda zirvelere ulaışır. Bu sevdadan 

I 
vaz geçmekle 

kalmaz, biriıbirlerini s~ven gençlerin kavuşmaları için elinden gele
!bHecek her türlü yardımı yapacağına dair söz verir. Cs. 5'3) Slözünün 
,eri, sözüne sadık !bir delikanlı Cs. 54) olduğundan, nikahı ertelete
rek zaman kazanmaık gayesiyle Paşaya tezkire yazar Cs. 81'-82) ve 

,sevenlerin kavuşması için elinden ıgelen her şeyi yapar. Cs. 104) Nuc
man Beyin olumlu yönleri bunlı;ı,rla da ibitmez. O Pertev'den gördü
ğü iyiliği amca,smın huzurunda itiraf edecek kadar iıyilik !bilir Cs. 81), 

sevgi noıktasındaki fedakarlığını, pervasızca, yine Paş·aya aıçıklaya
caık ölçüde cesurour. C,s. 83) 

Sözün özü, Numan !Bey, her ba:kımdan ibüyÜJk ve iyi bir insan
dır. Cs. 104-105) 

Bütün !bunlara rağmen Numan Bey de insan olaraık, yaptığı on
ca fedakarlıklar karşısında ıgıördüğü olumsuz muamelelerden dola
yı sarsılır : 

"La:havle! Uğruna can verdiğin cananı raktbe ıbağışla ... Vuslat
ları esbaıbını tedarik et ... Bunun için amcanı aldat ... Canını muhata
ıraya ko ... [Karşılığında azar işit ... Hakaret gör ... Yine ,girdiğin yolu 

· bırakma... Ah mürüvvet aJh! Bilmem alemde neden ibu ilrndar mem
duh ülmuışsun? Allaıh'ın hiç senden zalim mahluku var mıdır? ... 

CAğlayaralk yastığın üzerine yıkılır,. perde kaıpanır.J ." Cs. ı95-ı96) 

Öyle ki bu sarsıntı, ona; "Bundan sonra bana hayat lazım mı
dır?" '(s. 107) dedırtecek kadar ileri ·ıbayutlaıra ulaşır. 

Bu hüviyetiyle Numan Bey, 'hem ıolumlu !bir tip, hem de günü
muzde eşine ıender :ra.stlanacaık cinsten mÜJkemrrnel ıbir insan ıgörü
nümünıdedir. 
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Laz Ahmet Paşa : Piyesin tek olumsuz tipidir: Es.erdeki bütün 
!kötülükler ıonda toplanmış gilbidir. Paşanın da daha çdk psfkolojik, 
sos,y:al ıve lkülJ.ıtürel yıönleri üzerinde durulmuştur. 

Eceli Kaza'dan öğrendiğimize .göre Paşa, yetmiş yaşında Cs. 35) 
ve Erzurum Valisi· (= vezirJdir. Cs. 13, 75). 

. ' 
Paşa ikindar, zalim, adi, hain Cs. '13) ,kibirli, gururlu Cs. 75), mer-

'hame~siz ve şefkeJıten yoıksun Cs. 66) ibirtdir. Hayatını ·. ibağıışlayan 
Pertev'i esir giıbi kullanmay,a 'kal'kışırrnştır. Cs. 16). :Kendini daima bü
yüık ıgören Paşa, hanımını Q-lorlaıdııktan Cs. 74) sonra, Pertev'i hayli 
hayli küçümseyecek ve eski kan davalarını deşerek Cs. 75) ortalığı 

tekrar ıkarıştırmaktan çekinmeyecek bir yapıya sahiptir. O, kızı için 
"Billah eğer bir tanecik olmasaydı çoktan mezara gönderirdim" 
Cs. 82) diyebilecek :k.aıdar gözü dönmüş biridir. 

Eşi Ser.efraz Hanımdan öğrendiğimiz kadarıyla tek olumlu giıbi 
görünen yanı, yeğeni Numan'ı sevmesidir. Cs. 58). Aslında yeğenini 
gerçek ölçüler çerçevesinde sevdiği de şüphelidir. Zira kızını yeğeni 
Numan'a v:ermek isteyi'Şi ibirtakıq:n hesaplara dayanmaktadır. iEn lbaş
ta maddi kayıgılar ıgelmekteqir. Bu evliliik sayesinde kızı, hanedanı
nın saraylarında kalacakıtır. Cs. 68). Sonra Numan kör, topal, ihti
yar, deli ,ve failti.T değildir. Üstelik ibaşikaca hiçbir ıkusuru öa yoktur. 
Cs. 67). Paşanın tesbit ettiği !bu ve ibenzeri sefbeplerden dolayı diye-. 
biliriz ıki o yeğenini sevmekten çoık, ıkendinin ve kızmın menfaatle
rini. düşünmektedir. Zaten iNuman'ı sevdiğini de Paşa değil, eşi ıkızı
m nikaha razı etmek iıçin s1öylemiştir. Öte yandan, vezir olabilmek 
için insaniyetten çıkan ve Alla'h'ın emrine ters düşse ıbile, aldığı em
ri yerine getirmekten ıbaşka bir şey düşünmeyen Cs. 14) birinden, 
sevıgi beklemek ne lfüçude ıdoğru olur? 

Kısacası Paşa, :piyeste hemen her bakımdan köıtü rolleri üstle
n.en, !kötülerin temsilcisi lbir tiıp olarak karşımıza çıkar. 

' Hulusi Efendi : iMemleıket müftüsü olan Hulu.si Efendi ise, olum
lu, seviml'i. rve_ modern ibir din adamı rolünde ıgıörülmektedir. 

Yaışlılığından Cs. 40) ıbaşka haıkkında fiziki yönüyle ilıgili bilgiye 
rastlayamadığımız Hulu.si Eıfendi, ibir zamanla,r Pertev'le Numan'ın 
ıhocası olmuştur. Cs. 41, 50) Bu iıtHbarla ~nlara emeği geçmiştir. Elin- · 
den geldiğince onlara iyi ~aıvramları ve iyilikleri öğretmiş, ikôtülük
lerden uzaıklaıştırunaıya çalışmıştır. Cs. 50) Hulusi Efendi, sadece on
lara değil, isteyen 'herkese yar,dımda bulunan, .geniş görüşlü ve tam 
emniyet ,telkin eden !biridir. Cs. 40, 41) Müftünün ıgeniş ,göruşlülüğü, 
alışılml!ş din a,damı imajının çok ilerisinded:ir. Öyle ıki o, "Biz ıpir ol-
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duık hala sevda-yı muhaıbbetten ıgeçemiryoruz. Hiç i'htiraz buyurma
yın" (s. 40-41) demekle kalmaz, sevenlerin kavuşalbilmeleri için adet
lere, alrşkanlK·dara ters düşmeyi bile 'göze alaraık ş'öyle bir 9a11e bu
lur : 

"Çaresi... Çaresi... Oğlum bunun ıçaresi Pertev ikızı kaçırmalı .. 
1 • 

Maıdemiki ikisi ıbirlbirini ,seviyor. Aklen naklen haıkıkııclır. insan ihaık-
kını güzelli!kle alamayınca zorla alır. Zaruri şeyleri Allaıh da afv eder. 
Vaıkı'a adete muhalif lakin varsın ibina-yı Allaıh yıkılacağına !bir esas
sız adet (yıkılsın)." Cs. 43). 

Kanaatimizıce ibu kişiliği ile müftü Hulusi Ef en:di, E. Tevfik'in 
idealindeki din adamı tipini canlandJrmaıktaıdır. 

Fazıl Bey : Erzurum eşrafından olan Fazıl Bey, kelimenin tamı 
anlamıyla, dostluk a'bidesidir. Dostu Pertev uğruna yapmayacağı fe
dakarlık yoıktur. Pertev'le Niımet'in ·kaıvuşmaları i'Çin ibir sürü yollar 
dener, çareler· düşünür. Bu yolda ölümü göze almaya, Paşayı "te;pe
lemeye" !bile hazırdır : 

" ( .. .) !Biraıder sana ne yaıpayım? Can arz ediyorum. Ona da ,te
nezzül etmiyorsun. Lakin ben de sana ıgöz ,gıöre (göre) kendini telef 
ettiremem. Bak sen ibenim nasıl helaıkime ka'il olımuıyorsun? Pertev. 
AUah aşkına ... Aşk hürmetine ... ıBeni '!bırak da bir tedlbirim var ya
rın, 'Ona ·teşebbüs edeyim. Şimdi söylesem yine ımahzur ıbülursun. Bil
laJhi'l-azim ne Nimet sııkıntı çekecek: .. Ne kimsenin ikanı dökülecek ... 
Ne bir ihaksızlıfk ıolacaık ... Belki Allah muvaıfıfalk eder." (s. 36) 

Onun fedaıkarlığı sadece kendi sözlerinden değil, Pertev'in s'öy
letliklerihden <le anlaışılmaiktadır : 

'·Zavallı çocuk vah! Ymıgun... Uykusuz, hasta... Yine sıcak dö
şeğini tatlı uykusunu ıte!'k etımiş de benim arkamda geziyor. Ya Ralb
ıbi onun da haıkkrnı nasıl ödeyeceğim." (s. 10) 

Fazıl Bey, · aynı zamanda "mürüv,vet, insaı:ıiyet ve vefakarlık" 
timsalidir de : 

Pertev - Biraıder ıbu soğukta. Bu karda ne hendeklerd. lbeikleye
ceksin? Benim gibi ıbir 'bedıbaıhtın ne vakte ilrnda:r ibelasına hissedar 
olımalı? Mürüvtvetse yetişir, insaniyetse elverir. Git konağında sıcaık 
<löşeginde ra;hatına lbak. 

Fazıl-Aferin 'Şlmdi sen rahat ettin de .gönlündeki hiddet lakır
dıya !başlaıdı. Seni lbu halde ,gıö:rüıp dururken ıgôzleriıme uıY'ku ıgireceık 
öyle mi? Benden o !k~ar mı vefa me'mul edersin? Ben hendekdeyim 
hendeikte." (g., ,17-18) 
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Görüldüğü gubj Fazıl Beyle tam olumlu fbir tiıp :çi.ziimi'ştir. 

Serefraz Hanım : Afhmet Paşanın eşi olan Serefraz Hanım, nor
mal bir öz annedir. !Her ıöz anne gibi o da, kızının mutluluğunu ister. 
Önce Nimet'in Pertev'i sevdiğini !bilmediğinden, kızının Numan'la 
evlenmesi iıçin, ısrar Bder. Onu iknaya çalrşır : 

"A kı:zım niçin ib'Öyle delilikler ediyorsun? ıBu senin amcanın oğ
lu .. Yabancı değil ... ıBeraber yiyordunuz... Huyunu hullkunu lbHir
sin ... Maışallaıh ay .paı,çası ıgilbi delilkanlı! Nes'i vcar? O sana laıyık. Sen 
ona müstehak ... " (s. 58) 

Ayrıca Serefraz Hamın da ıkızının mutluluğu yanı sıra, ıbirtaıkıan 
kaygılarından dolayı evliliğin ge:rıçekleşmesini istemektedir : 

"Kızım ... Sen çocuık musun? ıBen şimdi lbaıbana ne cevaıp iVere
yim! Bilmez misin Paşa yeğenini ne kadar sever. Hem 'bu kadar maıs
raıf oldu ... Dünya ayağa kalktı ... " (s. 58) 

Kızının Pertev'i sevd'.iğini şaşkınlıkla öğrendikten sonra ibi'le -he
nüz aşıkın derecesini tam \bilmediğinden-, onu ikna edebileceğini 

sanır : 

"A ... ! ... Bak başıma gelen belalara ... Hıiç öyle şey ini olur? Ama 
o ,çocuıktur ... Geçer kadın ıgeçer ... Niıkaıhta lbaışka meymenet vardır. 
Onu bir saatte unutur." Cs. 60) 

Ama sevıginin ıboyutlarını anlayınca, yani Nimet'in Pertev'e ka
vuşamaması halinde inti'har edeceğini !öğrenince, ibir anne olaraJk he
men tavrı değişir. ıNe yaıpması gerektiğini düşünmeye başlar (s. 61) 
ve uygun ibir dille, ~orka korka, çekip.e çekine durumu Paşaya iletir. 
(s. 64~6'5) İletmekle kalmaz, anne şefkatinin talbii bir sonucu olaıraik, 
kızının safına ıgeçer. Bu sefer ıkızlarını Pertev'le evlendirmes iıçin, Pa
şayı iknaya çalışır: 

"Ne yaıpacaıksın? Pertev iBeye veririz gitsin. Kıryaımet kçııpmaz a? ... 
İşte kızın ıgönlü seviyor ... Sen !kadir misin iki he:rıkesin gönlünü iste
diğin gfüi çevireceksin?" (s. 75) 

Nimet'in isteği doğrultusunda ,gösterdiği bu tavır değişiikıliği bile 
Serefraz Hanımın davranışlarını kızının mutluluğuna göre ayarla
dığını açıkça gösterir. Kızının mutluluğu için, her türlü rfedaJkarhğı 
göze alan normal anneler gilbi. .. 

Kethüda Kadın : Paşanın lmnağında Nimet'in sırrını ilkin öğre
nen iki kişiden biri. Kendisine güvenilerek !lmnaıktaıki işleri idare et
mekle ,görevlendirildiğinin şuurunda. Yani yetki ve soruımlulukları-
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nı biliyor. Serefraz Hanım tarafından, Nirnet'i şım~:rtmaıkla suçlan
dığında Cs. 59) sayıgı sınırlarını aşmadan eve samimi bir dille işin iç 
yüzünü a'çıklayaJbiliyor. Cs. 60) Hem de ibu aşkın ciddiyetini, g:erçek 
boyutlarını ve varabileceği tehlikeli sonuçlarını da göster,ernlk Cs. 60-
6'1) Durumu !öğrendiğinde şaşkına dönen ve ne yapmaları ge:re1ktiği
ni sıoran Serefraz Hanıma, "Kızın gıönlü kimi istiyorsa ona varsın ... " 
demekle kal:rµaz, düşüncesinin geı:ıçeıkleşmesi için :te1kinde bulunur, 
yıol g,österir : 

"Vallah ibıi.:r sırasını düşürün de söyleyin (Paşaya) ... AllaJh Allalh! 
O da deli mi damadını kendi koynuna ala;ca;k değiiJ. a? Kızın gıönlü 
kimi istiyorsa ona varsın ... Zorla güzellik mi ıolur? Yetişmiş ... iBoyu
nun beraberi olmuş evlaıdını eliyle mezara mı koyacak?" Cs. 6'1) 

Krsacası Kethüda kadın, ıbir kahyada bulunması gereken özel
likleri üzerinde taşıyor. Yani rtarrn ve emin lbir "veıkil-i umur". 

Tabende : Nimet'in dadısıdır. Taıbende dadısı olduğu genç kızın 
[steklerine !boyun eğen, yer yer hatırlatmalarda !bulunan, Cs. ,18'), k'i
mi zaman horlanan s. 31) ve Nimet'in kılına zarar gelmemesi 
içiiı azami derecede diikik:atli davranan Cs. 102) biri. 

Yukarıdakiler drşında, piyesin şaıhıs kadrosunda yer almakla :bir
likte, üzerlerinde durmaya gerek görmediğimiz "figüran" rıolünde 
biıılrnç kişi daha bulunduğunu da son olarak /belirtmeliyiz. 

Dil ve Üslup 

Htç şüphesiz dil ve üslülbu Ecel~i Kaza'nın en başarılı yanların
dandır. Oyunun genelinde ıgünlük konuşma dilinin ibirçoik özellilkle
r'ifü içinde /barındıran, taibii, canlı, hareketli, sade. temiz ,ve hemen 
hemen pürüzsüz ıbir dil dikkati çekmektedir. (10) Eserin 'herhangi 
bir yerinden rasıtıgele aldığımız 1şu pa:rıça, !lwnuşıma dilinin canlı ve 
güzel ,örneıklerinden· sadece lbiridirr : 

"Fazıl - Hanım Efendi! Siz Pertev ·Beyi istiyor musunuz? 

Nimet - Ah kardeşim! Siz de mi hala inan mıyıorsunuz:ı? iste
mezsem .geoe vakti korkuları ibelaiarı ,gıözüme alır da !buralara gelir 
miyim? 

Fazıl ~ İyi ıöy]e ise yarın saat beşte Taıbende'yi lbana · gönderin. 
Ötesine karışmayın. !Ben elbette bir ~are ibulurum. 

Nimet - Kardeş'im ibundan sonra ne çare bulunacak? 

(10) İsmail Habib'in Ecel-i Kaza'nın dilini sade buluşu için bkz. Avrupa Ede
biyatı ve Biz, c. 2, İst., 1941, s. 574. 
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Fazıl - Sizin nenize lazım? Şimdiye ikadar hangi şeıyin çaresini 
bulurum dedim de !bulmadım. Bana o kadar i'timadınız yo!k mu?" 
Cs. 29) 

Bu örnekte olduğu· gi'bi · yazar, Ecel-i Kaza'nın ,genelinde, konu
şulan Tü:rıkçeyi esas almış, sadeoe bir-iki yerde makama gereği [~u
man'ın nikaıhı erteletmek için Paşaya yazı,p gıönderdiği tezıkire met
ni Cs., 71-72) ile, Fazıl'ın müftüyle ıkonuştuğu ikimi yerler Cs. 39-40) 
!bunlaTdandır.ı · ağır ve ağdalı bir di'le yöne,lmiştir. Piyeste, -bu b'irkaç 
istisna dışında- ıbu gün bile, sözlüğe ıbaıkmayı gerektirecek kelime ryok 
gilbidir. 

Ecel-i Kaza'da ,kıonuşulan Tfuıkçenin esas alınmasının taJbii bir 
sonucu ıolaraık, ıpek çoık deyim ve halk söyleyi1şine ıyer verilmiştir. 

Bunlardan lbi:rıkaıçını sıralamak sanırız yerinde rve yeterli olacaktır. 

1 

Deyimler : Canına mı ılnyacaksın? -!Kendini telef edeceık-1 Cs. 21) . 
Lakırdısı oldukça bunun içini yiyor. -iK.u:rıban olayım!- Senin dün-

ı 

yadan haı'berin yok. (,s. 2'5) Yarın kıyamette on parmağım yakasın-
dadır ... ~Bu adam aıkhnı \bozmuş. Cs. 73) Gözün de atkada kalmaz ... 
-Ede!bsizleri terfbiy& !boynumuzun /borcudur.- fİıki üç ıgüne kadar hak
larından .gelirim ... Cs. 7.g) ... adamlann kanına siz girmiş olursu
nuz... Cs. 192) ... yaızdığım tezıkireden Paşa iıfrit !kesilmiş ... - Bin dere:. 
den su ,getirdim Cs. 93). 

Halik Söyleyişleri : İki ,gıözüm... Haıkikatsiz! Cs. 22) Doya doya 
. yüzünü göreyim. Ah! Sana doyulur mu? Cs. ,23) Allaıh müıbarek et

sin! - Sonunda göreceğim bu muydu? Keşke anamdan ta·ş doğay
dım! Allah camını alsın! Cs. '25) AUwh esi:rıgesin Nimet Cs. 26) -Dilin. 
bu sözleri söyler:ıken aklın nerelerde ,geziyor! Cs. 47) Eğer rivayet sa
hih ise aylbmı kara topraklar setretsin C,s. 48) Yıkıl karşımdan 

Cs. 51) ... 'kanım helal olsun! .. Cs. 54) 

Eserde az da olsa, argo kelimeler görülür: Tepelerim Cs. 36~, 
Benderniz küstahlığa geldim. (s. 39) gVbi. .. 

Bu arada, yanlış kullanı1ınış 'iki kelimeye de i1şaret etmeık tsteriz. 
'Bunlardan ıbiri, "Amcanın oğlu güzel." cümlesindelk.i "güzel" kelime
sidir. Türkıçede exıkekler için "yaikışıklı", kadınlar ±çin "güzel" keli
melefi kullanılır. ıNitekim ,yazar da başka bir yerde, Hulusi Efendi
ye, Numan'a hitaJben "sen de y~kışıiklısın." Cs. 47) dedirterelk, doğru 
şekilde ikullanıyıor. 

Diğer yanlış kel'iıme seçimi ise, "İşte ,o nika!htan ,çıkıldığı ıgiıbi iki 
deliikanlının (Nimet ,ve Pertev'ın A.GJ fbirden cenaze namazına ha-
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zır olmak lazım gelecektir." (s. 41) cümlesinde karş:ımıza çıkma:kıta
ıclır. Dtlimi~e "delikanlı" tabiri saJdooe erkekler için kullanılırıken, 
buraıda hem erkek, hem de lkız için kullanılmıştır. 

Ecel-i !Kaza'nın ıçoğu yerinde sade, yalın, samimi, ,akıcı b'i.r üs
lup, günlük lmnuışma dilinden ikaynaıklanan canlı ve krvralk ibir söy
leyiş tarzı karşımıza çrkar. ('11) 'İşte sırradan ibir örnek: 

"Serefraz - Kadın senin de hiç münaseıbetin yoktur. Şimdi yüz 
v,eri.p de ıonu o ıkadar şımartacak ne vardı? Kaç Allah'ı seversen! ... 
İnsan sizin yanın~zda !birine lakırdı söylediğine p'i.şman olur ... 

Kethüda Kaıdın - Sabahtan beri '.gözünün yaşı dinmek bilmi
yor .. .' Kız çarpma çarpına kendini helak edecek. .. 

Serefraz - Bilmem o da nazlanıyor mu! Yıoksa deli midir .... Ne
dir? Şimdi o kadar kahırlanabak ne varmış sanki? ... 

Kethüda Kadın - Değil Hanımcığım değil! ... O Pertev Beyi se-. 
viyor ... 

Serefraz - A! ıBa,k ıbaşıma gelen , 'belalara\.. Hiıç öyle şey mi 
olur? Ama 10 ,çocuıktur ... Geıçer kadın ıgeçer ... Nikahta !başka meyme
net vardır. Onu bir saatte unutur ... 

Kethüda Kaldın - Allah versin amma! Hanımcığım unutacalk. 
g.ilbi değil. .. Saıbaı~tan berı fbin dereden su ,getirdim ... Sıöylemeıdiğim 
la}kı~dı kalmadL.. Heıp Pertev dedikçe... Ağzından sanki ateşler sa
çılıyor ... Gözünün yaşı yağmur tanesi gilbi. .. Duruyor duruyor da
ıkikalarca nefes alamıyor ... Hem sa'bahleyin Paşanın hançerler'i.nden 
'birini alrriış saklamış ... Aramadı:k yer bırakmadık ... Hala bulamıyo
ruz ... Gıörrürsünüz nikah olursa ... Bu ikız bu ,gün 'kencltini !helaık eder ... 

Serefraz - Kadıncığım ... Şimdi nasıl ,edelim? ... Paşaya söyle-. 
ssm kıyametlerd koparır.· .. " (s. 60-61). 

Muhata,ptan dolayı çok az yerde, •terkipli, süslü, ağı:r ve ağdalı 
söyleyişe rastlamaık da mümkün. Numan':ın Paşaya hitaıben söyledi
ği şu sözlerde görüldüğü gilbi : , 

"Cenab-ı Hak Jömr-i devletin'izi müzdad etsin! Bendenize rütıbe-i 
i'ti!bar teveccüilıünüzdür ... Paıdişah hendesi değil miyiz" Cs. 719) 

(11) İsmail Habib'in Ecel-i Kaza'dan söz ederken, "Eser gayet, sade ve tabii 
bir üslubla yazılmıştır. ( .. .) ifade ve üslı1b çok sade, temiz, canlı ve hare
ketlidir" deyişi için bkz. Tanzimattan Beri Edebiy-at Tarihi ı, İst., 1942, 
s. ,143, 144. 
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Bazen, hiddetle karışık alaylı süyleyişlere de yer verilmiştir. Ye
ğeni Numan'la değil de Perıtev'le evlenmek isteyen Nimet'e Paşanın 
bir kız,gınlıık anında_ sarf ettiği; 

"(. .J Neresi mizac-ı alini1ze mutrubık ,gelmiyor? Yoksa kardeşi

min oğluna varmak azametinize mi dokunuyor? 

(. 0.) C 

Hanıgi gönlünüz? Şu Pertev Beye esir olan g13nlünüz mü? (s. 67)" 
yollu if€ı,deler !bunlardandır. 

Zaman zaman sanatlı s1öıyleyişler tercih e~iilmiştir. Mesela Per
tev Nimet'ie ilgili tasaıvvurlarını, hülyalarını, 'kanaatlarını şöyle . dile 
getirir : 

"Efendim acalba sen uykuda nasıl olursun? Bir kere görebilsem. 
Yastığa yatıp da sırma saçların pembe yatağa döküldüğ'Ü. vaıkit aca
ba gül yaprağına altun işlenmişe mi !benzer? Yoksa şafakta güne
şin tel tel şu'lesi dağıLmış ,gi'bi mi olur? Aman ne hazin cemal! Ne 
ıbaygm :bak:ıış? Ne nazik vücut? Alla:h! ... Kimilere nasiib edeceksin? 

(Kendi kendine) Şimdi oradan geçelim. 

(Yine Nimet'e) İki gözüm! Sen rbu vücut ile uyudukça kendini 
rü'yada yasemenden dıöşeıklere ya,tmış, ıgü1den yastı,klara yaslanmış 
mı görürsün?" (s. 23-24) 

Yukanda:ki ifadelerde de ıgörüleceği gilbi Ecel-i Kaza'da yer yer 
edebi sanatlar kullanılmıştır. Bun~ardan kimilerine oldukça sık (teş

bih, ıstiare, teş:bih-i beliğ), kimilerine de tek tük (mecaz, teşhis, tel
mih) rastlanmaktadırı:-. 

Toparlarsak, ,günlük konuşma dilinin lbi:rıço!k özelliklerini taşıyan 
Ecel-i Kaza'nın dil ve üslüıbu; ıgenellikle taJbii, canlı, 'i:şlek, lhan~ketli, 
akıcı, sade, temiz ve rahat anlaşılE!:bileceık bir nitelik tarşır. Bunlar 
yanı sıra, eserin yazıldığı zaman da ,göz önünde ,bulundurulursa, dil 
ve üslubunun en !başarılı yanı olduğu söylenefbilir. 

Eserin Saıhnelenmeye Uygunluk Derecesi 

Bu incelemenin şimdiye kadarı.·ki kısımlarından da az-'çolk anla
şıla'bileceği ,giıbi, Ecel-1 Kaza, sahnelenmeye uy;gun !bir oyundur. 

En ıbaşta, Ecel-i !Kaza'nın perde ve meclis sayısı fazla değil, nor
maldir. Eserin ,tamamı, 1beş ıperde ve yirmiüç meclisten meydana gel
miştir. Öte yandan, hacin:;ı ıbakımından ,perdeler arası denıgede olduk
ça !başarı sağlanmıştır. I. Perde : s., II. Perde : 19 s., III. Pe~de 19 s., 
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IV. Perde : 20 s., V. iPerde: 12 s. Meclislerin perdelere dağılımı da 
dengelidir. I. :Perd"~ : 6 meclis, II. Peroe : 4 m'., III. Perde : 5 m., IV. 
Perde : 5 m., V. Perde : 3 m. 

Bu perde ve meclis sayılarına ,göre, şaıhıs !kadrosunun adedi de 
gayet iyi ayarlanmıştır. Şa:hıs kacwosu faızla ıgen'iış tutulmadığı gi)bi, 
sahnede canlandırılarrnaıyaca;k ıölıçüde olağanüstü !kişilere de yer ve
rilmemiştiır. 

Eser yer ve deıınor :bakınnlarindan daı ,sahnelenmeye engel teşkil 
ed,ecek niteliıkte değil, aksine çok rahat ihazırlanaıbileoeık özelliiktedir. 
Başka (bi!t' deyişle oyun, çok mekan ve dekor değişikliğine ihtiyaç du
yulmayaoaJk şekilde düzenlenmiştir. Sadece ıbeş ıperdede melkan ve 
dekor değişilkliği gerekmekıtedir. 

Öyle ıolağanüstü olaylar da pek görülmez. 

Vaık'a, -ıbazı aıksaıklıklara rağmen- kuruluışu, ıgeli'ştirilişi ve yü
rütülüşü itibariyle, plaınlı, ıp:rogramlı 'Ve sağlam olduğundan dolayı, 
saJhnelenmeye ıbir !hayli elverişlidir. Ayrıca merwk unsurunun, seyir
ciyi sıkılmaJksızın sonuna kadar sürukleyefbileceık şekilde yerleştiril
diğini de, !bu arad.a ıbelirtmelk gerekir. 

Yaıpılan açJiklaımalardan da anlaşılacağı gibi piyesin dil ve üslü
/bu ise, salJ:ınelenmeye ,en uygun yanlarmdandIT. Bir iba;şka deyişle an
latılan !hüviy,etiyle dil ve :üslup, eserin sahnelenme şansını daha bir 
artırmıştır. 

Nitekim oyunun yazıldığı zamandan ibaşlayarak, II. Meşrutiyet
ten sunraya kadar değiışik tarihlerde lbirk1:tç defa sahnelenmiş olma
sı, yukarııdan ıberi yaptığımız teslbitleri doğrulamaMadır. Ayrıca 

1288/1872 yılında yayımlanan "Ecel-i iKaza" ibaşlılklı değerlendirme

de, piyesin sadece üç ıkere prova edilmiş olmasına rağmen, baışarıyla 
sahnelene1blldiğinin, ancak !böylesi nazik ,oyunların 'lı,wk'kıyla icrası

nın çdk tekrara ve provaya, !bağlı ıbulunduğunun belirtilmesi C12) de, 
yine tesıbiıtleriımizi desteklemektedk. 

Genel Değerlendirme 

Gere,k yazıldığı 'Ve oynandığı dönemde, gerekse çok sonraları 

(12) · Diyojen, nu. 167, ı23 T. s. 1288, s. 3. 
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Ecel-i Kaza'yı övenler de yerenler d3 olmuştur. (13) Etkisinden ve et
kilenişinıden söz edenler çı;kmıştır. (14) 

Bütün !bunlar dışında esere deği:ş'ik açıdan yaklaşan' yazarlar da 
görülmüştür. Mesela, A. Hamit Tarhan, milli tiyatro anl?,yi.şını açık
lamış, lbuna uygun ıoyunlar araısında Ecel-i Kaza'nın da adinı saymış
tır. (15) 

. Öte taraf tan Fuat Köprülü, yayımladığı lbir makalesinde, devrin 
diğer telif ıoyunla.rı ,giıbi Ecel-i Kaza'yı da ibasit ve "ibtidai" 'bulmuş,. 
ancak yerli piyeslerin adaptelern tercih edilmesi ,gerektiğini. vurıgula-

, mıştır. (16) 

:K!anaatimizce eseri 'kendi şartları :i!çinde değerlendirmek en isa
betli yol ola:ca;ktır. (Bilindiği giJbi Eoel-i Kaza, devrin ilik telif draımla
rıridandır. Ayrıca yaızarın da ilk .ve son telifidir. Bu itilbarla hem bir
,takım kusurlar, hem de etkilenme ve, etkilemeler kaçınilmazdır. iBun
ları bir yana bıraıkaraJk, eserin kendtsi, ,ortaya çıkış şartları ve gör
düğü ı1gi gıöz önünde tutulursa, Ecel--'i Kaza'yı her halde başarılı say
mak ve yerli Türk tiyatrosunun ıgelişmesinde önemli rol oıynadığını 
da !kaJbu[ etmek g6Takir. 

(13) 

(14) 

(15) 

U6) 

Burada önceden anılan kaynakları tekrarlamamak kaydıyla bazıları şôy
le sıralanabilir . Güzel Yazılar, Haz. Süleyman Şevket, C. 4, İst. 1324, s. 62.; 
İbrahim Necmi, Tarih-i Edebiyat Dersleri, İst., 1338, s. 224.; A. Sırrı Le
vend, Edebiyat Tarlhi Dersleri (Tımziınat Edebiyatı), İst., 1934, s. 283. Ay
rıca Ecel-i Kazı,,. "Mukaddime"sinde Tevfik Beyin zımnen de olsa Afife 
Anjelik'e ilişmesi, Recaizade'nin de Atala. ön sözünde buna dolaylı cevap 
vermesi, verilen bu cevabı N. Kemal'in tasvip etmeyişi için bkz. Doç. Dr. 
İsmail Parlatır, .Recaizade Mahmut Ekrem (Hayatı-Eserleri-Sanatı), Ank., 
1983, s. 184. 
S. Nüzhet Gerçek, "Güllü Agop", Yedigün, c. 15, nu. 376, 21 Mayıs 1940, 
s. 1:3.; N. Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, fasikül: 13, İst., 
1978, s. 971.; Abdullah Tansel, fsllm Ans., c. 4, ist., 1964, s. 100. 
A. H. Tarhan ,Duhter-:i Hindu. 1. bsk., İst., 1292, s. ,195. 
Köprülü-zade Mehmet Fuat, "Adaptasyon Merakı", Büyük, Mecmua, nu. 
3, 20 Mart 191 cı, s. 27-28. 
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S. Ü, Fen - Ede. Fak. 

Edebiyat Dergisi 1992 - 1993, 7 - 8. Sayı 

BİR ŞİİR MECMUASI 

Baha~ KAHRAMAN C*l 

Div:an ·Edebiyatı'na kayna;klı'k' eden eserler arasında şiir mecmu
aları daima ıözel ıbir mevkie konulmuştur. Yazma eser bulunduran 
çeşitli yuırtiçi ve yurtdı:şı kütüphanelerinde, "MECMUA'' adı altında, 
mecmü.atü'n-nezair, mecmü.a-i -edv'iye, mecmua-i ed'iye, mecmü.a-i 
tevarih, mecmü.a-i muammeyaıt, Mecmü.a-i münşeat, mecmü.a-i :re; , 
sa.il, mecmua-i eş'ar ve mecmua-i devavin vs. diye isimlendirilen tür
leriyle ikarşılaşmaık müımkündür rı). İsimlerinden de anlaşıldığı üze 
re ıbu yazmalar ya fbelli bir konuyu esas almak veyahut ibeğenilen'. 
menzumeleri 'bir yerde toplamak amacıyla tertiplenmişlerdir. 

Bu yazıdaı bir mecmü.a-i eş'ar (şiirler mecmuası) ele alınacağın
dan bu türe giren eserlerin edebiyatımız açışından önemini kısaca 
vur.gulamaJk faydalı ıolacaJktırr: 

Şiir mecmualarını ,g.enellikle edeıbi zeyki olan biri düzenler. Bu, 
ayn'ı zamanda, o · dönemin oııtaik edebi zevkini de. anlamada önemli 
ipuıçle.rı verir. Dolayısıyla ihangi şairlerin ve ıhanıgi eserlerin daha 
,çoık beğenildiği hususunu 1ortaya 'koyarlar. 

Tertiplendiği yüzyıldan başka önceıki asırlarda yaşamış muıhte

lif şair ve ,eserleri ibünyelerine aldJJkları için, geçmişten o zamana ika
dar revaıçta kalabilmiş olan ede,bi ·,eserleri ve edebi kişilikleri de ,gü
nümüze aktarmış olurla,r. 

I>ivanlara ,girmemiş ıbazı manzumeleri buralarda !bulmak her za
man imkan dahilindedir. 

İsmi edebiyat tarihlerine girmemiş, bilinmeyen şairler ve eserler 
bu tür mecmualarda görüle'bilir. 

Yine edebiyaıt tarihi için önemli ıbir husus da bazı şairlerin ka-

(*) S. Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Araştırma 
· Görevlisi. 

(1) Günay Kut, "Mecmua Maçldesi", Türk Dili ve Edebiyatı Ansk. c. 6, Der
gah Yay. İst. 1986, s. 170-171-172. 
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ranlıkta (kalmış yöru.erine ışılk tutacak teknik hılgilerin buralarda ola
bileceğidir. Bu sayede eıksi'k lbi1gileri tamamlama imkanı sağlarlar. 

. . 
Bilindiği ,gibi ışiir :mecmuaları ha:kikında :bir-iiki kıymetli arnştır-

maı (2) dışında faızla say]da bir çall'şımaya rastlanmamaktadır. Halibu
ki Türkiye içinde iVe Tfuıkiye dışındaki yazma eser lmleksiyonuna sa
ihip kütüphaneler (bu !bakımdan oldukça zenıgindir. Bu yazmalar bel
lıi. sayıdaki kata1oglarda tanıtılmışlardır. Ancaık, şu ana kadar tama
ımını içine alan, tasniflerini ıyaıpan ve /blöylece kıonunun etratfını çevi
iren b'ir g.enel · (katak~g il:ıenüız haızırlanmamıştır. İ'şte ıbu nedenle bir · 
şiir mecmuasını makale halinde tanıtmayı uy,gun gördüık. 

Ya.,zımıza ikonu olan mecmua, Konya Mevlana Müz13si Kütüpha
nesi ya:amalarmdan olup 599'5 numarada !kayıtlıdır. Taıvsifiıyle ilıgili 

olarak şunlar söyleneıbilir : 
Cildi 19.7 x 12.2, yazısı ise muhtelif eb'adda.dı:r. Üstü eıbrµ kaplı 

1olup kenarları '.Ve sırtı meşin-mukavva ciltlidlir. İç 1kaıpak !kağırtlarıy
la !birlikte tamamı 60 yaıpraktır. Yazısı ile ıçeşitlilik gıösterir. 39ib- 4tb 
· arası noıktah siyakat, l!b - 141b ince ta'liık o1malk üzere geri kalan ta
raıflar ta'liık !hattı ile ık-aleme alınmıışıtır. 1_41b'ye :ka;dar satır muıhtelif, 
14b'den sonuna ,kadar ise 'her sayfada çift sütun halinde 10 sa.ıtır. 4lb, 
15a, ve15b 'boştur. 141b'ye ikadaır olan kısımda dama z~yade 18. yy. şair
lerinin, ıburadan sonuna kadar d;ı 1'5., 16. ve '17. yry. şairlerinin 'bulun
ması, mecmuanın iki el değiştirdiği inti1baını uyandırmaıktadır. Ayrı

ca 1ön kapakta 

"Ne zann itdin gözüm nün 
Aşıklık de:ıwişanhkdır" 

diyo 'başlayan bir ila'hi ve en sonda yer alan 

Şama ai1til olanlar devlet-i Daradan el çeıkdi 
Kim Mecnfm giıbi Haıkik! bulup Leyla'dan el çeikdi 

Çol~dur Safiya nam u nişanın kalmaya bir ~ün 
Ş~h-i bül'bül gfüi söyler lisanun kalmaya bir gün . 
Ci'hanun geleli varından gümanun kalmaya bir gün 
İ.rişince ecel babında canun kalmaya bir' gün 
Çerag-ı şem'i sögündürme hüccet yol ikaranlıkdur 
Turaıgı menzili filkr itmemek çdk gafilanlıkdur 

yer yer bozuk manzumeler, ibaşka bir kalemle sonraıdan eklenmiştir. 
(2) Bu k"onuya örnek : Ali Nihat Tarlan, Şiir Meçmualarında XVI ve XVII. 

Asır Divan Şiiri, İst. 1948 0-3 fasikül), 1949 (4. fasikül); Mine Mengi, "Bir 
Şiir Mecmuası Hakkında",. Türkoloji Dergisi, C. VII (Ankara, 1977), s. 73; 
Mustafa Canpolat, Mecmuatü'n-Nezaiı·, Ankara 1982. 
Mustafa Canpolat, Mecmuatü'n-Nezair, Ankara 1982; Hüseyin Ayan, "Bir 
Nazire Mecmuası", Türklük Araştırmaları Dergisi, (Amil Çelebioğlu), sa
yı: 7, Yıl: ~991-92, (İstanbul, 1993), s. ıı:ı. 
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Mecmuayı 'kiımin tertiplediği ibel'irsizdir. 52Jb'd~ SAFİ mahlaslı bir 
şaire ai,t gazelin /başında "Lıİ NAMIKIHİ" kaydı varctı.r. Bu ilfadeden 

. mecmua saJhilbinin SAFİ olduğu sonucuna varmak mümıkündür. An
caJk, edeıbiyat tariıhri.rrni2Jde aynı mahlası ik.ullanan ıbirden çoik şairin 
bulunması durumu çııkmaza sokmaıktaıdır. Eldeki ıbilg'ilere göre !bun
lardan /birini ıtercih etmek şimdilik müm!kün ıgıörünımemeik.tedir. IKay
naıklarda ibu ıma'hlası kullanan şairler şunlardır : 

1.) Safi, Mımed CÖ. 93911532). Sultan Divani'ye :bağlanıp mev-
levi oldu ıve Mısır'da öldü (3). " 

2J Safi CÖ. 997 /1589). V ezir-i Azaım A.yas Paşa'nuın azledilmiş 
kölelerinden .birinin oğludur (4). 

3.l Safi, Derviş Ahmed CÖ. 1076/1665-66). Yen'işehirli'dir (5). 

4). Safi CÖ. 1157/1744-45). Celal ,Ali Dede'nin oğlu olup" asıl adı 
Safiyyullah lyfusa'dır. Kasım Paşa Mevlevihanesi'ne şeyh oldu. Van
kulu Lügati'ni o tasıhih etti (6) . 

5.l Safi CÖ. 1200/1785-86). Serez'de doğdu (7). 

6.l Safi CÖ. 1263/1846-47l. Asıl adı Mustafa'dır Diyaıribaıkıır'da 
doğdu. İstanbul'da öğırenim gördü ve Aıktaş Tekikesi'ne şeyh oldu (8). 

7.l Safi, Cezeri Kasınn Paşa cq. 950/1543) 'nın. mahlasıdır (9). 

8J Safi. istanbul'ıcla doğdu. A!bdülgani Efencli'ıye danişmend ol
du. Şwvan seferinde ordu kaıdısı Muhiti Efendi'ye nai'b oldu (10) . 

9J Safi .. Edi_rne'de doğdu ve Attar-zade .s·anıyla tanındı Cll). 

10.l Safi. Adı A:hımed olurp Toıkaıt'ta doğdu (12). 

, A'bdül!baJki Gö1pınaırlı, 521b'de !kayıtlı olan gazelden ıhareketle 
mecmuanın Safi mahlasını kullanan Cezeri Kasım Paşa'ya ait olabi
leceğini i'htiyaıtla söylemiştir (13). Anca.ık, mecmuada yer alan Ce-

(3) Haluk İpekten (Ekiple. birlikte), Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler 
Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bak. Yay., Ankara, 1988, s. 410. 

(6) Haluk İpekten, age, s. 411. 
(5) Şeyhi Mehmed Efendi, Vakayiu'l-Fuzala (Şakayık-ı Numaniye ve Zeyil-

leri), C. I, Çağrı Yay., İst., 1989, s. 674. 
(6) Haluk İpekten, age, s. 411. 
(7) Haluk İpekten, age, s. 411. 
(8) Haluk İpekten, age, s. 41<1. 
,(9) Haluk İpekten, age, s. 4ılil. 
(10) Haluk İpekten, age, s. 411. 
(11) Haluk İpekten, age, s. 412. 
12) Haluk 'ipekten, age, s. 412. 
(13) Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlana . Müzesi Yazmalar Kataloğu, c. III, TTK. 

Yay., Ankara 1972, s. 402. 
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mali, Fuzuli ve U:beydi'ye ait ıbazı manzumelerin ·.başlarında ''MEft. 
HÜM" ifadesi lbulunmaıktadIT. Cemali'nin 1583 iM., Fuzuli'nin 1'556 
M., Ubeydi'nin ise 1572-73, M. de öldüğü .göz önüne alınırsa, mecmua 
sahfbinin ıbu tarr-ihl&den sonra hala hayatta olduğu anlaşılır iki ibu 
da Cezeri KaıSım Paşa'nın vefat yılı olan 950 H./11543 M.'den lbir !hayli 
uza:k bir zamanı gösterir. 

Kısaca, mecmuayı Safi adlı bir şairin düzenlediğini kaJbul etsek 
1bile, "MFı:RıHÜM" ifadelerini esas alırsak, bu şairlerden ölüm tarihi 
en ,geç olan Cemali'nin 1583 M. de vefatından sonra yazıldığı ortaıya. 
'Çı:kmaktaıdır. !Dolayısıyla, mecmuanın lbu tarihte !hayatta olan Safi'
lc::den i:Jir:::13 2.:t ,J:duğu sıöylensıbilir. 

Mecmuanın muhte'Vasıyla ilgili olarak ,göze çarpan hususlar şun
lardır:, 

Mecmuada yer alan şairler ve eserleri : Nesimi (1 gazel), Kud
dü:si (1 ilaföi), Fasih Ahmed Dede· (9 gazel), Vecdi ,C7 .gazel), Saıbit 
(6 gazel), 1Fehim-i [Kadim (7 gazel)·, Raıg]b (2 gazel), Naıbi (2, gazel), 
Kesbi (1 gazel), Rasih (1 gazel), TaJb'i (1 müseddes), Ulvi ,(19 ıga

zel, 1 müseddes), Rahmi (1 :gazel, 1 terci-i lbend), Fevri (1 ,gazel), 
Sun'i (6 gazel, 1 müseddes), Zati (9 gazel), Yahya (TaşlıcalıJ (27 
gazel), Baki c21 gazel), Nev'i (5 ·gazel, 1 muhaımmes), Muhibbi ,(8 gar 
zeD, Necati (15 gazel), Hayreti (9 gazel), Şuhudi (1 gazel), .Şem'i ü 
,gazel), Ali (2 ,gazel), ,Hayali (4 gazel, 1 muhammes), Emri (7 gazel), 
Fi,gani (6 gazel), Şemsi (1 gaızeD, Uıbeydi (3 gazel), Maıkali .(2 ga
zel, 1 beyit), IMesilhi (1 ıgazeD, Ahmed Paşa (1 gazel), Ahmed Cl ga
zel), :Saıdıık Cl ,gazel), Haveri Cl gazel), ıSa'yi Cl gazel), Fuzuli ıcı ga
zel, 1 kıt'a), Derviş Sireti (1 ·gazel), ,Paşa-zade Hasıbi Çelebi Cl ga
zel, 1 beyit), Safi (2 ıgazel, 1 ,beyit), Ümidi Cl garzeD, Sabri Cl gazel), 
Sema'i (1 gazel), Ekmeıkçi-zad-s (1 tarih), Rahimi (1 mülemma na
zım), Şey,h İlaıhi-i Vardari C1 ruıba'i), Razi Çelelbi cı rüıba'i, 1 beıyit), 
Sa'i'b (Fa.rnça 1 ıbeyit), Selimi (1 beyit), Cemali (23 matla lbeyıtD, şa
irleri belli olmayan 2 kıt'a, 3 nazım, 9 beyit ve 1 lüıgaz. 

Nazım şekilleri ,bakımından da şöyle :bir ta:blo ıortaya çıkmaıkta
dıY: 198 gazel, 3 müseddes, 1 terci-i bend, 2 muhammes, ı tarih, 3 kıt'a, 
4 nazım, 2· ruba'i, 38 ıbeyit, 1 lügaz. 

Buna g,öre mecmuada ismi belli olan 51 ışaiır ve toplam 253 man
zume ibul unmaJktadır. 

Mecmua sahtbi /birkaç manzume dışında aışıkane eserl9ri terci'h 
etmiştir. 
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Mecmuanın, daha önce i·ki el' değiştirmiş olalbileceğini söylemiş
tik. Sırasıyla baştan itfüaren Taıb'i'ye kadar olan kısımda Naibi, Sa
bit ve ~ooa Raıgı'b Paşa g1'bi 18. yy.a ait şahsiyetlerin de !bulunması 
ve sonraki kısımda 15., 16. eye ı 7. asır şairlerinin ıyer alması ibu fiikri 
ilwVıVe'tleniclirmekıteclir. \Buna ilaveten sayfa düe;enlerinin ve yazı ile 
bera1ber bd.rinci kısmın cetvelli, ikınci ıkısmın ise cetvelsiz oluşu da 
ciltlenme ,esnasında ibill'aıraya getirilmiş intibaı uyandırmaı!ltadır, 

Çalıışmalarımız esnasında meomuanın belli ibir kai!deye /bağlı ikal
madan yazıldığını göroüik. 'Gere!k ~ezin, kafiye ve konu, gerekse şai,r
lerlıı maım:umeleri:p.i lbirarada toplamak giibi bir !bütünlük göze çar,p
mamaıktadır. Bu sebeple, aynı şaire ait manzuım.elet mecmuanın çe
şitli yaıpraklarından derlenereık kimin ne kadar şiiri 'Olduğu ve !hangi 
şairlerin bulunduğu konusunda kolaylık sağlanmıştır. 

Şairler:den şahsiyetleri ibeUrgin olanların ölüm ta,rihleri verlle-
1t1ek lkimlilkleri tes'bit edilmiştir. Bunun yanı sıra, ede'biyatımızda aynı 
mahlası birıden fazla şairin kullandığı dikkate alınarak bazılarının 
ölüim tarilhleri ıverilmeo:niştir. Bunlar, ,genelliıkle divanlarına ulaışama
dığımız şairlerden .oluşmaıktadırlar. Kimliklerini belirlediğimiz bazı 
şairlerin mecmus,da yer alan manzumeleri ise divanlarıyla kaırşılaş
tırılmrş ve yerleri de gıösterilmi1ştir. 

Mecmuada bulunan şairler ,ve eserleri, manızuinelerin matla 
beyitleri ile bitlikte, nazım şekilleri, kaç beyit oldukları v-e ihanıgi va
rakta 1bulunduklarına işaret edilerelk, aşağıya alınmıştır. 

NESİMİ CSeyyid İmadeddin - 1369 ? - 14041 : ' 

L Suretinün safhasında ,glör ne yazmış ol '.Kadim 
Okudum ol hatt-ı Bismı'llahirra:hmani'r-rahim (14) 

İlahi-i KUDDUSİ cö. 1848-491 

2. Zi'kr içinde pac:Uşah 
La ilahe illa'llah 
Di bulasın ali~calh 
La ilahe illa'llah 

FASİH, A'hmed Dede CÖ. 16991 : 

3. Semt-i saıfaya düşmedi ibir raıh-ı ülfetüm 

(Gazel, 7 'peyit, lib) 

Cilahi, 7 rbend, 2a> 

(14) Hüseyin Ayan, Nesimi Divanı, Akçağ Yay., Ankara, 1990, s. 247. 
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Ekser gamunla şehr-i mahrub'bettle sohibetüm (15) 
(Gazel, 5 'beyit, 2b) 

4. Gönül derd ü ganı-ı aşk-ı civaına eylemiş ıpeyda 
Degil tenha bir iki ımiihmani eylemiş peyda (16) 

(Gazel, 5 ibeyit, 3a): 

5. Yarsüz gülzar-ı alem künc-i materiıdür bana 
İyıd ü nevruzı gıönül rrna'h-ı muh:arremdfür bana (11) 

.(Gazel, 5 ıbeyit, 3a) 

6. Gülşenün sensüz ,güli süzen'de ahkerdür ibana 
Lalenün her lbergi !l:ıun-alude neşterdür bana üs) 

7. Lutf-ı sühan olurdı leib-i yardin cüda 
O~sa mı b'Cıy-ı gonce-i ıgülzardan cüda (19) 

(Gazel, 5 /beyit, 3a) 

(Gazel, 6 beyit, 31b) 

8. Laıht laht i,tdürdi ceyıb-i saıbrumı firıkaıt lbana 
Kase kase ihun-ı dil nuş itdürür ıhasret bana (20) 

(Gazel, 6 beyit, 3'b) 

9. 01 dem ıki eyledüm nigeh-i iıbtida sana 
01 dem ıbu demdür ıoldı gönül müibtela sana (21) 

(Gazel, 5 beyit, 4a) 

10. Anun-çün can-ı müştaka haber cana.neden gelmez 
Ki sışiküın giıbi, kuy-ı dilrübaya her giden ,gelmez (22) 

11. Hulusa virse dil C ü) canını baiha olma;z 
Esir-i 1kaıfir-i zülfün olan reha olmaz (23) 

(Gazel, 5 'beyit, 4a) 

(Gazel, 5 /beyit, 4a) 

(15) Mustafa Çıpan, Fasih Ahmed Dede Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Di-:1 
vanı'nın Tenkidli Metni (basılmamış Dr. tezi), C. 2, Konya, 19!U, s. 200. 

(16) Mustafa Çıpan, age, s. 35 

(17) Mustafa Çıpan, age, s. 27. 
(18) Mustafa Çıpan, age, s. · 28. 
(19) Mustafa Çıpan, age, s. 35. Tezde 1. beyit yok. 
(20) Mustafa Çıpan, age, s. 30. 

(21) Mustafa Çıpan, age, s. 3ıl. 

(22) Mustafa Çıpan, age, s. 123. 

(23) Mustafa Çıpan, age, s. 124. 
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VECDİ CÖ. 16601 

12. Sa;kla sinende ıg-:önül navek-i müj.ganı ucın 
İtme pfu jeng~i nem-i eşık ile peykıinı ucın ,(24) 

(Gazel, 7 beyit, 5~) 

13. Uşşak-ı zarı ıkırmada hatt-ı siya'h-:ı nev 
İmdad-1 hüsn2 ıgelıdi yine ıbir sipa:h-ı nev (25) 

(Gazel, 6 beyit, 5a) 

14. - Varursan ey salba ol zülf-i şeb-guna selam eyle 
Düşersen hem dil-i mahJbuıb u mahzuna selam eyle (26) 

15. Gönül senün giıbi. gam daıg-darıyurz biz de 
Çemen-sitan-ı cefa lale-zarıyuz biz de (27) 

(Gazel, 5 :beyit, 5'b) 

(Gazel, 4 beyit, 5b) 

16. Cüvegah isıtemezüz kuşe-i ,gamdan gayrı 
Hem-zeiban istemezüz saıgar-ı Cemden gayrı C2a) 

(Gazel, 2 !beyit, -5b) 

17. Niıgah-ı mest mi tir-i kaza mıdur ibilmem 
Bür-ehne hançer-i ıkasdı bana mıdur ıbilmein (29) 

(Gazel, 5 ibeyit, 9ib) 

18. Gülmesün düşmen bana ra'hm eyle giryan görmesün 
Çeşm-i hün-alude ruyı has,m handan gıörmesün (30) 

(Gazel, 10 beyit, 9:b) 

SABİT CÖ. 11121 

19. Eıbrusı çeıkri.i1ş_ ıol şe'h-i hüsnün kerrian-ı baht 
Bir zahm-ı tiri aşıka ıbesdür nişan-ı ıbaht C3P 

20. Peymane virüp saki-i hurşid-i maha:bbet 
Bir cam ile itdi dfü Cemşid-i mahab'bet (3~) 

(24) Divançe-f Vecdi, Kasbar Matbaası, İst., 1308, s. 43. 
(25) Divançe-i Vecdi, age, s. 46. 
(26) Divançe-i Vecdi, age, s. 52. 
(27) Divançe-i Vecdi, age, s. 49. Eksik bir gazeldir. 

(Gaızel, 6 ibeyit, 6a) 

(Gazel, 5 ıbeyit, 6a) 

(28) Divançe-i Vecdi,-- age, s. 54. Mecmuada 2, Divanda 5 beyittir. 
(29) Divançe-i Vecdi, age, s. 33. 
(30) Divançe-i Vecdi, age, s. 40. 
(31) Turgut Karacan, Bosn,alı Alaeddin SABİT DİVAN, Cumhuriyet ünv. Yay., 

Sivas, 199ıl, s. 365. 
(32) Turgut Kar-acarı, age, s. 366. 
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21. Gül-i saıd-!berge ikıonar ve11k-ı vefa sadrına ıbend 
Bülbüli itme.ge yüz k':l..hr ile gfüşenden red (3'3) 

(Gazel, 5 ıbeyit, ·6ıb) 

22. Dam ile :iıclrüıp o ıvaJhşinün saydını ümmid 
Kurduk .gice ytı,hu diyerek halka-i tevhi:d (34) 

(Gazel, 5 lbeyit, 51b) 

,23. Besdür o (naz) - perver-i :hüsnün dem-i sa'büh 
Nüşine-'haıb-ı nazı faki:re gıda-yı rüh (35) 

(Gazel, 5 beyi,t, ı:Jıb)' 

2'4. Kaıpamış halV6te ıbir afet-i devranı şeyh 
Komaz ol reşk-i melek yanına şeıytanı şeyh (36) 

· (Gazel, 5 ıbeyit, 6b) 

FEHİM-İ KADİM (1627? - 1648) 
25. · Feyz-i a,şku,mdur ni,gahun fitne-enıgiz eyleyen 

Ateş-i ışevkurndur ab-ı tıgunı tiz eyleyen (37) 
(Gazel, 5 !beyit, 7a) 

26. Nev-föahr oldı ıçemen came-i hadra geysün 
Açıluıp lale-i ıbamra yine hara geysün (38) 

(Gazel, 6 ibeyit, 7a) 

27. H:ı:şm ile çeşmün rzeba:n-ı naleyi lal itmesün 
Murg-ı dest-amiz-i dildür lbi-per ü bal itımesün (39) · 

·(Gazel, 5 !beyit, 'iib) 

28. Geçmişem ıben de şehiıd 1olmaıg içün canumdan 
Geçme ıku:rföanun olaım ıba;şun içün kanumıdan (40) 

(Gazel, 7 ıbeyit, 7ıb) 
' ·. 

29. Benem o· aşık-ı mecnün-ı ıpireihen-düşmen 
Feza-ıyı haşrda da perde-i kefen-düşmen (41) 

(Gazel, 7 1bey'it, 7ib) 

(33) Tu·rgut Karacan, age, s. 382. 
(?4) Turgut Karacan, age, s. 382. a mısrasında vezin bozuk. 
(35) Turgut Karacan, age, s. 376. 
(36) Turgut Karacan, age, s. 379. 
(37) Tahir Üzgör, Fehim-i Kadim Hayatı, Sanatı, Divan'ı ve Metnin Bugünkü 

Türkçesi, Atatürk Araştırma Merkezi Yay., Ankara, 1991, s. 620. 
(38) Tahir Üzgör, age, s. 626. ' 
(39) Tahir Üzgör, age, s. 626. 
(40) Tahir Üzgör, age, s. 606. 
(41) Tahir Üzgör, age, s. 618. 
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30. Bag-ı hüsni olmadın şadab-ı aıb-ı badeden 
Arız-ı gülzar ider canane taJb-ı badeden C412) 

(Gazel, 5 !beyit, 8a) 

31. Varur zahd.d ibadetgahma meyhaneden sonra 
Gelür mestane !başı seodey.e anınıa neden sonra (43) 

(Gazel, 7 !beyit, 'Bal 

RAGIH (Koca Ragııb Paş~ Ö. 1763) 

32. Haraibatı görenler her ıbiri bir haletin söyler 
Leta'fen naikl iıcler rindan za:hid sikletin Söyler (44) 

(Gazel, 7 ibeyit, 81b) 

331
• Ey ,çeşm-i gicye-hi,z eserün yoık mıdur senün 

Ateş içindeyem haıberün ıy;ok m1ıdur senün (4'5) 

(Gazel, 7 !beyit, 9a) 

NABİ C1642? - 1712) 

34. Sa'kın terk-i edefbden ikuy.::ı mahibub-ı Huda.dur bu 
Nazarıgaıh-ı İlahidür makam-ı Mustafa.dur ibu (46) 

35. Fası oldı ıçün a!hval-i pedşana 
Vaıkt-i şita gelda. /bu zamana C47) 

(Gazel, 5 !beyit 8b) 

(Gazel, 5 'beyit, Derkenar 361b) 

KESBİ CÖ. 1596 - 971 · 

36) Ey dil yeme gam ol .gül-i ra'na ıkll;çücükdür 
· Katlan. büyüsün ruhleri ziıba küçücükdür 

(Gazel, 4 :beyit,. ıoa) 

RASİH CÖ. 17311 

37. Süzme çeşmün ,gelmesün muJgan muJ,gan üstüne 
Urma zahmın sineme peyıkan peykan üstüne,(48) 

(42) Tahir Üzgör, age, s. 612. 

(43) Tahir Üzgör, age, s, 634. Divan'da 9 beyit. 

(44) Divan~ı Ragıb, Bulak, 1258, s. ,14 .. 

,(45) Divan-ı Ragıb, age, s. 36. 

'(Gazel, 5 ibeyiıt, 'Na) 

(46) Abdülkadir Karahan, Nabi, Kültür ve Turizm Bak. Ankara, 1987, s. 150. 
(47) Bozuk bir manzumedir. 

(48) Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında Nazım, C. 1, İst., 1966, s. 406. 
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TAB'I 

38.
1 

Nice şerh eyleyeyin şerı'ha-i hun-efsanum 
Nice keşf eyleyeyin sın-ı ga.m-ı pinhanum 

Ya nice saJklayayum nar-ı dil-i suz/1num 
Kalmadı zerre kadar söylemege dermanum 

Aş'k bir halete irgürdi ıbeni sulnanum 
Hiç derdüm dimege kimseıye yoik dermanum 

CMüseddes-i müteıkerrir, 5 iJJenıd, 14b) 

ULVi (Ö. 15861 

39. Kaba-yı selbz ile ~l mu-miyanı seyr eyle 
Miyan-ı selbzde seI'v-i revanı seyr eyle 

40. İşler ,yüregüm yareleri !bitmez onulmaz 

CGa2iel, 5 !beyit, 16a) 

Saıbr eyleyelüm çare nedür lbişmez onulmaz 

4'1. Mest olma ımey-i aşk ile divane düşersin 
Yar olma cünun ehlirie paya.ne düşersin 

42. Eiylen dli'a ki mevt giriıbanum almasun 

CGaızel, 5 ıbeyit, 211a) 

(Gazel, 5 !beyit, 21a) 

Vasl olmayınca 'dilbere Ha;k canum almasun 
CGaızel, 5 ibeyit, 2,lib) 

4'3. Diriga seyl-i eşküm cuy!bar olnia!kda gitdüıkce 
Benüm ıServ-i has u hara kenar ol:rhakda gitdüikce 

(Gazel, 5 beyit, 25a) 

44. İdeyıri teslim yare hanumanum kalmasun 
Çün kararum yok mu'ayyen ıbir mekanum kalmasun 

· (Gazel; 5 !beyit, 25a) 

45. Anzunsuz lale-veş dag-ı sitemrlür gül bana 
Kaıkülünsüz heft-ser ejder gelür sünbül ibana 

(Gazel, :5 beyit, 25ib) 

46. Hüma-veş yüksek uçar şeıhsüvarum ibana meyl itmez 
Dirrig ol kadd-i TU)baya elüm irmez ,gücüm yitmez 

47. Cevr-i a'daya tahammül yegdür 
Deııgeh-i Hakıka ,tevekkül yegdür 
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48. DilJberün.den saJkınma canı saıkın 
Eyleme canuna ziyanı saJkın 

(Gazel, 5 beyit, '28b) 

49. Aceb mi gitse sakinün dil-i mestane yanınca 
Olur mı şem-i ,meclis olmaya pervane yanınca 

50. 01 serv-kadıd gülşeni seyran itler yürür 
Taıvus ıgilbi nıın i1e cevlan ider yürrür 

(Gazel, 5 ibeyit, 39a) 

(Gazel, 5 beyit, füla) 

5'1. Ne razı aıçmağa yarüm ne bir gam-hvar u hem-dem var 
Bela küncinde aıglar bana ancak ıçeşm-i pür-nem var 

(Gazel, 5 'beyit, 39ıb) 

52. Derdüm bana kar eyledi dermana el irmez 
Canum le'be ,geldi leib-i canana el irmez 

53. A,şiyan itımiş idi sineden aşkun ıgöçdi 
Şimdi şehlbaz-ı mahalblbet o yuvadan uıçdı 

(Gazel, 5 beyit, 31gb) 

(Gazel, 5 !beyit; 40a) 

54. Hoş yaraşur cemalüne bu hatt-ı müşg~bar 
"Amentü iqi'llezi haleka'l-leylü ve'n-neihar" (49) 

(Gaızel, 5 ıbeyit, 40:b) 

S5. YJikanlar 'hatır-ı maıhzünumı ya Ra'bb şad olsun 
Benüm ·çün na-murad olsun diyenler ber-murad olsun 

(Gaz·el, 5 !beyit, 43a) 

56. Günahum bildüm eylersem n'ola şefkaıt reca senden 
Benüm devletlü sulıtanum hata benden ata senden 

57. Kamilün gitse vücudı nice icadı ikalur 
Sen dahi anılı 1gör 'kim er ölür adı kalur 

58. Kıl nazar halüme ey ikişver-i hüsnün şahı 
Gah oevr eyler isen ibari esirge galhi 
Kıoma tenlhada vü fi'l"katde dil-i ıgüm-rahı 
İrmesün çarha dilersen ibu gariibün ahı 
Bezme gel lbu gice eıy aleım-i hüsnün ma'lıı 
Y dhsa yirden göıge de'k incinürüz va'Hahi 

(Gaızel, 5 beyit, 431b) 

(GaZiel, 5 /beyit, fi3b) 

(Müseddes-i a:nüteıkerrir, 5 ,bend, 55a) 

(49) "Gece ve gündüzü yaratana iman ettim." 
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RAHMi CÖ. 1576 - 771 

59. Lebün hayali ile gözde kanı seyr eyle 
Piyale iıç reh-i mey erıgavanı seyr eyle 

'(Gazel, 5 beyit. 16a) 

60. Ey dil niçe bir de!hrün derdin çekesin muihkem 
Bu bar-ı giran itdi ikaddini siıpihrün iham 

Yad eyleyeni ıguş it bir hadise-i mu'zam 
Bu 'kıssa beyanında oldı niıçe dil eıbkem 

Bir ,geıvher-i yektadan !halk oldı kamu alem 
Cehliyle kimı cahil ilmiyle kimi a'lem 

Vaslııyla biri şadan hecriyle biri ıpür-gam 
Kimisi ıgeda olm:ış kimisi ışeh-i ekrem 

Gafletle nazar ikılma · aç gözüni gel bir dem 
Bu mes'ele 'bahsinde aıkıUer ,olur mülzem 

Bir bezm-i taraJb-saıza ge'h ,gaıh oluıban mahrem 
Tacını idüp kec-rev iyş eyler idi ıhürrem 

Cem camını nuş itdi sürdi niçe dem Rüstem 
Bu'. bezm girü ıbaıki alem yine ibu alem 

(Terci-i !bend, 5 ibend, 54a) 

FEVRi CÖ. 1570- 711 

61. Naleım ıol serng- dilün ka1bine !hiç itmez eser 
Tali'üm ·ı.gerçı nühuseıtde ıbenüm taşı yarar 

· (Gazel, 5 !beyit, 16ib) 

SUN'I 

62. Tir-i ahum g3r felek pulad ola eyler güzer 
01 cefa-ıkarun dil-i senıginine Hmez eser 

(Gazel, 5 beyit, 16ıb 

63. Bela-yı tac-ı .şahi görmedik server ımi kalmışdur 
Ace'b dünya cefasın çekmedüık bir ser mi ikalmışdur 

(Gazel, 5 !beyit, 37b) 

' 64. Gôr,meyelden arızun su gilbi oldum tbi-karar 
Yad idüp kaküllerün oldum perişan rüzgar 

65. Kim ~rse şe.ha yar,elerüm sinede işler 
Gamzen okınun işleridür didi bu, işler 
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CG~el, 5 ibeyit, 49a) 

(Gazel, 5 •beyıit, 53b) 



66. Daıhl idürp yare diırne gayır ile gülzare çıkar . 
Böıyledür ta weli sohlbet-i gül 'hare çıkar 

(Ga.zel; 5 ibeyit, 58a) 

67. Şol güzel kim eylese mihr ü vefa-yı yada ol 
Sen dahi cevr ü cefasın çekme isti,gnaıda ol . 

. . (Gazel, 5 !beyit, 58a) 

68. Diri:ga görmedüm C!bir dem) senün gibi cefa-karı 
Egerci niçe niçe sev~i dil hercayi dildarı 

Yeter aglat yeter cana esfo:'ıge aışık-ı zan 
Tera'hhucrn itmedün ol tdem sana yalvarı yalvarı 

Gözümün nılrı gönlümun sürılrı ömrümün vaırı 
Benümle dôst olmazsan adavet eyleme bari· 

CMüseddes-i mütekerrir, 

ZATİ U471 - 15461 

69. Du'han-ı aıteş-i ruıhsarıdur ol mahun elbrılsı . 
Eıgilmiş ıbad-ı aıhumdan meh-i nev giibi togrusı (50) 

5 hend 5) '. 

(Gazel, 5 beyi-t, 17a) 

70. Dlmiş her kim kulum olursa .kurban eyleyem anı 
İşitdüm ıbu sözin oldum anun ben kulı ikuribanı (51) 

· (Gazel, 5 !beyit, ı 7a) 

71. ' Kanda varanı sare-i serv-i ibülenıdüırn var iken 
Kime !kul olanı senün gibi ,efendüm var ilken 

(Gazel, 5 !beyit, 20lb) 

72. Bir leıbi şirin-şeker-güftar imişsin dôstum 
Allah Allah vw:1 ne tatlu yar imişsin dôstum (52) 

(Gazel, 5 ibeyit, .2olb) 

73. Var mı bir simi:n-ıbeden yanınca a,gyar olmaya 
Kanı ıbir gencine kim atiun ile mar olmaya (5,3) 

(Gazel, 5 !beyit, ·36a) 

(50) Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri, Zati Divanı (Edisyon Kritik ve 
Transkripsiyon) Gazeller Kısmı III. C., İst. Ünv. Yay., İst. 1987, s. 396. 

(51) Mehmed Çavuşoğlu, age, s .. 338. 
(52) Ali N. Tarla11, Zati Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller 

Kısmı, II. C., İst. ünv. Yay., İst. ·1970, s. 443. Gazelin 1 ve 3. beyitleri A. N. 
Tarlan neşrinde var diğer beyitler yoktur. Mecmuadaki gazelle mahlas 
beyitlerinin ayrı olması ikisinin farklı iki manzume olduğunu gösteriyor. 

(53) Meh~ed Çavuşoğlu, age, s: 253. 

G3 - · 



. . 
74. Şevk ile ey dide bir gün ol kamer-tal'at sana 

Arz iderse arızın yüz gösterür devlet sana (54) 
(Gazel, 5 ıbeyit, 36a) 

75. RaJh-ı arşkunda siri!şk-i hünı 'heım-demdür bana 
Kana ıgark olmak 'behey Met dem-a-demdür ıbana (55) 

(Gazel, 5 ibeyit, 36b) 

76. Bu ne iyd olsun gi;>rinmez ol hilal-elbrü ıbana 
Dôstlar bin ye'sden müşıkil, .g1örindi · bu bana (5'6) 

(Gazel, 5 ibeyit, 361b) 

77. Dün ıgeldJ. daıhi ıgonoe şeha şehr-i aıdemden 
Bir zerre nişan virmedi ç'OU{ soroum o femıden (57) 

(Gaızel, 5 beyit, 57b) 

YAHYA BEY CTaşlıcalı, Ö. 15821 

78. Ol sanem aş1k-perest olam diıyü korkar müdam 
Anun iıçün kimseye baş egmeyüp virmez selam (58) 

· (Gazel, 5 !beyit, ı 7ib) 
1 

79. Kalmasun noksanuma ,gün yüzli mahum söylesün 
Sev:dügümden ıgayrı var ise güna"hum söylesün (59) 

(Gazel, 5 lbeyit, .17,b) 

80. Senün nam-ı şerifünle. yazılsa bir yire adum 
Bulup ,vaslın tesellaısın diner Cefıgan u) feryadum (60) 

(Gazel, 5 beyit, ,20a) 

81. Selamet ıolsun ıilahi o serv-i sim-endam 
Virür raıkiıbden ugurlayınca 'bana selam (61) 

(Gazel, '5 beyit, 20a) 

82. Kaşfil ıgönüldek[n lbildürse AllaJhum sana 
Sen güzeller şaıhınun ,gönlince olsam dayima (62) 

(54) Ali N. Tarlan, age, C. I, s. 25. 
(55) Ali N. Tarlan, age, C. I, s. 3. 
(56) Ali N. Tarlan, a.ge, C. I, s. 44. 
(57) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 63. 

(Gazel, 5 ıbeyit, 2~a) 

(58) Mehmed Çavuşoğlu, Yahya Bey Divan (Tenkidli Basım), ist. ünv. Ed. 
Fak._ Yay., İst. 1977, s. 438. 

(59) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 491. 
(60) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 446. 
(61) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 439. 
(62) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 281. 
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83. Gaıyet de na-tüvaınam efendi inan ıbana 
Raıh-ı fenada ibar-ı -giran oMı can bana C63) 

84. lıyd oldı müıbtelaiarı aglatma dilıbera 
A1şılklara el ucı ile !kılma merlıalba (64) 

85. İncinürsin sana aşık dirilürsem ey melek 

(Gazel, 5 !beyit, 22a) 

(Gazel, 5 •bey1t, 221b) 

Kayil oldum ölmege rencide-hatır olma tek (65) 
(Gazel, 5 /beyit, 2'2ıb) 

86. A'k Hlbasunı geyüıp manend-i mihr-l asuman 
Bir :gümişden serıve dônımiş sanki 101 şuJh-ı cihan (66) 

(Gazel, 5 ıbeyiıt, 24a) 

87. Kapuna varup dllers-an vireyin canı heman 
Sana her nue hoş gelürse ideyin anı ıhe:man (67) 

(Gazel, 5 beyit, 2ı4a) 

88.. Sa;kın ey eıhl-i dilün gonce-i gülzarı sakın 
Açma ,gül ,gibi derılnundakı esrarı sakın (68) 

(Gazel, 5 · ıbeyH, 30a) 

89. Cana ıbuıgün ıki alemi dünyaya virmezin 
Şimdi gerü cihanda ölürsem kayırmazın (69) 

(Gazel, 5 !bey.it, 30b) 

90. Sen. peri-rılyı seven bi-hü:ş u ser-gerdan olur 
Adun anıldugı yirde valih ü hayran olur (70) 

91. Gelmez isen ibu ,gice va'de-i ferda eyle 
Bir hoş-amedle ibeni ıbari tesella eyle C71) 

(Gazel, 5 beyit, 301b) 

CGaızel, 5 !beyit, 3ııb) 

92; Egler fakiri 'Va'de-i vaslun ne !hal ise 
Canlar umar efendi ne denlü muhal ise (?2) 

(63) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 286. 
(64) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 284, 
(65) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 413. 
(66) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 468, 
(67) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 469. 
(68) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 490. 
(69) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 490. 
(70) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 357. 
(71) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 535. 
(72) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 523. 
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93. Cefalar çeıkm6yince ·aşıika hergiz ,vefa olmaz _ 
Ziyade haste olmayınca insana deva olmaz (73) 

(Gazel, 5 !beyit, 321b) 

94. Bir !haıftaıdur iki çıkmadı ,seyLl'.'fma ol gl).neş 
Gamdan iıki ık.at oldı vücudum hllal-~eş C74) 

(Gazel, 5 ibeyit, ı32b) 

95. Budur lkilaJb-ı 'kuyuna minnetler itdügüm 
Ma'zur olsun anlara zaıhmetler itıdüıgüm (75) 

(Gazel, 5 ibeyit, 33a} 

96. Elini gögsine ık.oyup bugün ol serv-i · hıra:ı:n 
Glönüı alça;klııgım eyleyüiben virdi selam (76) 

(Gazel, 5 ibeyit, 3,3a) 

·97. Şah-ı aşkam oldı gülzar içre dünyalar benüm 
Dikilüp ik.a:rışumda turdı serv-i lbalalar :benüm (77) 

(Gazel, 5 ibeyiıt, 331b) 

98. Allaıh !ki 1güzelliıgi var ol taze civani.ın 
Bakdukca ibaıtacagı ıgelür halık-ı cihantin (78) 

CGaızel, 5 ibeyit, 331b) 

99. Niçe ibir vadi-i gamda dil-i. mahzun· yirine 
Baglamam ol saçı leyli !beni Mecnun yirine c.wl 

(Gazel, 5 !beyit, 37aJ,. 

100. Yar :rdi maksud olan amıma _::ı'idem ki gelmedi 
Geldi hep mahsudum olmayan o zalim .gelmedi (80) 

(Gazeli, 5 lbeyd.t, 42a) · 

101. Ben ık.ulun mestane güstwhane ah itmiş gibi . 
Korkarın sen şahçlan yüz bin günah itmiş ·gi'bi (81) 

(Gazel, 5 ;beyit, 42a) 

(73) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 381. 
(74) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 40,1:. 
(75) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 451. 
(76) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 443. 
(77) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 456. 
(78) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 424. 
(79) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 5~7. 
(80) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 558. 
(81) Mehmed Çavuşoğlu, agf!, s. 551. 
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102. Gıözüınıe karşu çııkup gitdün o gün a:h giıbi 
Kande ahşamladun ey şems-i cihan ma'h gilbi (82) 

(Gazel, 5 beyit, 421b) 

103. Ol peri naz uyhusın kendüye adet eylesün 
Görmege urmaıga uşşaıkı zarafet eylesün C8B) 

(Gazel, 5 \beyit, 40b) 

104. Can u dilden raziyam cew ü cefaya dôstum 
Ôgrenürmiş ademün. canı ibelaya dôstum. (84) 

· · (Gazel, 5 /beyit, 43ıb) 

BAKİ cö. 1600) 

105. Feryaıduma iTmezse n'ola ol ıboyı şimşad 
Kuyında fele'klerden aşaır na.le vü feryad (85) 

(Gazel, 5 !beyiıt, 18a) 

106. !Eylesün ·vaslını derman dil-i ibimaıre meded 
Dôstlar işte ben öldüm bana bir çaTe meded (86) 

(Gazel, 5 ibeyit, 18a) 

107. İ1şigün haıkin€ ser-çeşme-i hayvan <lirler 
Kapuna matla'-ı ıJı.urşid-i dıraıhşan di:rler (87) 

(Gazel, 5 /beyit, ııab) 

108. Turur yanumda hançerini rvasf ider niıgar 
Ya'ni ıbana toikundurur ol şuih u şive-'kaT (88) 

(Gazel, 5 !beyit, 18b) 

1.09. Derd ü gam lbezmine kaddüm gibi :biT çenıg olmaz 
Naylar nalelerüm sazına aheng olmaz (89) 

(Gazel, 5 !beyit, 19a) 

110. Kızarur ıbadeden ol gözleri mestane ıbirez 
Mey-i na,lb içse gözi mayil ,olur kana birez (90) 

(82) Mehmed Çavuşoğlu, age, s: 56·1. 
(83) Meb,ıned Çavuşoğlu, age, s. 489. 
(84) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 454. 
(85) Divan-ı Baki (naşir: Ahmed !Efendi), 1276, s. 73. 

(Gazel, 5 ıbeyit, 19a) 

(86) Faruk K. Timurtaş, Baki Divanı'ndan Seçmeler, Kültür ve Turizm Bak . 
. Yay., Ankara, 1987, s. 72. 

(87) Faruk K. Timurtaş, age, .s. 264. 
(88) Divan-ı Baki, age, s. 90. 
(89) Divan-ı Baki, age, s. 131. 

· (90) Divan-ı Baki, age, s. 131. 
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111. Foryaduma ol kamet-i şimsad, yetişmez 

Benzer iki anun ıgüşına feryaıd }Tietişmez (91) 
· (Gazel, 5 'beyit, 191b) 

112. Güış senün haberlerün almaıga olsa çaremüz 
Kaış ikulagumuz kadaır eyleselerd:i rparerrriz <02) 

(Gazel, 5 !beyit, 19ıb) 

113. Dôstlar eyyam-ı sıhhat hey ne hoş eyyam imiş 
· Saıg olana her şebi kadr ü güni ·baıyram imiş 

· (Gazel, 5 ibeyit, 30a) 

114. Hayal-i alem-i vuslat halas eyler dili gamdan 
Ki_ aşk ,ehline vasl-ı yaa-dur maksud alemden (93) 

· (Gazel, 5 .lbeyiıt, 411b) 

115. Dem-i sulbh !irdi ıgeıtür baıde-i sohıbet demidür 
Mey-i naıb :ile pür it saıgar-ı işret demidür (94) 

(Gazel, 5 ıbeyit, 45a) 

116. Ne sa}lüdür 1ebün ıgam bezmine yaışuım şaraıb eyler 
Ne a:teşdür maha'bbet odı ık.im baıgruım ikebaıb eyleT (95) 

(Gazel; 5 beyit, 45a) 

117. Kuyun gedası oldı dil-i mübtelayı gör 
Sevda-yı melek-saltanat eyler gedayı gıör (96) 

(Gazel, 5 !beyit, 451b) 

118. Camun etrafın kaçaın :kim devr ider avareler 
Çar'h-ı mina-famı ,güya seyr itler seyyareler (97) 

(Gazel, 5 beyit, 451b) . 
119, .{\.rızun Firdevs-i a'la kaımetün Tu'bay\i.miş 

Büse-i la'lün elin hıoş meyve-i ziıbayimiış (98) _ 
(Gazel, 5 lbeyıit, 46a) 

120. Saıhn-ı ıgül'şen mülk-i &gdaıd oldı ab-ı cüy-ı şat 
Yr.se,m.enler su yüzinden seyr ider manend-i ıbat (99) 

(91) Faruk K. Timurtaş, age, s. · 282. 
(92) Divan-ı Baki, age, s. •13ı2. 

(93) Divan-ı Baki, age, s. ı 75. 
(94) Divan-ı Baki, age, s. 117. 
(95) Divan-ı Baki, age, s. 108. 
(96) Divan-ı Baki, age, s. 121. 
(97) Divan-ı Baki, age, s. 88. 
(98) Divan-ı Baki, age, s. 138. 
(99) Diyan~ı Baki, age, s. ıl'39. 
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, 
121. Aşiyanun haıkidür Firdevs-ı a'ladan garaz· 

Kametündür raıvza-i cennetde '.I'u.lbadan ıgaraz (100) 
(Gazel, 5 ıbeyit, 461b) 

122'. Bahs itmesün. izarun ile encümende şem' 
Kande ç.erag-ı mah-ı şeb-efruz kande şem' c1011 

CGa:zel, 5 beyit, 46!bl 

1213. Serv-ikametler iıki yanın alurClar) yolun. 
Reh-i 1gülzara döner yollaın İstanbulun ('102) 
· · (Ga~l. 5 ibeyit, 51a) 

124. Devlet el vir&e yüzin gördügüm eyyam olsa 
Merhaıba eylesek ol şüh ile ,bayram olsa (10'3) 

' cqazel, 5 !beyit, 51ibl 

125. Meta'-ı lbade-i ıgül-reng şimdi ayakda . 
Kumaş-ı zühd ü riya turmaıciın satılma!kda (104) 

NEV'İ CÖ. 1599) 

126. Güzel gôz .~el el gü~ellik mahal 
Nazirün lbulınmaz g~els:in güzel (105) 

127. Ne fursat oldı iki 11.ıal-i dili ihikayet idem 

(Gazel, 5 beyit, füib) 

CGa:zel, 5 ibeyit, 21bl 

Ne ·vüs'at oldı !kti hicran gamın rivayet idem (106) 
· (Gazel, 5 ibeyiıt, 40a) 

128. · VisalB va'de itmişdük feramuş eyledük ıgitdi 
Meded ruh-ı revanum ölmedin gel va'demüz yitdi {107) 

(Gazel, 5 ibeyit, 40b) 

129. Ne ,baır-ı ı:kahr ile ,gam çeık ne lutfa mesrur ol 
Ne vuslat eyle talelb yardan ne mehcur ol (108) 

CGaze'l, 5 ıbeyit, 47b) 

(100) Divan-ı Baki, age, s. 138. 
(101) Divan-ı B:lki, age, s. 140. 
(102) Divan-ı Baki, age, s. 153. 
(,1Q3) Divan~ı Baki, age, s. 210. 
(104) Divan-ı Baki, age, s. 203. 
(105) Mertol Tulum - M. Ali Tanyeri, Nev'i Divan (Tenkidli -Basım), 1st. 'Ünv. 

Ed. Fak. Yay., İst., 1977, s. 400. 
(106) Mertol Tulum, age, s. 415. 
(107) Mertol TUlum, age, s. 538. 
(108) Mertol Tulum, age, s. 399. 
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130.' Tali' 'bu V€Ch ile dun serkeş nigar !böyle 
Bi-.çare aşıkı gör lbaiht öyle yar böyle (109) 

(Gazel, 6 !beyit, .52.ıb) 

131. Ne mümkin oldı ıgam-ı fi.Tıkatünle ülfet idem 
Ne çare var talelbünden senün feragat idem 
Ne kadir.em ser-i kuyun varup ~iyaret idem 
Ne fursat oldı sana halümi hikayet idem 
Ne vüs'at oldı ki :hicraın gamın rivayet idem CllO) 

CıMuhammed~i müzdeviç, 5 lbend, 55b) 

MU!IİB~i (Kanuni Sultan Süleyman, 1494-1566) 

132. Gereık aşık olana hüzn-i Ya'kup 
Gelen cevr ü lbelaya saıbr-ı Eyyuib (111) 

(Gazel, 5 ibeit, 23a) 

133. Çeşm-i mestün dilruba kıldı ibenüm halüım haraıb 
La'l-i naıbun ey1emiışdür ıgözlerüm yaşın şarab (112) 

' - (Gazel, 5 !beyit, 23a) 

134. Aşk ile rüsvalıgum .gören ider Mecnunı yad 
Kılımayaldan ol saçı Leyli ibu 'ben maıhzunı yaıdı CH3) 

(Gazel, 5 !beyit, 2Glb) 

135. Elünden !hey vefaısuz dad u feryad 
Beni sen ikılmadun lbir lahoo, dil_:ışaıd Cl14) 

(Gazel, 5 !beyit, 29a) 

13,6. Yüzün ·BX; ikim cümle alem olalar şadan-ı ıyd 
Merhalba kıl dôstum kim bu durur erkan-ı ıyd (115) 

137. Müsülmanhr yine bir şuh-ı dH-ibend 
Bıraıkıdı gerdenüme nagehan lbenıcl: (116) 

(,109) Mertol Tulum, age, s. 494. 
(110) Mertol Tulum, _age, s. 215. 

(Gazel, 5 !beyit, 29a) 

(Gazel, 5 ibeyit, OOb) 

(111) Coşkun Ak, Muhibbi Divanı, Kültür ve Turizm Bak. Yay., Ankara, 1987, 
s. 90. 

(ıU2) Coşkun Ak, age, s. 89. 
(113) Coşkun Ak, age, s. 139. 
014) Coşkun Ak, age, s. 139. 
(11115) Coşkun Ak, age, s. 140. 
(116) Coşkun Ak, age, s. 140. 

- 100 -



138. Her ikaçan kim ruks-i ruhsarunla düşe a!ba na!b 
Eylese ana nazar ditrer fe1eikd~ afitab (117) 

(Gazel, 5 ibeyit, .2glb) 

139. Şarab-ı la'l-i nabundur iden ben bi-dili şeyda 
Ser-i zülf-i siyah.undur getüren ibaşuma gavıga CU8) 

(Gazel, 5 ,beyit, 51a) 

NECATI CÖ. 15091 

140. Çıkalı göklere a'hum şereri clöne done 
Yandı kandi1-i sirpi!hrün cige,ri döne dıöne (119)_ 

(Gazel, 5 beyit, 23Jb, 48ib) 

141. Şavkunla yanaın dillere ,pervane disünler 
Sen şem' olıcaık aşıkuna ya ne disünler C120) 

(Gazel, 5 ibeyit, 27a) 

142. Gözi.müz ruşen idüpdür yine hak-i ika'Clemün 
Hamdü li'llah bile geldi kademünle keremün (121) 

{Gazel, 5 !beyit, 127ib) 

143. Hattun sanema şol hat-ı reyhan arasında 
Gül yapraıgıdur safha-i Kur'an arasında C12~) 

144. Güle ihoş gelmez iken· lbüllbülinün zarlı.ıgı 

itmesüiı oevr ü oefa ile dil-azarlııgı C12·3) 

(Gazel, 5 !beyiıt, 3·2a) 

(Gazel, 5 beyi,t, 32a) 

14'5. iBeni cevriyle öldürse <limen ,01 · yare ıkanludur 
Helal olsun ana ıkanum yi,gitdür delikanludur (124) 

ı 46. Yar ile !kon ibeni !beni 10 yar yig bil ür 
Bi-çare andelfüini gülzar yig bilür (125) 

(117) Coşkun Ak, age, s. 90. 
(1:18) Coşkun Ak, age, s. 48. 

(Gazel, 5 !beyit, 315a) 

(Gazel, 5 !beyit, 35a) 

(119) Ali N. Tarlan, Necati Beg Divanı, Milli Eğitim Bak. Yay., İst. 1963, s. 434. 
(120) Ali N. Tarlan, age, s. 228. 
(lı21) Ali N. Tarlan, age, s. 342. 
U22) Ali N. Tarlan, age, s. 440. 
(123) Ali N. Tarlan, age, s. 561. 
(124) Ali N. Tarlan, age, s. 188. 
(125) Ali N. Tarlan, age, s. 272. 
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14 7. Bana yarun yanagı vü lelbi vü ikaddi yeter 
Üzül ,ey ıgül açıl ey gonce yıikıl ey ar'aır (i26) 

(Gazel, 5 beyit, 36b) 

14'8. Eyü varur mu1,esi canurriı efgar eyler 
Hoş ider gamzeleri gıönlümi bimar eyler (127) 

CGaızel, 5 beyit, 3'5b) 

149. Gülleri ıbad-ı- saJba kande ıbulursa yaika;lar 
Çaık olupdur . sanema aışıkun elinden yakalar (128) 

· {Gazel, 5 !beyit, ·38a) 

150. Kulıyuz :kulı melek yüzli ıperi-zadelerün 
Lebi gönce ·beli ince yanaıgı sadelerün (129) 

(Gazel, 5 !beyit, 38a) 

151. Can. kıldı sefer ıhecr ile canan ele girmez 
Dil yandı gider derd ile dermaiı ele girımez (130) 

· (Gazel, 5 !beyit, 38b) 

152. Se:w ıgiibi seyr iderken yari gıördüm bir nazar 
Baıkmaıdı ıbizden yana yalvarı gördüm lbir nazar (13ıl) 

{Gazel, 5, !beyit, i381b) 

153. Dillber dimiş ki mayü olanlar vef amuza 
Layık budur ki kayil "Olalar cefamuza (13'2) 

154. Nice ika.kül nice sünrbül nice hoş-!budur ~u 
Dil-i uşşa,kı rperiş_an idici budur- lbu (133) 

HAYRETİ. CÖ. 1534-351 

CGaızel, 5 ibeıyit, -48a) 

(Gazel, 5 'beyit, 481b) 

155. Her za'iife hôr !bakma merd isen, merdane ba!k 
Bir karıncayı dilaver gör di.la şirane 'baJk (134) . 

(126) Ali N. Tarlan, age, s. 190. 
(1127) Ali N. Tarlan, age, s. 185. 
(.128) Ali N. Tarlan, age, s. 2'49. 
(129) Ali N. Tarlan, age, s. 341. 
(130) Ali N. Tarlan, age, s. 279. 
q31) Ali N. Tarlan, age, S. 223.' 
(132) Ali N. Tarlan, age, s. 446. 
033) Ali N. Tarlan, age, s. 415. 

(Gazel, 5 'beyit, ·24ıb) 

034) Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri, Hayreti Divan (Tenkidli Basım), 
İst. ünv. Ed. Fak. Yay., İst., 1981, s. 250. 
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156. Benüm her dag-ı sinem kim kızıl kana boyaniıkdur 
Bela daıgıyla zeyn olmış 1birer rengin şakayıkdur (135) 

(Gıwel, 5 !beyit, 26a) 

157. Mey-i na/bun nice olmayaluım· ölümlüsi ibiz 
für iki gün bu fena evde anun dririsiyiz Cl36) 

· (Gazel, 5 ıbeyit, 3'1a) 

158. Ben senün işi,güni mesned-i izzet ıbilürem 
Ayagun tozını ser-tac-ı · sa'adet !b1lürnm (137) 

(Ga;zel, 5 ıbeyit, 31a) 

159. 'İçüp mest-i şarafb-ı ergavan olmak diler gönlüm 
Geda iU<:en yine şah-ı cihan olmak diler gönlüm (138) 

(Gazel, 5 ıbeyit, 34b) 

160. Eıy g,eda diy€n bana devletlü hanum yok mıdur 
Ydhsa ıben adem degü( miyüm ya canum yıok mıdur (139) 

(Gazel, 5 ıbeyiit, 47a) 

161. Anlasa derd-i derunum ibana bir yar olsa 
· Bilse keyfiyyetümi vaJkırf-ı. esrar olsa (140) 

(Gazel, 5 'beyit, 49ib) 

162: Soraa-saın zaıhida ıkeyfiyyetürrn ehl-i kaıbayam !ben 
Mela.met çarsüsında ıbugün bir bi-nevayam iben (141) 

(Gazel, 5 !beyit, 49b) 

163. Benüm sana ezelidür mahaıblbetüm · ezeli 
Be-haık'k-ı çar-ı Muh~mmed be-haıklk-ı çar-ı Ali (142) 

(Gaızel, 5 beyit, 53ıa) 

ŞUHÜDİ 

164. Göz ıgöre ıkanum içen ol gözleri ışeıhlayimiış 
Yol basup 'başlar kesen ol zülf-i aniberr-sayimiş 

(135) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 196. 
(136) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 216. 
(ı137) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 304. 
(138) Mehmed Çavuşoğlu, age, s; 320 .. 
(139) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. ı 73. 
(140) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 382. 
(141) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 365. 
(142) Mehmed Çavuşoğlu, age, s. 407. 
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ŞEM'İ CÖ. · 1530) 

165. Ar iderım:iş beni ·öldürmege ol sim-tenüım 
Varayın yal.varayın 'boynuma takup ıkefenüm (153) 

(Gazel, 5 beyit, 26a) 

ALİ cö. 10001 

166. N'olaydı oLmayaydı senün aışüfte-i destarun 
Deli ıgönlüm ıperişan iıtdi çün zülf-i siyeh-karun 

167. Sa'id'i hub u teni nazik ü 1eıbrüsı güzel 
Görün ıol af eti ıbaşdan başa pehlüsı güzel 

HA YALİ BEY CÖ. 1556) 

(Gazel, 5 (beyit, 26b) 

(Gazel, 5 lbeyit, 41a) 

168. Diım:n Mecnuna fonn-i aşkı tekmil itdi ıkamilıclür 
Benüm yanumda ol ·divane !bilmez nesne ca'hildür (144) 

(Gazel, 5 ibeyit, .26b) 

169. Elüm çekdüm ıbu deştün lalesinden sünbülinden hem 
Ferfugat var bu gülzarun .gülinden büllbülinden hem (145) 

(Gaızel, 5 ibeyit; 37a) 

170. Aşrkam divane ıbend itsün beni zencirler 
Lacerem zencir ile ziver bulurlaır şirler (146) 

(Ga:zıel, 5 ıbeıyit, 50a) 

17·1. Baışumda müy u jülidem tenümde taze dagum var 
Melamet mül'kinün sultanıyam tuıgum otaıgum var (147) 

(Gazel, 5 ıbeyit, 50a) 

172. Çünki çarh-ı kine-darun işidür ,gaıddarlıık 
Baıkmazam mi'hrine asla iıtse bin dil~darlı'k 
Farigam ger yarlık itsün ıgereik agyarlıık 
·Hiç' yok 1karum siplhr-i gerdiış-i devvarlıfk 
Ger yog olsa cümlesi alemde sensin varlrk 

CMuhammes-i :m,üzdevic, 5 bend, 56b) 

(1143) Divan-ı Şem'i, Ramazan 1289, s. 36. .. 
(144) Ali N. Tarlan, Hayali Bey Divanı, İst. ünv. Ed. Fak. Yay., İst. 1945, s. 123. 
(145) Ali N. Tarlan, age, s. 288. 
(146) Ali N. :rarlan, age, s. 152. 
(147) Ali N. Tarlan, age; s. 1183. 
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EMRİ CÖ. 15751 

ı 73. Salmur ıbaıg içre giördüm serv ü ar'ar şah şah 
Kaddün anup svıeme çekdüm elifler şah şah 

(Ga~l, 5 b~yit, 27a) 

174. Telj:{elll.msüz gelüp ikıondı evine çeşm-ı ıgiryanun 
Yohndan 'geldüıgi çün ıgirdi yine tir-i müjganun 

ı 75. Didiler ıclutar seni sa>kın cefası taşına 
Geldi ihep didükleri ben müibtelası başına 

(Gazel, 5 ibeyit, 41b) 

(Gazel, 5 ibeyit, 44a) 

ı 76. Ohun kim hasret-i zülfünle sinemde ıyan aldı . 
Çekil g&lere bir ejder-'.i. ateş-feışan oldı 

(Gazel, 5 beyit, 44a) 

ı 77. Hançerün giıbi degül gam~en katı kattaldür 
Kaıkül-i müşginün onun-çün perişan-haldür 

(Gazel, 5 'beyit, 441b) 

ı 78. Cuy-ı hüsn ·aldı revan ol kadd-i meıvzundan ryana 
Gitdi ıgelmez bir dahi ıbu çeşm-i pür-hundan yana 

(Gazel, 5 !beyit, 441b) 

ı 79. Dem-.ıbe-dem ikan agla,mazdum yüregüm ;hun olmasa 
Böyle Mı eyler mi.dfün 'halüm :dtger-gun olmasa 

FİGJ\JNİ CÖ. 15321 

180. Koma elden kadehi yar vefa-dar olıcak 
Kişiye !hoş dem imiş yar V·ef a-dar olıoak 

181. Ey sehiJkad ,gam-ı zülfünle perişan-haJem 
Saye-veş ha:kde üf,tadeyem ü pa-malem 

(Gazel, 5 beyit, 501b) 

(Gazel, 5 !beyit, 28a) 

(Gazel, 5 beyit, 34a) 

182. Virdüm dehan-ı dillbere dil gayibane lben 
Mikdar-ı zerre görmeden andan nişane ben 

, (Gazel, 5 !beyit, 34a) 

183. Ca-b!3-Ca ey sim-ten cismümde daıg-ı ihun-feşan 
Atlas-ı zerd üs.tine altun beneklerdür heman 

(Gazel, 5 ibeyit, 34/b) 

184. Kaşun yanmdaıgı halün degüldür ey meh-ru 
Si'taredür kim 1olupdur hilale hem pehlu 

(Ga2iel, 5 beyit, 53a) 
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185. '.Ru'l:ısarelerün ızülfün. içün itdi şehadet 
Bir dini ikarradur ki iıc:ler şemse iibadet 

(Gazel, ~ !beyit, 571b) 

ŞIEMSİ 

186. Yine ey rrühr-i cihan mah-ı münevver geldi 
Sineler çaık idelüm kan döıkecek dem .~eldi . 

· (Gazel, 5 !beyit, 28b) 

UBEYDİ (Ö. 1572 - 73) 

- 187. Dime cananey,e aıgyaır üe sohJbet itme 
Seni sevsün dir isen ana naısihat itme 

(Gazel, 5 beyit, B·7ib) 

188. Vasf-ı haıttun yazar iken ık:a;lem ef,gan iıtdi 

Hat-i müşıgin dalhi kendüyi peri,Şan itdi 
CGaızel, 5 ibeyit, 4'1a) 

189. Gamunla 
1!Paıymal olan clil-i ibimarı anrmazsm 

Ele ihsan idersin . .genc-i vaslun anı anmazsın 
(Gazel, 5 ibeyit, 52a) 

MA1KALi CÖ. 15841 

190. Ne halet var acelb şirin ikelamun la'l-ıi naıbında 

Sü'ai itdükoe şek'kerle:ı; nisar eyler oevaıbında 
(Gazel, 5 beyit, 59a) 

191. Hilller ikim ol ruh-ı ,gül-r.eng Cü) al üstindedür 
Her biri uşşakına nirenıg ü a:l üstindedür 

192. · Ol şah-ı '.hüsün eylemesün oevrini efsun 
Azline anun yohsa çılmr hatt-ı IJ:ıumayun 

(Gazel, ·5 ibeyit, 59a) 

<Beyit, Derkenar, 40a) 

·MESİHİ (1470 - 15121 

193. Eglence kim olaydı ~il-i na-tüıvanuma 
Otuıımayay:dı gussa vü ,garp. iki yahuma 

AHMED PAŞA CÖ. 14971 

(Gazel, 5 !beyıit, 43a) . ' 

194. ıDevlet ü iikbal ü ıbaht-ı kaımuranum var imiş 
Kim seni görmege bir dahi zamanum var imiş (148)'; 

CGa2iel, 5 ibeyit, 47a) 

· (148) Ali N. Tarlan, Aıimed Paşa Divanı, Milli Eğitim Bak. Yay., ist. 1966, s. 206. 
' ' 
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AHMED 

195. Dit mülketini yıkmaga iülfündür ejdeha 
Mısrı haraıba virdi görün mar-ı kahkaha 

SADJIK 

(Gazel, 5 ıbeyit, 47ıb) 

196. Şıol kadaır .gBzdi salba gülşeni ey ıgonce-i ter 
Duymadı zerrece esrar-ı deılıanundan eser 

1 (Gazel, 5 .beıyit, 48a) 

HAVERİ 

197. 01 saJÇı Leyli yolında olıcruk zar u nizar 
Tüt1be olsun üstlne eflfuk Mecnun tüııbe~dar 

SA'Yİ 

198. Baıg-ı deh.re lal~veş a.şik ile gelma,ş a:şıkuz 
Mayil-i aışkuz fbela r"'.ına yansak laylkuz 

FUZÜLI CÖ. 15561 

(Gazel, 5 fbeyrit, .4J9a) 

(Gazel, 5 beyit, 50b) 

199. Büt-i nev--resüm namam şeb ü Tuz ragıib olmış 
Bu ne dindür Allafö Allaıh fbüte secde vaciıb olmış (149) 

200. Her ikimün ,var ise kaıllbinde şeraret küfrl 
,,tılahat-ı ulum ile müselman olmaz (150) 

· DERVİŞ SİRETİ 

201. O nazlarla teıbessüm o şiv~lerle hit~b 
O hande1erle te'.IDellüm o işvelerle iıtab 

(Gazel, 5 /beyit, 52a) 

· CKıt'a, 3 beyit, 59b) 

' C Gazel, 5 ıbeyi t, 52a) 

PAŞA-ZADE HAJSHİ.ÇELEBİ 

202. Biz saıdr-nişinan-ı safa-hane-i ruşıkuz 
Biz derd~eşan-ı mey-i peymane-i aşıkuz 

(Gazel, 5 /beyit, 52b) 

(149) Kenan Akyüz (Ekiple Birlikte), Fuzuli Türkçe Divan, Ankara, 1958, s. 259. 
(150) Kenan Akyüz, age, s. 482. Mecmuada 3, Divan'da 4 beyit . 
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203. Piırlikde aldı gönlüm ibir kıyamet nev-cıvan -
Zahir oldı mülk-i dilde fitne-i ahir-zaman \ 

SAIFi 

204. Hiç insaf cmıdur ıkarntere ol nur-ı basar 
Niçe ;gündür ıki ıgıörinmez var iıken haıkk-ı nazar 

CBeıyit, 521b} 

(Gazel, 5 ibeyit, 52/b) 

205. Dila resm-i vefa çün kim nigar-ı dil-sitanunduır 
Tekasül itme vasl-ı yar içün virmeik Huıclanunıdur 

206. Var mı bir dil kim gam-ı ıheor ile na-şad olmamış 
Şa<l bir hatır mı vardur mihnet-a:bad olmamış 

CBeyit, 521b} 

CGaızel, 5 beyit, 60a} 

ÜMİDi 

207. Saki-i bezım-i ıbade-i gül-ren,g ü lale-fam 
Eksük virürse gayriye ıbizden yana tamam 

SABRİ 

(Gazel, 5 beyit, 53a} 

208. Bitmez yüregüin yareleri dem~'be-dem işler 
Senden hiç umulmazdı şeha gerçi ;bu İşler 

SEMi'i 

209. Kanlu cigerüm yar keıbaıb eylemek ister 
Benzer ki yine lbaıde-i nalb eylemek ister 

Tarihçe-i ETMEKÇİ-ZADE 

210. Bugün E·1Jmekçi-ızadenün nanı 
Dükenüıp oldı fırına a:mm 

Niçedür halüımi lbiırine sordum 

CGaızel, 5 'beyit, 53ib} 

{Gazel, 5 ibeyit, ıOOb} 

Didi tarihi oldı "ne zalim" (1006 H./16117 MJ 

(?} 

211. Kusunn fikr idüp ıbu aJbd-i aciz 
Ne yazsam dir il~en irzz ü huzura 
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Zeban-ı lhameden hu oldı cari 
Kereın-'kanı olan ıbakmaz ikusı):ra 

(?) 

2'12. Maıkı ş,eha rna'deletün m'.i.rı pür itsün 
Hurşid gi!bi encümen-i doorre çerfug ol 

Geh nafe gibi eyle der ü deşti mu'attar 
Geh gonce gibi ıgülışene ,gel zinet-i ibag ol 

Dadar-ı . cihan eylemesün a1emi sensüz 
Her ikande isen padi1şeıhüm dünyede sa,g ol 

(Kıt'a, 2 !beyit, 5fjb) 

(Kıt'a, 3 ibeyiıt, Derkenar 40b) 

(?) 
213. Bugün şadam ki yar aglar benüm-çün. 

Çemende gül- i'zar aıglar lbenüm-çün 
Ta;bibe sôyl'3'düım derd-i derunum 
Talbi:büm zar zar a,glaır ıbenüm-çün 

RAHİMİ 

(Nazım, 2 heyıit, 59b) 

214, Humar-ı ye's ile di'l-teşne itdün ikalib-i muştakı 
Edir' ke'sen vern1vilha ela ya; eyyülhe's-saki 
Rahimi-veş sipihr-i duna hergiz i'ttbar itmem 
Araftü külle şey'in halik illa. vec'heke'l-lbaıki (151) 

(Nazım, 2 ıbeyit, 14a) 
(?) 

215 .. C~·er hun-aıbesi hezm-i gama saıki müıdam olsun 
H-emişe meclis amade ihemişe elde cam olsun 
Sakın yar uıyhusına varımasun nergisrek yolhsa 
Direrler ıbag-ı hüsnün meyv,esin isterse ıham olsun 

(Nazım, !2 'beyit, Derkenar 1 '71b) 
(?) 

2·16. Berat-ı hüsnine tugra kaışı yarün ser-ameddür 
Rü'ı):s-ı derd-i aşk.um arz~ı hale sanma ki seddür 
Beyaz üstine buyrulmaıgla dilber hünkar olmaz 

· Mahall-i d~fter-i uışşfıJkda mestur u muıkayyeddür 
·(Nazım, 2 beyit, 59b) 

(151) "Ey saki, kadehi devrederek bize de ver, Senin ·bakt olan cemalinin dı
şında herşeyin yok olacağını anladım." 

- 109 --



ŞEYH iLAHi-i VARİ>ARİ (16. yy.l 

217. Ya Raıb •beni lbir civana ışeyda eyle 
Aşkı ile paıymal. ü rüsva eyle 
Ayine-i dilde inkisaruıın olsun 
Hem ,gözde sirişk ü' derd peyda eyle 

Razi Çelebiyü'I-MÜDERRıİS 

218. Ya Raıbıb safa ıbe:zımine has eyle lbeni · 
Ol meclise saMb-i'htisas eyle fbeni 
Ya dahil-i sohıbet-i havas eyle ibeıni 
Ya [kayd-ı avaıından !halas eyle ibeni 

219. Nakd-i eşik.ün iledür haık-i der-i cana.ne 
Yolma varunı hare iıt yüri dervişane 

(?) 

200. 01 nedür ikim hıl'aıli ikuş gi'bidür 
Kimi tolı kimisi ıboş gi,bidür 

<Rulba'i, Boa) 

<Ruba'i, 60a) 

CBeyit, 60al 

CLü,gaz, 3 !beyit, DeııIDenar 5~1b) 

(?) 

22'1. Malıaıbbet saJgaırın~n eyleyen nüş 
Hu!kü.lk.-ı saıbıkı itmez feramüş 

(?) 

222. N!iıgeh-enda.ız-ı sitem olma gönül kesr itme. 
İtme mir'at-ı şikeste seni çoik surete kor 

SA'iB CÖ. 1080/16701 

223. Nüreiş ez oebhe-i Adem ibe-nümıid 
Ser-niihaıdend ımela'ik ibe~sücüd: (152) 

<Beyit, 59b) 

(Beyit, 59b) 

<Beyit, 59b) 

(152) "Adem'in · alnında O'nun (Hz. Muhammed'in) nüru göründü, melekler de 
secde ettiler." 
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(?) 

224. Etfı.ni minJkümü'l-hatta ke 'hatti'l-ibattı fi'ış-şattı 

Fela ıtektüıb lena hatten ve illa ci' ma'a'l-hatt1 (153) 

S'ELiMi 

225. A.şıkam pend itme ey nasih bana bi-.fayide 
Halkdan yüz ibin nasihat aşıika ne fayide 

CBeyit, 591b) 

(Derkenar, !Beyit 40a) 

(?) 

226. İ,şigün lbendesi olmak efendi ıbana izzetdür 
Baıharun yüzüni görmek ibu 11:ıaste cana raıhatdur 

· · CDerkehar, iBeyit 40a) 

(?) 

227. Benüm çok sevdügüm ruhum lbenüm sensüz ikararum yok 
Seni ibir laıhza ıgıörımezsem ölürüm ihtiyarum yok 

CDe:rıkenar, '.Beyit 41b) 

(?) 

228. Hak 'fa'ala.1 şfilcr'ün. olsun s,evdügüımden gayrısı 
Sevmeyem alemdeik:i olursa cennet hurisi 

CDe:rıkenar, Beyit 411b) 

(?) 

229. , Gelüp aıgız aıgıza söyleşi yürürdi ıhabilb 
Çııka ıgeldi agıza gelmiş işüm bozdı rakiıb 

(Derkenar, [Beyit 57b) 

(?) 

230. Rü.zıgar itd:i kwpundan ten-i 'hakürhüzi dür 
Sa'yümüz aldı işi.günde 'heıba-yı Mansur 

(Derkenar, Beyıit 57b) 

(?) 

213. Kısmet idicek aJkl dil-i, canumı hüJban 
Dil payuna düşdi senün ey serv-i hıraman 

(Derkenar, Beyit 57b) 

(153) "Bana yazınızdan getiriniz. Bu yazı ırmaktaki ördeğin çizdiği yol gibi 
olsun." 
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CEMALİ CÖ. 991/1583) 'ye AİT MATLA'LAR 

(i) de kayıtlı olanlar : 

232. Ge1di mege,.. ·ki lutf ile bezm ehli üstine 
Hidmet ider surahi hagazı tolusına 

2~3. Ser virmek ile . . . gelmesün dile 
Ey kühken bu arsada ıbin lbaış ıbir pula 

234. Süreta !benzer geyik kayın anasın s .. miışe 
Sarı çam ile kuşum ıbenzer içerden çıkmışa 

235. Sanma gfrdüm fülke ve saldum :bela ummanına 
Koydı emvac-ı ıbela vü gam lbeni koz kabına 

236. Ecy şah n~d-i vaslunı ibezl itme ikimseye 
Hammaımlıgun efendi heman gitdi kıseye 

237. Satılık \kalmış ımeta'uz yar bu eyyamda 
Peştemala baıglaımış ,gördüm ıbuıgün hammaımda 

238. İdindi kaşuna ta;klidi _ken!düye pişe 
Kemanun anun içün ,geçdi gerdeni kirişe 

239. Çeşm-i ıgiryanum 1görüp ibin !baış haıkkundur didi 
Hak-i payun lbana topraık kadısı hükm eyledi 

240. Seha kaışun hila.line gel öyıkünme dizerüm ay 
Eıgil11:ez 'bergdüır ibagrı ne iboynuzlı gididür yay 

241. Sözün ıgüş itıdi şeıhdün lbaşır.a zenibfrrlar üşdi 
Lebine !benzemezsin d:idiler palüde ter düşdi 

242. Geçer ıbir hayr ulu mansııblara 11:ıub 
Olur laıbüd !bugün mef'ül mensüıb 

· 242. Oöçken incü hançerün hün-ı dile konmrş giıbi 
Tiıgun ile hançerün bir yirde paslanmış gibi 

243. N',ola ta;ş gtbi olmak olsa merdüm-girümün hüyı 
O ıkuloglı dil-averdür taşı s1Jksa çrkar suyı 

244. Bana hayli müşıkil görinür" bu derd 
Esed na-tüvan u köpek şir-i merd 

245. Yar ihya itmege çıkmaz deyü ölmek ba'id 
Ey gönül olur cihanda çıkmaıduk candan ümid 

246. Ger fben ölnıeıkLe !bula gönh güşaıd 
Ö1dürdün beni ruhum olsun şad 
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247. İtme zamane halkı He ,var mu'aşeret 
iskencedür avam ile örfi musaıhaıbet 

248. Tüıış-ru pir:-i ımugan hl:!,yit" ide mi deyü şarab 
Kişi o ıkişi kendi ibaıgun ikucaıgıdur ol ab (154) 

(60a) da kayıtlı olanlar : 

249. Ab-ı ihayat la'looe ıçün. ıbir misa1dür 
Di.mek delhanı ikandine sükker ıve ıbaldur 

' 

25.0. Sanma su.fi ikullanup misvaki agızın siler 
. . 
Yimege merdüm ,etin ikurıban aşkun dişin \biler (155) 

251. Güllerün açılmaıga çün intizarı yaıredür 
Serv-kaıddün lba,g-ı alem içre 'her dem tazedür 

252. Girüp hammama ol dilıber futa.sın ba,glayup kalmış 
Görün a;şıklar ol mah-ı cefa-hodla yaşarr- olmTş 

· 253. Tecrübe eyledük afakı hele biz dahi çok 
Dehrde eıpseın ıoturmak gi!bi ıbir ka'ide yok 

(154) Vezin bozuk. 
(155) Vezin bozuk. 

CF. : 8) ~ J.13 ·-
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S. Ü. Fen - Ede. Fak. 

Edebiyat Dergisi 1992 - 1993, 7 - 8. Sayı 

TANZİMAT DEVRıi TÜRK EDEBİYATINDA 
GAZE'DECİLİGİIN ROLÜ 

Dr. Mustafa CAN ("'J 

GİRİŞ 

Blr ülkenin aydınlaırının, sahiıp bulunduıkları sosyal, kültürel v·e 
siyasi potansiyeli, ıbu konularda meıydana 1gelen değişimleri, yeni g;e
lişl'D;eleri, halka inti!kal ·ettirmeleri, üzerlerin,e düşen milli ibir görev 
mesabesindedir. Haıtta ibu gôrevi; aydınlara, ya2arlara, !halkın duygu 
ve düşüncelerini, yaşayış ta,rzlarını ıbilmeık yüıkümlülüğünü de ver
muktedir. Çünıkü halkın çeşitli !konularda aydınlatılabilmesi imikanı 
ancak ibu şekilde mümkün olalbilııneiktedir. 

İ'Şte, genel hatları itibariyle kapalı !bir toplum ,özelliği arz eden 
XIX. yüzyıl imparatorluk Türk,iyesi'nde halik, sosyal ko:q.uları ve ak
tüel olayları, ımeydaniaırda söylenen haJberle:rıden ve yaıpılan !konuş
malardan, kulaMan dolma sözle:rıden iletiışim yoluyla taılüb ·edelbil
meıktedir. Fa;kat bu usul yetersizdir. Bu ıhususta ıgöze iJ:ıitaJbeden ye
gane h:alberleşme a;racı olan gazeıte, /birinci derecede ônemli mı ·oy
nayan aıktif lbir unsur 1olaıraık !kendini göstermektedir. Osmanlı İm
paratorluğu'nda siyasi !V'e sosyal yapılaşmanın gidereık bozulması, 

matbaanın geç :girmesi vib. amillerin tesiriyle halk ve aydın arasın
daki !kopukluk da artmıştı.r. 

Türk ıEdeıb'iyatının Batılılaşması yolundaıki çalışmaların mimarı 
olarak tavsif ede'bileceğimiz Şinasi dle Türlk toplumuna yeni ıbir pen
cere açılmış; böıylece onun siyasi, sosyal, !kültürel ·ve iiiktisadi vlb. ko~ 
nularda aydınlatılmasına çalrşılmı'Ştır. Şina,si: diğer edeıbi nev'Hern 
pamlel olarak "ıgazetecililk"te de lbüyülk ibir çığır açmak suretiyl,e "me
deniyet" mefhumu çevr-esinde teşelkikül etmiş ıolan Türık toplumun
daki bütün yenilikleri gazete sütunlarından halka anlatmayı lbirinoi 
deııecede mü'him ibir gör.ev telalkki etmiştir'. (1) Bu dlönem gazetele-

(*) S. Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi T. D. E. Bölümü Öğretim Elemanı. 
(1) Ahmet Hamdi TANPINAR, XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi 1., 2. Bsm. İs

tanbul, İ. Ü. Edf!biyat Fak., '1956, s. 210. 
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rinde y.eır alan yazıların löızµnde yatan, ıo gün iıçin Avrupa/da lhakio:ni
yetini sürdür!en "rasyonalis1f' anlayıışlan yerleştirnıı:ı"jıeııelbbüsleriyle 
'birliıkte "akıl", ''kanun", ''cuinlhü.r", "hürriyet" gilbi aydınlanma, ıye
niden yapılanma devrl fikti.tlerinin temelini t~kil eden .ikavtamlaıra 
sııkça rastlanıması !keyfiyetidir. 

Yeni girilen Baıtı medeniy~linin teikamülünü, 'bu medeniyetten 
nelerin alınıp, nelerin aiı~am.aya-e~ğını diğer 'bütün. edebi nev'ilede 
haJ.:ka anlatmak müınkün ıqlma~la birliikte geniş kitlelere daha ça~ 
ıbuk ve ıkolay ulaşılaıbilen bir tür etkili vasıta olma.sı haselbiyle gaze- . 
telerde halkın lisanıyla ona seslerilP?,ek, bir düstur telakki edilmiştir. 
'.Bu vasıta ile geliş€n "maıkale" nev'i, sosyal, ikültürel vce siyasi fi1Jdr-
1erin doğ,ruıdan doğruya halka intikal etme im•kall1nı da iberaıberinde 
getirmiş· .olmalktaıdır. ıBu su,_retle dilde meydana gelen önemli değişik- . 

. li9:dere de temas eıtmek ,geveikmektedir. 

Gazete dili, gsn-31 'hatları iti'bariyla "faydalı olanın ,güzel 'oMuğu .. " 
prensiibinden ıhareketle, 'hallkın anlayaJbileceği ibir taı:rzda sadeleşme
ye yüne.ltilmiştir. Böylece ",gazet-aci lisanı" adı verilen yeni dil anla
yışı, gazeteciliğin ibaıbası sayılan Şinasi ile birliıkte sadeleşme yolun
da mühim bir gelişme kaydeder (2). Bu ıgeliışm.ede, Vatan ve ·HÜırri
yet şai:ti Namık Kemal, Ali Süavi, popüler muharrir Ahmet Midhat 
gibi yazarlar, gaz,etecinin dilinin ve ifadesinin anlaşılması gerektiği
nin, takib _edilecek dil ıpoliti'kasının mahiyetin,3 <lak son derece ditk-
ıkate değer hüikümler vermişlerdir. ' 

. TANZİMAT BASINI VE EıDEBİYAT 

Tanzimat ıbasınının ed.eiblyata doğrudan doğ,ruya yapmış olduğu 
en büyük J:ıizmet, yeni bir nesrin doğmasına yavdım etmi1ş olma,sıdır. 

Yeni nesrin ilk örneklerini; gazets dilini, "Ta,kvim-i Vekayi"nin ik.ıs

men mün:şiyane nesrinden kurtaran Şinasi'nin maJkale ve fılk:ralaırı 

teşkil eder. Bu hizmdler arasında maikale, musahabe, hikaye, rrıoman,·, 
tiya;tro, fıkıra, deneme .. ıgibi 'Batılı yaz;ı çeşitlerinin ve edebi tenkıd'in 
getirilmesi ile gelişmesine yaıptığı yardım ve ıkatkı da kaydedilmeli
dir (3) . Tanızimaıt ıgazeteleri, yeni edebi türleri örnekleriyle lbirliıkte 

ele almanın yanı sıra, ikaleme alırian ,edebi eserleri de tefrika ,sureı
tiyle okuyuculara sunmuşlafdır. Bumı.n sonucunlda, gazete nev'inin, 
yeni edebi tfulerinin tanıtılıp sevdirilmesinde olduğu kadar, dilin sa-

(,2) SAİT Paşa. Gazeteci Lisanı. Dersaadet, Amire Matbaası, 1327, s. 112. 
(3) Kenan AKYÜZ, "Modern Türk Edebiyatının Ana Çizgileri". Ankara, A. ü. 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi T:D.E. · Bölümü Türkoloji Dergisi il, 
1, (1965), s. 70-72. 
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deleştirilmesi !konusunda da inka; edilemeyecek d·iırrecede ibüyüık ve 
mühim rnller oıynadığı !kayda değer !bir hakikattir. 

Tanziımat Devri gazeteciliği üzerine, zaman içerisinde nafören 
de ıolsa inoelemeler yaıpılmaja çalışıldığı müşa/hade edilmekle !bera.
(ber, bu peııi.yddiJkıler:in:, bilbliyı0grafiik ma!hiyett~ fbiır tetkike taıbi tutuil
mad.ıkları aınlaşılmıştır. A vruıpai düşünce ssiıte:rninin model olarak 
ele alındığı Tıaııınimat devrinde verilen eserler v,e süreli yayınlarda 
ye;r aılan :yazılar, geçmişle gelooe!k arasında ibir köprü vazffesi de gör
d ü:kb ... 1i için milli !kültürümüzün, sanatımızın ıve edebiyatımızın, si
yasi v:e sıosyaıl tariihimizin ıçeşitli safhalarını sergileımeleri ibaıkımın

dan :büyük ehemmiyeti haizdirler. 

Günümüzde "çağdaışlaşma" :terimi ile ifadesini bulan "Batılılaş
ma Hareketleri", çeşitli sahalarda, en geniş şekliyle Tane.im.at devrin
de fbaışladığına göre, ıbu dönem edeıbiyatının da ''Ye.ni Türk Edebiya
tı"ne.. tsm3l teı:;!'üi ·ed:::ceği şüphesizıdir. Çünkü yeni insan tipinin si
yasi, sosyal, ikültürel vce güzel ,sanaı'tlar baıkımından lbir taıkım vasif
larla oluştuğu, ibfr "geçiş dônemi" diyeibileceğimiz Tanzimatla. bir
likte .edebiyatımızda :gazetenin, dolayısıyle ımakale, fıkra, tefrika vıb.
nin de girmesi ta,biidir. Ancaık ,geçiş dönemi edebiyatlarında, yeni a~ı
nan türler ha:kkında peık fazla inceleme imkanı olmadığı için gazete 
ve ıbenzeri periyoc:1.ik}erde yay1mlarnü1 yazıların da telknik ve muhte
va noksanlıkları ola'bileceğini !belirtmemiz gerelkirr. 

Tanzimat devri gazeteleri ve de:rıgÜeri ,gibi süreli yayınlarını, bu 
fükirıclen hareeiktle ibiıbliryografiik taramaya tabi tutal'ken, bazı yarzar
ların imza kullanmad1kları görülmüştür. ıBiliJ:ıassa Şinasi, Ziya Paşa, 
Namık Kemal, Ebüz-ziya Tevfik gibi lbir deıvre damgasını · v:urmuş , 
yazarların yazılarının tayin ve tesıbiti hususunda şu metodlar !lmJla
nılmııştır : 

. a) Muhtelif eserlerde yayımlanmış maıkaleler, 

b) Makalenin. içinde yazarın kendisinden veya lbaışından geçen 
bir vak'adan ıbahsetmesi, 

c) O dönemde makaleleri tetkik edenlerin işaretleri, 

ç) Üslup ve fikirler. 

Biibliy;ografiık tar,aması yapılan süreli yayınların çoğundaki :ma
kalelerin ıbaşlilldarı ikonulmamııştır. Bir kısmı da ''Havadis-i [)ahiliy
ye", "Havakiis-i iHar:iciyıy;e", "Bend-i Ma!hsus" giibi tali başlıklar altın
da takdim edilmiştir. Bu sebe!P1e çaılıışımalarımız .esnasında, sıÖz ko
llusu m:ü;:.cıl3lor, muhteva;larıyla mütenasip ıolacak şeıkHde, "sembo
lik flmşlııkla;r" verilere'k parantez içinde verHııniştir. Makale ıv.e iben-

. 
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zeri türdeiki ,bu yazıların ibaışlıklarrı, Latin harflerine çeıvirili~ken or
jinalitesinin muhafazası ibakımından imla ve noktalamanın 1olduğu 
ıg'ilbi kalmasına dikkat edilmiştir. Ayrıca Türikçeye çevirilil'ken keli
mele,rin ve eklerin 'değiştirilmesi, iibare veya cümle, halıindeıki yazı 
başlıiklarının ,anlam inoelrkle:rinin kaylbolmasına selbebiyet vereoeği 

. ' 
fikrinden ha:rıeıketle bunların, o günün diline ve gramerine uyıgun 
olarak tes!biti gayesi ıgüdülmüıştür. iBatı menşeli kelimeler, kişi ve şe
hir isimleri Türkçe'de telaffrnz edildiği şekilde yazıldıkıtan sonra, pa
rantez içinde ,orjinal yazılışlarıyla verilmeleri de gereklri. görülmüştür. 

TANZİMAT VE EıDEB,İYAT HAYATI 

Zaman içinde t,oplumlar; teknoloji, sosyal 1şartlar, ilmi met-0dlar, 
baJkış açıları, zihniyetler .. değişmeikte oJ.duğu için mazi haJkkındaıki 
yorumlar ve kanaıatler de farklılaışmaıktadır. \Bu itibarla, maziye !ba
zı vesilelerle yeniden baJkılLp y,eni yoruımlar ,getirilmez ise tarih de 
dinami1kliğini kaybeder. Tarihin statikleşmesi de yeni nesli taassu
ba, doğmati·zme, dargıörüşlülüğ,e ve 'düşünce temlbelliğine seıv:k ede~ 
oek'.;ir (4). 

Osmanlı [Devleti'nin ve toıplumunun. mukadderatını derinden et
kilemiş olan ve hala ,aktüalitesini korumaıkta bulunan "Tanzimat" 
g1bi bir 101,guyu' veya dönemi, yeniden inceleyip araıştırmaJk ,tahlil et
mek, yorumlama!k ve nihayet netice çıikarımruk zaruri lbir davranış 
o1maktaıdır. Bu dıönemıi.n çeşitli rilmi ve !k.frltüTel vasıtaları arasında 
mühim lbir yer işgal eden sürelıi. yayınlaırdan gazeteleri ve dergileriy
le bunların iihtiva ettiği fikıri ve edelbi yazıları iıt'ilbariyle değerlenıcli
ri1ımesi de ibizi, "Tanzimat"ın ,edeloiyat hayatı ıa~ısmdan: taihliline gir
meye sevketmi,ştir. 

Tanzimat Nedir? 

Tanzimat, "tanzim" kelimesinin çoğulu olub nizam verme, dü
zen.Lemeler, tanzim etme'k demeıktk. Bir manada "Islahat" ·Ve "Re
form" tabirleriyle de eş değ·,e,r tutulaibilir. Anca:k Tanzima:tıçılar, mün
hasıran yeni 'bir terim olan "Tanzimaıt" kelimesini kullanaraJk kendi 
yapaoa'klarım, eski "ıslahatlarda" yapılmıış ıolaınlardan ayırmak için 
"ıslahat" terimini ı}mllanmaiktan imtina etmişlerdir. "Tanzimat", es
ki Osmanlı sistemini kendi mantığı içinde yeniden, tanzim eden "ıs
la:hat" veya "reform" olmadiğı gibi ,eski sistemi yJikan, tamamen fark
lı ibir sistem getiren "inkılab" veıya "dsvrim" de değildir (5). 

(4) Bayram KODAMAN, "Günümüzden Tanzimat'a Bakış". Türk Yurdu. IX, 
28 (Aralık 1989), s. 5-8. 

(5) Bayram KODAMAN, A.g.y.,s. 6-7. 
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Netice olaraık 'Tanzmat Dönemi'ni, eski sistemi ikısmen !kenara 
lwyan, kısmen muhafaza eden, kısmen tenk eden, Avrupai sistemi 
lnsmen uyıgulayan Tanzimatıçıların, -günümüz taıbiriyle- yeniden ya
pılanma arzusu olaraık tavsif etmek mümikündür. 

Pratikte yapılan işler, "Tanzimat"tan beklenen esas maksat olaın 
"Osmanlı 1İmparatıorluğu'nu muhafaza etmek ve ıgü:çlendirmek" ye
rine, "TanzimM"çıların yeniden yaıpılanma heıv.es[ni tatmin etm.eık

ten ıöt,eye ıgi:tmeyen değişik1iikler olarak ikal:rp.ıştır. Gerçi lbu maksada 
ulaşma:k için yaıpılan yenilik, tdeğiışiikliik, gösterilen ıgayret, i,Yi niy.et, 
bunların müslbet ve menfi yönleri, iyi kıötü yan ·etıkHeri inkar edile~ 
mez. Ancaık neticede, Osımanlı ıimıparatorluğu, eıvv,ela yavaş yavaş 
/küçülüp paııçalanarak ı~ns'de fiilen, 192i3'de ise ıhu'kılken tarihe 'ka
rışmrştıcr (6) . 

Bununla beraıber "Tanzimat"ı saıdece Osmanlı Devleti'nin varlı
ğı ve devamı aıçısından ele almaJk, değerlendirmeık, şüphesiz ki ye
terli değildir. Çünkü "Tanzimat" çok yönlüdür. Peık ıçok konuyu, iki
ışiyi, devleti, !kavmi, oemaaıt'i, milleti ala:kadar eıtmiıştir: Bu selbeple 
"Tanzimat"a değişik açılardan, lboyutlardain ıve ıfariklı kıstaslartian 

y,aıklaşmakta fayda vardır. Mesela "Tanzimat"; Türık Milletinin şuur
lanması, Tütkiye Cuımlhuriıyeti gifbi m:ifü Türk devletinin doğuş süre
cini başlatan önemli bir dönüm noktası olaraık mütalea ed!ilebilir. 
Teorik yönden, yani fikri ve ideo}ojiık ibaıkımdan "Tanzimat", Osman
lı toplumu ve fortleri için aydınlanma ve uyanış devrini aıçmıştır. Ye
ni bir felsefe ile kar,şı karşıya .gelinıir!ken; hem yeniyi öğre~me, hem 
kendi ,geleneksel fikir yaıpısıyla mukayese ,etme, hem de değerlenıdir
me imkanı elde edilnıişıtir. Bu iti'baırla "Tanzimat"ın fikJ'i geliışmeyi 
hızlandırdığını ibelirtmeık yerinde ıolaıcaktır. Gert;:i devlet :vse toıplum 
için ayrı sıikıntrlar yaıratma'kla lbwli.ikte lbu gelişmeler, fikıri v;e ikültü
r,el seviyenin ıyüikselmesine 2ıemtin hazırlamıştır. [Bunda ise o done
min süreli yayıniaırından ,edeıbi dergilerle .gaızetelerin rolü V·e tesiri 
büyük olmuştur. 

Tanzimat aydınlarının iBatı'ya 1lıayran ,olmaları, ıonların Batı'yı 
taklit ,etmelerine s<:föerp olmuştur. Bu yüzden sistemsiz lbiır şekilde 1cs
lahat yapıldı. Mesela Raşit .Paışa, İstanbul Darü'l-Fümln'ur:ıu, Avru
pa'da gördüğü üniversitelerin !bir ibenzeri olarnJk 1846'da ıbir İtalyan 
mimara inşa e1ttirerek 186'4'de tamaımlatmıştır. Ancak buraya ta1ehe 
yetiştireceık idaıdiler :henüz açılmadığından, öğrenci azlığından çoık 

ıgıeçmeden kapanmıştır. Maarif Nazın Saffet Paışa'mn hazırlattığı 

(6) H.alil İNALCIK, "Tanzimat Nedir?", Ankara Üniv. D.T.C. Fakültesi Yıllık 
Araştırma Dergisi I, (1940), s. 237-263. 
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"Maarif-i Umü.mıye Nizamnamesi"nin çıkarılmasını ıınüteaıkiib lise
lerin; 1868'de "Galatasaraıy Sultanisi"nin, :Fransızca öğretim ya,pan 
lbir meslek okulu şeklinde tes~s ·edilerek faaliyete geçtikleri göri1;l- · 
meiktedir ~7) . 

Medreseler, nakli Himlerin ez'bercilik yoluyla okutulup öğrenil
diği eğitim kurumları olarak devam etmektedider. Yani Taınzimat
çılar, eslki ve ıköhnemtş kuruluşları ıslah eıtmeık ym-ine yenilerini lku
rarlar'ken,. müesseselerde yarattilkları ıbu [ik.ililk., haıklı olaralk. tenlk.id 
edilmektedir. 

Tanzimat'a karşı ibir takım muhalefet fharnketlerinin meydana 
gelmeye !başladığı da ,görülme1ktedfr. 1860'da "Y·eni Osmanldar'' is
miyle teşkilatlanan Namık ·;Kemal ve arnadaışlan, o sıralarda 1g,eliışen 
basında Ali ve Fuat Paışalarm icraatım tenlkiıdle işe baışlaıdıiar. Bu 

· 'tür muhalefetlerini, 1867'de süı~gün giıtti!kleri AW"U[)a'da CParis, Lond
ra, Cenevre) 'de yayımladık[arı gazeıtelerd,e devam ,eıtt'irmekle !bera
ber bu ıhayalidk1erinin yam sıra "Yeni Osmanlılar", ibilhassa Namık. 
Kemal; "vatan", "siyasi !kimlik", "Osmanlı~İslam" !kültürü çerçeve
sinde devlete sadalmt /kavramlarım geHşti!l1mişlerdir (8) . 

BASIMEVI..ıERİNİN GECİKMESİ KAŞiıSiıNDA 
TÜRK GAZETECİI.ıİGİ 

Tanzinıat'tan iberi "gazete" sözünü bi1meyen ibir Türk aydını dü
şünülemez. İtalıyanca "Gazetta" kelimesinden gelen ,ve bizim için o 
dönemde Avruıpa'nm kapısı sayılan Fransa'da ilk defa 1631'de yayım
lanan ,ı''La Gazetta"· seıbebiyle de yaygınlık kazanan "gazete" çağdaş 
ıtoplumlarm ikitle 'haberleşme a,raçla;rmdan ibirisi,, belki de en önem
lisidir (9). IBu önemi ve değeri; onun hasılı yazı ve resimleri kolayca 
yaydığı ıkadar, saıklanaıbilir o1masında,n da ileri g:elmeıktedi:ı:-. 

Öte yandan kamuoyu yaraıtmak ve kamuoyunu dfi.e ıgetirımelk. 
görevleri, ıgünümüzde ibasmı, ıclemokrasi1erin dayaındığı "kuvvet"ler
den bi:ri haline ikoymuş, aıynı rzamanda ibk sanayi dalı olmasına ve 
iktisat 'kurallarına ,göre yönetilmesine rağmen ·basma, kamu hizm~
ti yaıpma özelliği ıkaızandı~mıştır (10). 

(7) Ahmet Cevat EREN, "Tanzimat". İslam Ansiklopedisi. ıll. c. İstanbul, Milli 
Eğitim Basımevi, 1970, s. 709-765. 

(8) Halil İNALCIK, "Tanzimat'ın Uygulanması ve Sosyal Tepkileri". T.T.K. 
Belleten. XXVIII, 112, (196-4), s. 623-690. . 

(9) Selim Nüzhet GERÇEK, "Gazete". Aylık Ansiklopedi, 1. C. İstanbul, İskit 
Yayınevi, 1945, s, l5-ı16. . · 

00) Cavit Orhan TUTENGİL, Yeni Osmanlılard.an Buyana İngiltere'de Türk 
Gazeteciliği, 1867-1967. İstanbul, İst. Matb. 1968, VIII + 184 s. 
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Tanzimat'tan beti Türkiye ölçüsünde dağıtılıp oıkunan "MiJJ.i -Ba
sın" ile il, ilçe v.ib. gibi !birimlerde yayımlanma i1,J'.1kanı bulunan "Ma
halli Basm" Tünkiye'nin siyasi sınırları dışında; Türk topluluklarının 
oturdulkları yerlerde, Türık lehçelerinin ikıanuşulduğu ülfkelerde ya
yımlanmrukta olan Türkçe gazeteler şeklinde, bizim ilgim'izi çekmesi 
g,ereıkcen ibir basm faaliyeti sürüp gıtmektediır. 

Belirtmeye lüzum yoktur ki konuyu daraltmanın görünüşteiki 
kolaylığını derinlemesine incelemenin güçlükleri takiıb eder. Ôzellik-
1~ !başta ıg~z~teler ve dergiler olmak üzere, ikültür değerlerimizin la
yıfkı v,echile derlenip· salklanamadıgı ülkemizde parçalanmış halde 
bulunan koleksiyonların düzenlenmesi ,V;e incelenmesi mecburiyeti 
vardır, Mekan içinde· olduğu fkadar, zaman içinde de geniş ibir saha
ya uzanan süreli yayınlar ve onlara !biıçim kazandıran içtimai, siya
si, tarihi, edebi ve kültürel faıktörler de _slöz ık,onusµdur. Gazete ve 
onun ayrılmaz ıbir parıçası olan lbasımevi açısından yaıpılacak ibir mu
kayese, bizi daha da düşündürücü sonuçlara götürebilecektiT. II'ür
kiy,e'de ilk Türkçe ıgazetenin yayımlandığı yıl ıolı:ı,n 1831, kültür çev'C' 
r-emize giren Fransa'daın iikiyüz yıl dalha sonradır. Mukayeseyi, gü
nümü:zıdeık'i ,gelişmeye varan ibasikı t~ği ibrukl!!Ilından ele alırsa.ık,· 
Gutenıber,g'in 1440 yılında !kurduğu (11) ile İbrahim Müteferrika'nın 
1 727 yılında kurduğu hasımevi arasınıcta iik.iyüz seıksen yedi yıllık bir 
zaman parçası ıbulunmaktaıdır. Ali Süavi Efendi'nin "telafisi kabil 
olmayan mae:L .. ", dediği fak,tör bu olsa gerektir. 

İm.ıparatorluık sathında yer alan azınlıklardan kültür, sanat ve 
edebiyat hayatımız, ıöz~H:ikle gazeteciliğimiz i:çinde görev yüiklenen
lerin İstanıbul'da kurdukları basımevleri' de Türklerden çoık öncedir. 
Yahudi1erin 1492'de, Ermenilerin 1567'de, Rumların da 1627'de ba
sım.evlerini kuruıp işletmeye başladıkları teslbit edilmi,ştir (12)'. 

Bu durumlar kaı0şısında iki husus diıkıkatimizi çekmektedir. Bi
risi, Basımevi ve ,ona ıhağlı olarak ortaya çıkan kitap ve süreli ya
yınlar (periodiques) fi:kri gelişmenin olduğu kadar, mi~U bilinci kit
lelere ulaştırmanın ıda aracı olmuşlardır. Diğeri de gerek basımevi
nin, gerekse gazetenin Türıkiy.e'ye oldulkça ıgeç gelmesine rağ·men se
vindirici, bir yayılma ve ,gelişme seyri iakiib ettiğini söylemek müm
kündür. BeJıki de bunda, ıgeç kalmışlığımızı ,giderici ça:balar s,arfodil
mesin:in (bilinç altı bir davranışla) rolü olmuştur. Tül'.'k ıgazeteciliği, 
gene de hala fiıkLr tarihimizin üzerinde yeterince durulmamış saiha
larıp.dan 'biri ıolmaya devam etmeıktedir. 

(11) Kimi kaynaklara göre bu tarih 1450'dir. 
(12) Selim Nüzhet GERÇEK, Tüı'k Matbaacılığı L İstanbul, Devlet Matbaası, 

1939, s. 26-29. 
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İLK GAZETELER 

Türk ıbasın tarihi, ül'kemizdeki devlet rejiminin gelişmesine uy
gun bir seyir takib etmiştir. Bu ibakımdan 'basının ta,ri:hçesini, Tür
kiye'de ilk Tünkçe gazete olan "Talkvim-i Vekayi"nin yayımlanımaya 
başladığı 183'1 yılından ,günümüze kadar beş ana lb:ölümde ele almaik 
mümkündür (13). 

ı - İlk ,yıllar ,ve Tanzimat dönemi, 

2 - İs_tiıbdat yılları, 

3 - Meşrutiyet dönemi ve mütareke devri, 

4 - T.B.M.M. Hükümet ve Cumhuriyet dönemi, 

5 - Demokrnsi dönemi. 

· Araştı:rı:mamı:zm ıkonusu Tanzimat dev,ri He ilgili olduğu için kıs
lllJen ve özet1enwek ilik yıllaırdaı'kti. duruma .temas edilmekle !birlikte, 
istfüdat yılları ve müteakip dönemler inceleme ;ve değerlendirm dı
şında lbıraJkılmıştı,r (1'4). Ede!biyat ve kültür sahasında Avruıpa/dan 
aldığımız en önemli iki yenilik unsuru "gazete,cilik" ve "mecmuacı
lık" olmuştur. Türkiye'deki ilk gazetelerin Osmanlı İmparatorluğu 
aızmlrkları tarafından kendi dillerinde XVII. yüzyıldan itiıbaren çıka
rtlmaya lbaşlaJdığmı lbeliTtmiıştiik. IBizıde nk ıga2ıete olan ıve Tanzirrnat'ın 
ilanından sekiz sene evvel (1831) devlet tarafından yayımlanmaya 
başlayan "1'8/kvim-i Vekaıyi" ve onu taıkilb eden diğer gazeteler bazı 
özellikler arz etmektedir. 

Talkvim-i Vekayi : 

İlk resmi gazete olan ıbu süreli yayın, 1831l'de Sahhaflar Şeylhi'
nin oğlu Esaıd Efendi idaresinde çıkarılmıştır.- Yazılış tarzı esiki uslup
lEııdır. O tarfhleroe bıöyle ibir gaZietenin yayımlanmasına şu sebepler
den ötürü zaruret hasıl ulduğu anlaşılmaktadır. IDevleıtin resmi ,ta
rihini yazmaya memur olan "Vaık'anüvis"lerin vazifesi, her günün 
:resmi v:ak'alarını v:e mühim hadiselerini hususi bir deftere geçirmek
tir. İşte, y,etkili1er lbunun böyl.3 yapılması yerine, matbu ve sürekli 
ıbir yayın çıkarılarak orarya yazılmasını ve sonra tarihin oradan ya
zılmasını düşündüler. Bu emel ile "Taıkvim-i Vekayi" çıkarıldı. Yal-

(13) Müjgan CUNBUR, "Basın-Yayın ve Kitap". Erdem, Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Dergisi. IV, 11 (Mayıs 

1988), s. 405. 
(14) Osman ERGİN, Türkiye Maarif Tarihi. 2. C. İstanbul, Eser Matbaası, 11977, 

411-424, s. 
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nız resmi havaıdisi derceden, ,günümüzde olduğu gilbi ajansların ver
diği umumi havadisten eser bulunmayan, makale ve bernzeri yazıla
rın da yer a1maıdığı ıbu gazete, sırf resmi v,e kuru bir yayın organı 
özelliği taşıımaktadır. 

Dünya ıolaylarından bilgi veren, makalelerin de yer aldığı a;sıl 

ga2ıete ise ıbu ilılt resmi gazeteyi taıkilb eden ve Tanzimat'ın ilanından 
bir yıl sonra, 1840 da çıkarılan "Ceride-i Havadis",tir. Bu gazete de 
·günlüık de.ğil, "mevkut" yani süresi belirsizıdtir. Genellilkleı haftalık 

sürelerle ıçvktığı anlaşılmaktadır. Yayımlayanı, ise tarihimizde de 
menhus bir rol ,oynamış bir zat olan William Churchill iısmindeki İn
,gilizıdir. Sırf ticaret yapmak ve ıpara ıkazanmaık ıgayesiyle yayımlan
,inıştı,r. 

1860'da Agah Efendi tarafmda:r:ı "'forcüman-ı Ahval" ismiyle. ibir 
Türk tarafından ilk üzel gazetenin yayımlanm;:ıya !başladığı görülür. 
Buna !karşılık Ceride-i Havadis'in, rekabet için bir de günlük kısırın 
ilave ediıp "Ruzname-i Ceride-i (Ha,vaıdis" ismiyle elk yayın vermeye 
!başladığını lb~lirtmek ,gerekir. !Bizde ilk defa "günlük gazete"nin böy
lece başlamış olduğunu söylemek mümkündür (15). 

Tercüman-i AıJ.ıval'de ibir süre yazıları yayımlanan · Şinasi'nin, 
daha sıonra 1862'de "Tasvk-i Efkar''ı çıkararak_ Türik basınında mut
laık bir ,geliışmeyi !başlattığı görülür. İlk Türık dergisi "Meomu'a-i Fü
nun" da bu rtarifhte (1862) yayımlanmıştır (16). 

İşte Tanzimat döneminin edelbiyat ve kültür hayatını temsil eden, 
asıl 'rürkler. tarafından 1gerçek gazetelerin Vie dergilerin kurufmasın
dan önce !bizde ilk gazeteler !bunlardan ibarettir. Bu arada 186·4'de 
"Matbu'at Nizamnamesi". yayımlanmıştır. Nizamname hüıkümlerin
de öngörülen cezai crnüeyylideler g,ernğin.ce, ibu dıönemde ilik kapatıl
ma cezasını, 'orube·ş günlük ıbk süıre için "Tercüıman-ı Ahval'' almış
tır. Hükümete, g,ereıktigin'c:Le gaızeıtel,er'i /kapatma yetkisini veren ıneıv
zu'at fhülküm1eri de ıl862'de yüriirlüığ,e girmiş olan "iK.ararname-i Ali"
de y;er almaktadır. Bu denetim ıkaraırnamesinin ismi, hazı.rlayıcısi 
olan Sadrazam Ali Paşa'nın isminden mülhemd~r. 

1876 Meşrutiyet Anayasası, Türk ıbasınına, <kanunlar dairesinde 
serbesıtlik tanıyınca, niteliıkleri itiıbariyle ıde çeşitlilik gos,teren sür,eli 
yayınlardan ,gazete ve dergi sayılarında artışlar meydana gelmeye 

(15) İsmail Habib SEVÜK, '.fanzimat'tan Beri Edebiyat Tarihi, I. İstanbul, Rem-
zi Kitabevi, 1942, 16, 24-25, ss. · 

(16) Önder GÖÇGÜN, "Tanzimat Devri Türk Edebiyatı". Türk Dünyası El Ki
tabı, 3. C. 2. Bas. Ankara, T.K.A. Enst. 11992, s. 379-388. 
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başlam:;,ıştır. Bu artışlarda devrin siyasi, ikMsadi, sosyal ve edeibi 
akımlarının etltisi oldukça ibüyüık olmuştur. 

İstiıbdat yılları o1ara'k isimlendirilen ve otuzüç yİl süren donem
de ise siyasi ,gazJte'Ciliğimizde Mç bir gelişme olmaımıştı:r. 1876'da 
resmen uygulamaya ikonulan sansürün, ibu duraklamada:ki büyüik 
rolünü belirtmek gerekmektedir. Bununla !beraber ibasikı tekniikleri, 
iti:bariyle "Servest-i Fünün" ,giıbi ibir çok fikir, sanat ve ede!biıyat der
gilerinde ibir derec.eye !kadar ıbazı ilerlemeler kaydedi1diği görülınek
,tedir. ",Malumat", "Meıkteıb", "İkdaım", ·"Musavver ~erakki", "Asır", 
"Resimli GaZieıte', "Musavver Muhit" ,gi'bi sürnli yayınlar ibu iledeım.e
lerin · :::onucu ,ortaya ıçı'kan, devrin ihlt akla ıgelen ibelli ibaşlı ,ga2ıete ve 
mecmu'alatıdır (17). ' 

Yine lbu devirde yurt dışında bir takım süreli yayınların çılkarıl
dığı gıörülmekt~dir. 'Bunlar arasında "Hürriyet", "Muhbir", "MIBan", 
"Meşveret'', "Ulum", "Şü.ra-yi Ümmet", "Osmanlı" sayılaibilir. Tan
ızimat'ın önemli ve yararlı ıbir !i.craati de 1861'de Münif Paışa tarafın-

. ' 

dan "Cemiyet-i İlmiyıye-i Osmaniyye"nin ku!'.uhnası olmuştur. !Bu ce-: 
miyetiİı ıçrkardığı "Mecmü'a-i Fünü.n", l882'ıde yayınına son ,ve:r'iince
ye !kadar Türk aydınlarına Batı'da ıgelişen mü:sbet ilimleri tanıtımJ1ştır. 

Bu dönemin ıbir lbaşıka g,elişmesi 1olara:k da Türkçülük cereyanı
nın doğuşu ibe1irtilebilir. 1873'de Y,eni Osmanlılardan Ali Süavi, iRus
ların Hive Hanlığı'na karşı sefer !hazırlaması ü2ıerjne, Osmanlı Türı'k
lerJnin ilgisini Orta Asya'da yaşayan soydaşlarımıza yıöneltmek ga
yesiy1e Paris'te "Hive fi Mu'harrc m 12'90" isimli ıbir kitap ıyayımla-
mıştır. Memleketimi!Zıde "Orta Asya Tütik Tariıhi" haıkıkmda ilk yayı
nı, Tanzimatçı devJet adamlarımızdan _A:hmet Vefilk Paşa yaıpmırştır. 
Paışa'nın Çağatay Lehçesinden Osmanlı Le'hıçesine çevirdiği Eıbu'l-Ga
zi Bahadır Han'ın "Şecern-i Türki''si, 1863-1864'de "Tasvir-i Eflkar" ga
Zıetesinda yayımlandıktan sonra ikitaıp halinde ıbasılmıştır. Günümüz
de ise aynı eserin, "Türklerin Soykütüğü" 'ismiyle -~eşitli ibasımları 
mevcuttur. 1869'da Ali Süaıvi, Paris'de ıçıkardığı "Ulum" ,gazetesinde 
"Türk" ibaşlıklı bir .maılmle yayımlama.ık suret~yle, Türklerin sadece 
asker 'bir kavim -olmayıp medeni vasıflara da sahip !bulunduklarını 
düe · getirmiştir. · 

Türık çağda;şlaşma tari.hin!de, tesirleri zamanımıza kadar gelen 
!bir gelişme ıolaıraık tavsif eıdelbileoeğimiz "Tanzimat", demokrasinin 

' lku:rulmaisında, in.san haklarının yarleşım.esinde, etkili olmuıştur. Tan
zimMçı devlet ve fikir adamlarının önemli hizmetleri geçmiştir. Hatta 

17) Bkz. Ö. GÖÇGÜN, A.g.y., s. 382-385. 
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Tütkiye Currnıhurıiyeti'nin ıtemelind.e Tanzimat'ın getirdiği yeniliikler 
vardır. 

Bununla lber~ber günüımü2ideki ikültür !bunalımının kayn.ağında, 
''Taıınimat"m. !bulunduğu,· 'J;'fudkli,iıl( !h.ar.eketine r,ağmen milli değeırler
den kO!!)maj.arm bu çağda 16'aış1adığina dair çeşitı:i. görüşler ve hüküm
ler ortaya atrlım.ıştn:- (1'8). /Bu görüşlerin :ve. yorumlaırın çoğunun dal;ı.a 
detaylı :ve daJha tutaırlı lbir şekilde iN amık Kemal tarafından yaıpıldı
.ğ:ıni gıörüyıoruz. O, Tanzimaıt'ı; dini dünya işlerinden aıyırmaJkla suç
laır. Hilafet Ka,ı:ı:Ctnunun sadeoe ruihani ibir güç olmadığını, siyasi gü
cü de elin:cie tuttuğunu ısıik sık ibelirterelk. ıbuna dayalı ymumla:r ge
ıtirir. · Hatta 1876 iKaınun.-ii Esasi'sine, "!Hilafet Kurumunun "Hukuik-ı 
Mulkadıclese"sinli koyduran !bizzat !Namıik ıKemal'dir. '1slam Mil'let" 
meeslesinde de en fazla [ka;leım ıoyın.atan, Osmanlı Devleti'nin lrka de
ğil, İslamiyete dayalı mütecanis ıbirr mil1et o1duğunu ifade ·eı~en mım' 
ve fikir adam1arımı:zın başında Narriık Kemal gelmeıktedi.r. 

Tanzimat IDöıiemi'nde ;fiıkir hayatının, türlü yönleri ile temsil 
edildiği gazetelerde ve der,gileTde y,er alan ıya,zıların edebiyat haya
tına yansıması son derec-şde enteresandır. Bunda aynı devrelerdelki 
matbuat tdaııeleri.nin ve rejimlerinin de büyük tesirleri olmuştur. 

Türkiye'de süreli yayınlar, ·bilhassa gazeteler, siyasi ve iktisadi 
hadiseler karşısında, ,efkar-ı umümiyeyi aydınlatmaJk, ıona isttkamet 
vermeık hususunda toplumda duyulan ibir ihtiyacın sevık-i tabiisi ola
rak dıoğm~mıştır. Daha ziyade hükümetlerin icraatlarını vasıtasız ola~ 
rak halka ulaştırmak gayesiyle yayımlanmışlardır (19). 

I 
(18) Kemal KARPAT, "The Transformatfon of The Ottoman State, 1789-1908". 

International .Jourmıl of Middle East Studies. III, (1972), s. 278-280. 
(19) Martin HARTMANN, "Matbü'at". İslam Ansiklopedisi. 7. C. İstanbul, Milli 

Eğitim Basımevi, 1988, s. 368-369. 
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S. Ü. Fen - Ede. Fak. 

Edebiyat Dergisi 1992 - 1993, 7 -- 8. Sayı 

NEURUPPİN RESİM ALBÜMÜ 
CNEURUPPINER BILDERBOGEN) 'NDEN TÜRK KONULU 

RES,İMLERİN ETNOLOJİK ÇÖZÜMLEMESİ 

Ytd. Doç. Dr. Ali Osman ÖZTÜRK C*l 

Neuruppin, Berlin civarında, klasik üslubun ustalarından Karı 
Frriedriöh Sc'hinke:'in Cl 7Hl-18'411) ve ünlü realist romancı Theodor 
Fo:rııtane'nin (1819-1898) doğum yeri olan küçüik ibir şehirdir. Neurup
pin'i bir zamanla!.' futlü yapan, adını tüm dünyaya duyuran lbir baş-
ıka ö,z.eU:iği de ı~rada yayımlanan "N euruppin Resim '.Allbümü" 
(Neurwppiner Bildeııbogen) 'dür. [Bu ~l!bümün ,pavçaları (6000 adet) 
bUıgün Neuruıppin şehir müzesinde sergilenmektedir. Resimleri ya
pan Gustav Kühn, küçük matbaasında 1810'dan itibaren günlük olay
ları renkli resimlere dökmeye ibaşlaımıştır (1). 

Kendi türünde ,en ıbüyük iJrnl1eıksiY:on olaraık ,bilinen 'bu resimler
de 22000 civarında motiv ele alınmış ve !bunlar N euruppin'deki üç 
matbaada !basılarak, yüz yılı a·şkın ibir süre :uçinde tüm dünyaya ıgön
derHmiıştir. Resimler başlangıçta renkli ağaç !baskı (Holzsc'hriitt) , 
1825'ten itibaren de taşbaskı olarak CLithıografie) yaıpılmıştı:r. Konu
lar özetle, dünyanın sırları, hayvanlar dünyası, ıinsanl~rın günlük 
yaşamı vs.dir. Bu resimlerde, "cennetten !kıovulan Aıdem ile Havva"
nın yanısıra ''İsa'nm Kudüs'e ıgirişi" veya "Baıkireler için aUın öğüt
ler" gilbi. özel konulara da rastlanmaktadır. Konu ne olursa olsun, 
eğitim ve eğlence, dünyadaki rvarlıklar üzerine !bilgilendirme, !her ha-
lükarda temel hareıket noktası olmuştur. _ 

1 
• 

Ağaç oymacılığı, metal işlemeciliği ve ressamlık kıonusunda eği.-
- timli V'e çok yıönlü ibir sanatçı ülan Gustaıv Kühn, uzun sürecek bu 

didaJktik ama1çlı işine !büyük- küçük herkesin imanını tazeleyecek 
· aıhlaki öğütlerle başlar ve İncil'ıden öyıkü1er katarak politik enformas
yona ıda yönelir. 

(*) Selçuk Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Alman Dili ve. EdeJ;ıiyatı Ana-
bilim Dalı Öğretim Üyesi. · · 

(1) Michael Hinze, ''Die wunderliche Welt im Bilderbogen-Kranz, Begegnungen 
mit Schinkel, Fontane und Gustav Kühn in Neuruppin". Kontu~en. Ma
gazin für Sprache, Literatur und Landschaft, 4. Quartal, .1992, s. 20 vd. 

CF.: g) - 129 -



Bu resimlerde, sade halkın dünyayı nasıl alıgıladığına .tanık olu
ruz. Gezi !imkanı olmayan, iha tta ibir sonr.a.Jki köyden öteye geçeme
yen insanlar, kendi küıçük dfuıyalarmda lherşeyi ıbu r,esimlerde tat
ma imikamm bulmuşlardır. 

Bu yazımızda, Neuru;ppin Resim Alıbümü'nde yer a.Jlan üç resim 
üzerinde duracağız (:Paıdişaıh AJbdü1meoid'.i, hareminde gösteren dör· 
düncü bir resmin daha varlığını ibiliyoruz, anca;k ıbunu henüz elde ede
medik). Bu resimlerde yansıyan Türk !imajının etııo}oj!i.'.k (2) çözüm
lenmesi, yazımızın konusunu ıoluşturacaıktır. ÇözumJ.eınede, resimle
rin tanımı ve vermek !istediği •temel ıdüşünceil'in y~nmda kompozis
y;onu tamamlayan motiflere de ağırlık vereceğiz (3). 

' 
Yazrd,a ıkullanaoağımız ıresimler 1972 yılında Gertraud Zaeıpern:iok 

tarafından, Wil:helm '.Fraenger'in k,atkısıyla ıgerçek1eştirilen baskı~an 
(Zaapernicık, Gertraud, Neuruıppiner Bilde:rlbogen der Firma Gustav 
Kühn, mit einem Beitraıg vıqn Wifüelm Fraeııger. VEB E. A. Seemann 
iBuch- und Kunstverlag, Lei,pzig 1'972; [Zaepernickl) alınm11ştır. 

RESİM ı : COrigi~al Nr. ·3'ı34; Zae,pernic'k, Nr 39) 

Asiatisches Faınilien1eben CDie Frauen eingeschraıııkt und von 
den Mannern unterdrückt gehalten) . Taışbaskı, renkli, yatay. Çizen : 
G. Kühn. 

. RESİM 2 : COrigiııal Nr. 3135; Zaepemick, Nr. 39) 

Europaisc'hes Fa:milienleben · (Die Frauen · werden ıbıooh geaohtet 
und den Man:pcerrı. gle!iclıgestellt). Taşbaskı, :ren'kl'i, yatay. Çizen : G'. 
Kühn. Tarih : 1856. 

1 

(2) Etnoloji, "Toplumların yapısını ve evrımını genel çizgileriyle belirlemek 
amacıyla; her etninin belirtici yanlarını tümüyle bilmeye çalışan insan bi
limleri dalı. "Büyük Larousse Sözlük ve. Ansiklopedisi". C. 8, Milliyet Yayın
ları, s.v. Avrupa kültür dairesini araştırma alanı olarak seçen "Volkskunde/ 
Europaische Ethnologie" (Halkbilim/Avrupa etnolojisi) bilim dalının görev
lerini şöyle özetleyebiliriz : Bir ulusun kültür birikimini oluşturan unsurla
rın, sosyal ve kültürel yapılar arasındaki iletişimi belirleyen aktarım, dö
nüşüm ve değişim ·süreçlerinin mekanizmasını inc·e1emek, etnolojinin baş
lıca görevlerinden biridir. Çünkü bu yapılar, sosyal grupların dünya görü
şünü ve davranış normlarını yansıtmaktadır; bu yapılar,. toplumdaki sosyal 
yaşamın anlaşılmasında anahtar işlevi görür. Bu yapılırken Halkbilim/Av
ru etnolojisi, sosyal ve kültürel yaşamın ilişkiler sistemini, özellikle tarih 
ve günümüz arasındaki karşılıklı etkileşimi, yani dinamik ve dialektik sü
reçleri çerçevesinde araştırma rolünü üstlenir. Bkz. Ingeborg Weber-Kel
lermann - . Andreas C. Bimmer, EinfülırU:ng in die Volkslmnde/Europiiisclıe 
Etlınologie, 2. Aufl., Samnılung Metzler Bd. 79, Stuttgart 1985, s. 146. 

(3) Bkz. Haşim Karpuz, "Fotoğrafta Kompozisyon". Selçuk üniversitesi Fen -
Edebiyat Fakültesi Edebiyat Dergisi, Sayı : 4, 1987, s. 99

1 
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TASVİR 

Resim ı'de Asyalı !bir çifti görüyoruz. Erkek kanepede 1oturuyor, 
ikad.ın ise onun kucağına sıakuınmş. Erkeık sağ eliyle na:rıgilesini tüt
türf;ııken, sol elini kwdını omuzuna ıkoymuş. Ba.şmı ıda aiksi yöne çe
virmiş. Kadın sağ eliyle yelpazey,e ıbenzer bir nE}sneyi tutarıken, er
keğinin elimi avucunun içine .almış, ıyana:klarını, tuttuğu ele dayan
dırmıış. Genel görünüm; mağrur, ıgururlu ibir erkek ve onun tevec
cühünü !kazanmaya çalışan ve ıba!l,{ıış!arı aşağıya yönelik !bir !kadın.· 

Resim : 1 

Altyazı: Asya tiıpi aile hayaıtı. Kadınlar sınırlandırılmı,ş ve er
kekler tarafından ,baskı altında tutuluyor . 

. Resim 2'de Avruıpalı 'bir çift var. Kadın ibir koltuıkta oturuyor, 
erkek ise diz çıöikmü,ş durumda. Sol kolunu kaidmın sol bileğinin al
tından ,geçirmiş ve elinıdelki !hediye kolyeyi kadının boynuna ta:kmalk 
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Resim : 2 

üzere tutuyor. Kolyenin bir ucu kadının, diğer ucu ise erkeğin, arka
ya uzattığı elinde. Kolryeyi ta:kmaı:ktan çok !beğendirme çaıbası içıinld.e 
görüyoruz erkeği. Kadın ibaışııı-ı ,erkekten ıçevmmiş, küçümser ibir eda 
ne· karşıya (aşağıya) !bakarken, ,erıkeğin baJkışları .onun yüzüne· yıö
nelfü. 

AHyazı: Avrupa tipi aile hayatı. Kadınlara büyük değer verilir 
ıve erkeıklerle eşit tutulur. 

YORUM: 

ıBiriiJJirini taıkip eden ,bu iki resim lbir ikıontrast ,oluşturuy;or. iBunu 
öncelikle erkeklerin !bakl'şmda yakalıyıoruz : Kendini ye1pa2ıeleyen 

kadına yüz çev;i:rmiş (Asıyalı) erkek ile aldığı hediyeyi begenıciirme'k · 
isteyen (Avrupalı) erıkek, ayrıca efendisinin ,gönlünü kazanmak için 
onun eline yüz süren (Asyalı) kadın ile kur yapılan (A virupalı) !ka
dın arasında tam bir zıtlık ıvar. 
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İki rnsim arasındaki kontrnstı tamamlayan !baızı moti!fleri şöyle 
sıralayaıbiliriz: 

Nargile : Özellikle müslüman ülkelerde lkullanılan, Araplaırın 
"Nargile", İranlıların "Galyan", Türklerin "Nargile" ve "Nangüle" 
dediği erkeklere özgü 'bir keyif aracıdır (4) : "Wasse:rıpfeife, ein, be
sonders im Bereich der islamischen Kultur verıbrı:ıeitetes Gerat zum 
Rauchen: C. . .J Die Wfasserpfoifel ist ein unenrtJbeıhrlidhes RequisH 
in jedem Haushalt; nach Gastma'hlern wird sie lherumgereicht und 
in Teehausern gibt es W. - V:erleiher." (5) · [EI'keğin ıgözl€rinin kaıpwli 
oluşu ve ağzınıdan duman çıkıyıor olması, onun ikendinıden geçmiş, 
ikeyf içinde olduğunu gösteriyor. ıBöyl,ece kendi keyfinde lbir Asyalı 
er].{:ek ile sevdiğıi kadını kazanma çabası içindeki. Avruıpa:lı erlkek be
liı:ıgin bir kıontrast oluşturuyor. Ayrıca /birinin oturuyor olup, diğe
rinin çöikmesi lbunu destekliyor. 

Altyazısı dı,şında :restm, Alman davranış diıline (6) göre il,ginç me
sajlar tla vermelkteidrir. Türk · çiftin s,ergilediği anlamlı jestler şunfar : 

Erkeğin lbaışının dik durması (den Kopf !1:mch traıgen), onun gu
rurlu (7); elini ikadının ,omzuna koymuş olması Cdie Hand üıber ir,gend 
etwas Le'bendi.ges legen) (8) ise onun efendisi olduğunu 'göstermek
tedir. Diğer yandan ikadının, erik.eğin kucağına yaslanması (jm. um 
den Bart oder ıSchnaıbel gehen) (g) cilıvesini, lbaşı ,eğiik durumda (den 
K1opf hanıgen lassen : Miıtlosig1keit, niedergesohlaıgen sein) (10) e~ke
ğin ·eline yüz sürmesi CHanıcllküssen: Eıhrfurcht, Respe'kt), Cll) 'de say
gısını ifade etmektedk. 

Resim 2'de ,görülen A vrurpalı çiftin jestleri de, ibu ibağlamda an
lamla.ndırılaıbilir. Kadının, /boynuna takılmak istenen (bağlılık. sem
lbolü) linci 'kıolyenin tek ucunu !kontrolünde tutması v:e tek elini er'ke~ 
ğin ikolu üzerine iJ.myara'k sahiplenmesi önemli ,görünüyor. 

Altyazıları ön ,Plana afa:mık yapılalbileoeık birr yorum, !kaı:ışılaştır
malı aile araıştıırımasını (12) gündeme getiriyor. Aile, etnolojik açıdan 

(4) Bkz. Nurettin Rüştü Büngül, Eski Eserler Ansiklopedisi, 2. Cilt. Tercüman 
lOOıl· '!'emel Eser No. 95, s. 29-30. 

(5) Walter Hirschberg (Hg.)a, a.g.e., s. 515. 
(6) Bkz. Max S. Kirch, Deutsche Gebiiı"densprache, Helmut Buske Verlag, 

Hamburg 1987. 
(7) Bkz. Max S. Kirch, a.g.e., s. 69: 
(8) Bkz. Max S. Kirch, a.g.e., s. 68. 
(9) Bkz. Max S. Kirch, a.g.e., s. 67. 
(10) Bkz. Max S. Kirch, a.g.e., ·s. 69. 
(11) Bkz. Max S. Kirch, a.g.e., s. 19. . 
(ıl2) "Komparative Familienforschung"; terim için bkz. Walter Hirschberg 

(Hg.), Neues Wörterbuch der. Völkerkunde, (Ethnologische Paperbacks), 
Dietrich Reimer Verlag, Berlin 1988, s. 146. 
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genel anlamıyla ,sosyal ibir ibirim, ebeveyn ve çocuklar aırasındaiki 
ilişikiler yumağıdır (13). Hosimdo, iıki farklı dünyaya ait aile tipi aynı 
düzlemde (ıtek eşlilik) , yani çekirdek aile olaraık ele alınmıştır. Gö-: 
rülıdüğü, g.iı'bi aile [kavramı tam ıolarak ortaya konmamakta, aile ya
şamı sadece lk.aıdın-eı:1rnk ilişkisinde ,temellendirilmektedir. Özell'ikle 
kadının, erkeğin yanındaki, dolayısıyla da ,erkeğin etkin olduğu biri:' 
toplumdaki konumu ôn ıplana alırunrştır. Burada Batılı etnologla;rın, 
bit1Qok ülkede yaşama ibiçiminin faırklılığının lbiİincinde olarak, gü
n ümfrzıde de ika/bul ettikleri Asya tipi kadın~e:rıkeik :rol dağılımı ş1öy-

-"ledir (iki ibu halen özellilkle taşrraıda lbüyülk ölçüde geçerlidir) : Genç
Jer, geleneksel olaralk ev dışında icra edilen ibaıba mesleğine yönelir
ken, kızlar ev \iışlerinde anneye ya:ı;-dım ederler. Bu onların, anneleri 
gibi faıaliyetlerinde ev ve kıomşu sınırları içine haıpsedilmesi demek-
tir C'W-a:hrend die Jungen tradit.iıonell iil:wem Vater lbei seiner iberuf-

. liohen Ta,tigkeit helf en, ,die in der Regel au~er IHaus stattfindet, müs
sen die Maıdchen die Mutter lbei der IHausarbeit unterstützen. Sie 
sind also wie diese in ihren Aktivitaten auf den Bereich des Hauses 
und der Naclıbarschaft ,l)esclı.rankt." (14). Böylece Asya tipi aıilenin 
pederşahi CpaternaD resmedildiği ,görülmektedir. Gerçi resimde aile 
içindeki rol dağılımı ı]mnusunda lbu kadar ayrıntılı /bilgi yoktur; an
ca:k yine, babaların kızlarını ,erıgenliik çağına (13 - 15 yaş arası) er
di,kten sonra ıbir an .önce evlendirme ,yanlısı olduıkları, ve o yaştaik.'i 

- kızların da eş seçme konusunda fikir yürütecek durumda olrmaıdığı 
göz önünde. tutulursa CDie Vater sind daran interessiert,. die Madclhen 
m'Öglichst lbald naich dem Erreic'hen der ,Pulbertat zu .verlheiraten. Da 
dies in einem Altar 2ıwisc'hen 13 und 15 J alı.ren ,geschieht, halben dıie 
Madchen kaum einen Einfluı~ auf die Wahl des Ehepartners.") tıs), 
resim l'deki kadmın, erkeğin ,ortıoritesini kaibuHenişi daha kolay an-
laşıla:bili r. · 

RESİM 3 : COrigimıl Nr. 287.lı Zape:mick, Nr. 401 

Sonst - Jetzt (Galantes ıBenehmen der ~ranzosen in der ·Tü:rıkeiJ. 
T.aşbasik.ı, T1enkli, diikey. Çizen: .G. Küihn. Tarih: 1856. Zaepern'ic'k'in 
Cs. 64) ıbu ,resim çifti iile ilgili ,açliklaması şlöyle: 

"Im Krimik.rie.g (1853 his 1'856) zwischen Ru~lanıd und der Tüooei 
stand Frankreich auf türkischer 'Seite. Die 1Bi1der und das dazuge-, 

(13) Bkz. Walter Hirschberg (Hg.), a.g.e., s. 14.5. ("Familie, das Geflecht von 
Beziehungen, diP zwischen Eltern und Kindern bestehen. Die F. in diesem 
Sinne wird auch Kernfamilie oder Kleinfamilie genannt"). 

(14) Peter Heine, Ethmılogie des Nahen und Mi.ttleren östens. Eine Einführung. 
(Ethnologische Paperbacks), Dietrich Reimer Verlag, Berlin 1989, s. ı 70. 

05) Peter Heine, a.g.e., s. 170. 
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h'örige Gedicht zeigen in scherzhaf ter Form, · wie die galan ten fran- · 
zösischen Soldaten den ein!heimischen Herren die Gunst der 
türkisdhen Schrönen streitiıg ımachen. Der Verfasser des Gedicfuts ist 
verniutl:ioh eıbenfaUs G. Kü'hn.'' 

TASVİR: 

Bu resim :iiki ayrı ıh.ölümden ·oluşuyor (3a ve 3b) : Sonst başlığı 
a;ltında;, bir Tüııık er~eği He :iki ikadın ıgörülüyor. Çiçeklerle donanmıış, 
arka planıp.a /bir cami !Illinaresi v;e !iki lkulbhenin yer aldığı bahçe ii.çin= 
de ayaıkta duruyorlaır. Baihçenin aırka ıplanını ayrıca hurma ağaçları 

Resim 3 a Resim,: 3b 
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tamamlıyor. Diz altına kadar inen şık elbiseMyle, i!kilkadının ortasında 
ibulunan ıg,enç ve lbıyııkh •emek sağ eliyl:e !kuşağına s1oktuğu !k.ıhcının 
kabzasını tutmuş, sol •elini ise kalbzanın üsıtüne dayamış. Bakışları 
karşıya yönelik İki yanındaki hanımları kıoluna ta'kmrş, bahçe sefası 
yapıyor· görünümü vermekle ıbirliıkte, aıklı ibnışka yerde imiş giibi bir 
izlenim uyandırıyor. Bu iz_lenimi ıkuvve.Uendiren ıönemli ibirr no!k.ta, 
hanımların da, daha çok hüzün'lü gözlerle aiksi yönlere !bakması. Gi
yimlerine ve taikılarına baıkılırsa, ıbu hüznün s·eıbebi maddi değil Cibkz. 
resim 3al. 

Resim altında altı dizeli !bir manzum metin yer alıyor : 

Sonst - war bei streınger 'Sitıte der Harem fest und zu, 

"''. · ., :w~~ip freches Auge störte der Frauen stille Ruh, 
İch :U-ur wax iihr Gebie.ter und auch der ıMaınn zugleich, 
Es herschte Lust und Wonne, nur i1ıı. der Liebe reich. 
Des Abends bei der Kü'hle im {lıuftenden. Busk~ı"1'0'fBtı.lte"W?,lr-··· 
Da gingen wfr spazieren, so traulich uırd so nett! 

Genç adamın ağzındaın ,eskiden yaşanılan güzelliklerin lbk tas
viri yapılıyor : 

Eskiden - Haremin aıdalbınca gözetilirdi her yer 
Hanımların rahatını bozamazdı yaıbancı gözler 
Hem sahibi hem de kocaları bendim sadece, 
Her yer arzu ve neşe, aşk sürerdi günlerce . 

. . . 
Akşamın serinliğinde mis koikulu bahçede, · 
Gezerdik ,başbaşa, gün de bir bize, gece de. (Çev. AOÔ.l' 

Jetzt ıbaşlıklı i•kinci resimde i,se iıki Fransız subayı, iki !kadın ve 
ibir Türk erkeği var. Meıkan lbk !konağın penceresinin altı. Sağ taraf
ta iki şık ve ,atletik ıyapılı Fransız a:s'keri ,ellerindeki çiçek lbuiketler.ini 
penceredeki hanımlara sunuyorlar. Aşkeri:q. biri elini kılıcının kalbza
sında tuıtuy;or. Hanımlar :ise ,a;slk.erlere ıhayianlık ve arzuyla ibaikıyor
lar. Hatta biri çiçeği almalk Ü2iere elini U2iatmrş. Solda ise, gördüğü 
bu manzara kaırşısında gö2ileri. ıfoltaışı ıg.iibi aıçılmıış Türik ,e:rıkeği, ama 
bu kez yaşlı ıolaralk tasvi.r edilmiış: Salk,a;llı rv,e ıgölbe'kli. Kuşağında 'bir 
hançer ve pistol var. Parmakları ış.aışkınlığını ,gösterirrcesine açı~. Ar
ka ~lı:tnda ıbir caminin iki minaresi ve :ilki 'kubbesi •görünmekte. Ve 
lbir de, insan ,yüzü gibi resmedilen hilal; .öy1e ki, aşağıdaı'\{.i duruma 
hınzırca ,gülüy;or (bkz. resim 3b). 
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Resim altmda, yine manzum altı dize y,er aılıyw : 

Jetzt- Steih' ich worhl gerüstet als Schildwacht vor der Thür, 
Denn, 1Weiber ıstreng zu hüten, unmöglıioh ist e,s schier. 

' Franzosen, unsere Freunde, ısintl da mit Galaınt'rie, 
Die Blumenstrau~e sprechen, die Frau'n verstehen sie. 
Da mıöcht' man doch verzweifeln, o Allah! welche Zeitl 

Kein Dolch kann da uns ihelfen, o gro~es Herzeleid! 

Şiir, yine Tüı:ık <8'I'lkeğinin ağzından !kaleme a;lınmıış v.e içinde bu
lunduğu zor durumdan hoşnutsuzluğunu dile getiniyı0r. Bunu yapar
ken rak:iJblerinrin !kimUğini de açıklıyor : 

Şimdi - Bekçi gibi silahlı duruyorum kapıda, 

Zira, hanımlaırı lmrumaik zor hele bu çağda. 
Fransız dostlarımız pek mültefit, . ~ek nazik, 

Çiçekler OOe gelmiş, haınımlar anlıyor, yazık. 
Ümidim yok Allahım, ne günlere kaldllk! 
Hançer bile çare değil, biz dertlere kandl!kl '(Çev. AOÔ.) 

YORıUM: 

İ!ki resmi yanyarı.a 1koyıduğumuzda, yine., .ibelli nıokta1larda kont
rastlar ıbeliriyor. Bunu, iÖncelilkle Türk ,erkeğjnin ıresmediliışinide gö
ruy;oruz. Bir taraf<ta kendinden ·emin, ıgüçlü Celi kılıcında), ıgenç ve 

. yakışıklı ibir erike'k; diğer rtarafta ise yaşlı, ·gô!beıkll v,e ik.fiiıdarsız (ı:kılııç 
artrk başlkasının elinde) bir aıdam. İikinci llmntırast kadınların ibaıkıış
larmda. İlkinde · boş ve hüzünlü ,gözlerle etrafa !ballunan hanımların 
bu kez !belli bir hedeıf1eri var: Fransız askerleri. Değişmeyen ibir tu
tum var iki, o da Türk erkeğinin hem koca hem de !hami rnlünde ol
ması. 

Her iki durumda da ıkaıdınlarin ,gıözetim altında tutulduğunu gö
rüyoruz. Haslba:hçenih güvenli duv,arları içinde sıkı koruma altında
ki ihammlar dıış dünyaya aıçüdıklarında da yine kontrol altında tu
tuluyor. Bunu rıesimle;rıde dile ge1en ama aynı zama;nda resim a1tı ya
zılarla da- pekiştirilen bir eleştiri ıolaraJk gıörmeliyiz. Eleşıtiri, kadın

larına ıgürvenmeyen ,e:rıkeklere ylöneliktir. Avrupalı etnpl,oglar lbu gü
v·ensizliğin nedenini 'Şıöyle açJıklıyorlar: "Kızlar, aile için daha çolk. 'bir 
külf.et olar,alk ıgıörülürler. Bunun s,eıbe•bi, onların ileride aileye leke sü
rebilecekleri lk,orikusunda aranmalıdır; !bunun olmaması iıçin, lb'ir kıe;, 
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evlenip :Jmoasının himayesine girene kadar iyi korunmalı ve gözetil
melidir." CDie Madchen werıden vielmehr als eine Belastung für die 
Faımilie anıgesehen. Der Grund dafür ist in der Befürc:htung zu 
suchen, da!~ sie der Familie in ıder Zunkuft Schande ib'reüen kqnnten; 
damit dies nic'ht gesdhieiht, mu~ ein Maıdchen ibeschützt und bewacM 
w::ır.isn, b:3 dic:; To:~~t3Y nach der Heirat in die Obhut des Ehemannes 
Üıbergeht.J (16). Evlenene kadar :ba:ba ve ıkardeş kontrnlündeıki ka-· 
dm daiha sonra kocasının himayesine ,giriyor. Dolaylı olarak ibuırada 
bir de sosyal /bir ahlak anlay1şmdan söz edil,ebilir. 

AHLAKİ BOYUT: 

Osmanlı (Türk) toplumunda her bireyin, aileden, ,meslekten, ait 
olıduğu zümreden ve taşıdığı rütibeden doğan ('haddine düşen) ibelli 
bk sorumluluk alanı vardır. ("Das individuelle Verhalten in deır 
osmanischen G·asellsdhaft war eng an die Vorstellung vön einem 
haıdd, einer >au~eren Grenze< gelbunden, die durc'h eine Reihe vcon 
Fwktoren - · Famfüe, Position, Klasse und Rang - definiert war." (17J 
Soruınluluik alanına g.iren, yani himayesind~ki kişiı'ere yönelik hare-

ı 

ketleri aynı zamanda kendi şerefine karşı ,alınmı1ş ıbir taıvır olarak 
görmek, Osmanlı aıhlalk anlayışının bir parças1'dır. Kendi· alanına ya
pılan her türlü müıdahele saıdeoe k;işisel ıbir ,sorun olaraık ;görülmez, 
aynı zamanda sahip o1duğu statüye ve maikamına · da yönelik ika bul 
edilir. Bu da belli lbir y:a,pt1rımı ,gerektirir. ("Seinem hadd entsrprec
hend 'hatte jeder Osmane s•eine perslönLiche iEihre, şeref, als ein 
ıdiıreıktes und wesentliches Merkmal seiner ıstellunıg im Le•ben und 
seiner Posfüon d.nnerhalb der 'herrşdhendıeri Klasse. Jeder Einıgriff in 
die von seinean hadd gedeckten Redhte· war ein Anıgriff auf diesen 
şeref oodı tlam!Lt ınlioht ın.ur 1eine pers'önliche Bele'i.di•gung, sondern ein 
Anıgriff auf seinen Status und sein ~mt, der vergolten werden mu:~te, 
wollte ,er diese lbeha,lten." (18) 

Resim '3'ün altyazısını ,yu'kandaki ıbilıgiler ışığında değerlendirir
sek'., Osmanlı Türık emeğinin durumu daiha lbelirginleşiy;or. Bir yan
dan himayesindeki ikadınl•arı korumak (Sıteh' ich wo'hl gerüstet als 
Schildwacht var der 'ITiıür ( .. .), Weiher str~ng zu hüten), diğer yan
dan dost !bildiği Frransızın CFıranzıosen, uns:ere Freunde.: .) hakka te
cavüzünü ıön~emeık wrunda: İk,i arada !kalmanın verdiği /bir çaresiz-

(16) Peter eHine, a.g.e., s. 169. 
(17) Fischer Weltgeschiclıte, Bd. 15: Der Islam, Die islamischen Reiche nach 

dem Fall von Konstantinopel. Hg. von G.E. von Grunebaum. Frankfurt 
a. M. 1971, s. 98. . 

(18) A.g.e., s. 98 (Die Grundlagen des persönlichen Verhaltens in der os:ınani
schen Gesellschaft). 
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li:k içinde CDa möcht' man dıöch verzweifeln, o Allah! welche Zeit!). 
YaJI)tırımı Cin.ti.kamı) da faydasız g;örüıyor (Kein iDolch ıkann da uns 
:helf en). Y:a da kendinde artık o ıgücü görmüyor. 'Burada Alman gö
züyle, o diönemdeki Osmanlı - Frans:ı:z ilişıkilerine de kısaca iba:kma
rriız gereıkdyor. 

T ARıİHİ BOYUT 

Zaıepern'ick'in resirm 3'le ilıgili verdiği ıbHgiJden anlıyoruz iki, bu
rada Kırım Sa·vaşı (Krimkrieg, Krieıg RuBlands gegen die mit 
Frankreic'h und England ve:rıbünıdete Türkcei, 18'5:3 ibis 56. Der IHauıpıt
kaımpf ging um Sewastopol, das 1854/55 von den Fran:zıosen und 
Englandern ,o:ro!bert wqrde. im Pariser Friedep ,von 1856 verzichtete 
Ruı~laınd auf eine Krieıgsflotte im Sohıwarzen Meer (bis 1871), trat 
s___..:.Bessaraıbieh ab.) (19) sırasıridaJki Osmanlı - Fransız ilişikı:ileri yan
sımaktadır. A,vrupalı tarihçi1ere ıgöre, 19. Yüzyıi'da "Bogazın hasta 
adamı" denilen (der ıkranke Mann am Bosporus) Osmanlı Devleti, 
zaafiyet içinde, tnıgiltere, Avusturya ve Fransa'nın desteği olmasa 
Rusya.ya !boyun eğecek durumdadıT (20). Rusya'nın İstanıbul'a !ha
kim olması, o dlöıl6m Alman (Prusya) dış .politilkasının lehine olacak
tır; çünikü Ruslar İstanlbul'da kaldığı müddetçe Avusturya ve Alman
ya için da;ha az tehlikelidir; zaten Bismarck (Fransa'ya 'hoş görünme:k 
uğruna) Kırırtı Savaşı'na Türkiye lehine katılmak i,stememişıtir (21). 
O zamanın büyük devletleri İnıgilteTe, ,Fransa ve Rusya'nın dolayısıy
la da Prusya'nın aralarındakıi ırekaJbetin teımelinıde, zayııflayan Os
manlıdan ıbir diğerinin !kendi ı:ı,1eyhine çılkar sağlamaması gereği 

_yatıyordu. Ha1Jbuk1, Kırım Savaışı sonunda imzalanan Paıris Antlaş
ması (1856), ,Fransa v,e İnıgiltere'ye Osmall'lı [Devleti iıçinde. etJki alanı 
sağlamı:ştır (22) . !Böyle'Ce Almanın ıçirtdiği resimde Fransa'nın dost
luğu uza:k mesafeden deği:şik ibir. şelkilde ifadesini buluyor. 

Osmanlıların 15. Yüzyıl'dan fberi Avrupa'da ,çok ıönemli !bir teh
dit unsuru ıolarak lbeliTmesi, ,özelliıkle Almanıya'da Türk tehlik,esine · 
ke,rşı yazıların, şiirlerin lka1eme alınmasına neden olmuştur. Halk 
edeıbiyatında "Türkenli6der" diye !bilinen ,şarkılarda, "din düşmanı, 
gaddar, 2ıorıba, kan emici, şeytani" sayılan Türklerden, Türlk seıfer-

(•19) Der Volksbrockhaus~ 15. neu bearbeitete AufL, Wiesbaden 1975, .s.v. 
(20) Bernd Rill, Kemal · Atatürk, Rowohlt Bildmonographien 346, Hamburg 

1987, s. 14 vd. · 
(21) Süleyman · Kocabaş, Pencermenizm'iıi "Şark'a Doğru" Politikası. Tal'ihte 

Türkler ve Alınanlar. Vatan Yayınları, İstanbul 1988, s. 33 vd. 
(22) Brigitte Heinrich - Jürgen Roth, Partner Türkei oder Foltern für die 

Freiheit des Westens? Rowohlt aktuell : 160, Hamburg 1973, s. 23, 26, 
passim. 
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lerinden duyulan ikorku !büyüik ölçüde dile gelir (2B). Bunlardan !biri 
de, işrte Rus - Türk savaşını ~e Türke kar:şı Fransa - İngiltere !ittıfa
ikını k,onu alan, 1855 tarihli "Ein ganz neues Kriegslied vıon Ruı~land 
und der Türkei'' 'bwşlıklı şar:k]dır. İçinde, 1855 Kırım Savaışı'nda yeni-
1len Rus Çarı I. Nikola (18215-1855) 'nın !kahraman, olarak nitelendiği 
bu ş,arkıdal, 18'28 - 1829 OsmaınJ.1 - Rus Savaışı'ndan ve bunun sonucun
da Türlderin (14 Eylül 1929 Edirne Andlaşması) yenilmesinden du
yulan sevinç anlatılmaıktadır. Görüleceği ıgiibi, İstan1bul'un işgal edi
lip, gündemin değişecek olması Almanı sevindirmektedjr. Sadece 4. 
!kıtayı buıray,aJ alıy;orue; ·(24) : 

Frankreioh war nun ,gleich ,bereit, HurraJh! 
UnJd hat mit England sich vereint, Hurra:h! 

Der Bosporus wird nun besetzt 
Und ein anderes Wort geschwatzt, Hurrah! 

Yine 184'5'te basılan lbk !başka Almanca şarkı, ıgençle:ri neş'eyle 
cim.nastın{ y:apmaıya çağırırken, Osmanlının Rusya ikarşısmda düş
tüğü yenfi.Jıgiy,e aıtıfta !bulunuyor (25) : . 

Nun da macht man 'doch nicht so ein trübes Gesicht, 
Sind wir Alle doch keine Türlken nicht. 

(mealen: Orada öyle Tür:k gibi yüzünü asma!) 

Zaıepernick Cs. 64) a:çıklamasında, Fransızların bu kez Türkle
rin yanında çarpıştığı Kırım Sarvaşı'na ıdeğine:rek, Türk - Fransız iliş
kisine :resim 4'ün konusu bağlammda şu yorumu getiriyor: ''Rusya 
ve Türkiye arasında ,geçen Kırım Savaşı'nda (1853-1856) Fransa, 
Türık tarafını tuttu. Resimler ~e !bunlara ait şiirler, Fransız askerle-' 
rinin Osmanlı ibeyleriyle, güzellerin kal!bini ikazanma konusunda na
,sıl reık-abet etıtikledni şakayla ikarışık göstermektedir." Bilinen ibir 
şey varsa, ,o da elini Fr,ansıza ve~en Osmanlının (Kırım Savaşı son
rasında) kolunu kaptırmış olmasıdır. 

(23) Ayrıntılı bilgi için bkz. Şenol Özyurt, Die Türkenlieder und das Türken
bild in deı· deutschen Volksüberlieferung vom 16; bis zum 20. Jahrhundert. 
Motive, Freiburger folkloristische Forschungep., Bd. 4. Wilhelm Fink 
Verlag, München 11972, s. 21 vd. 

(24) (Fl. - Blatt. Fünf neue Lieder. (. .. ) 3. Ein ganz neues Kriegslied von 
RuSiand und der Türkei. (. .. ) Zweibrücken, 1855. Druck von A. Kranzbühler. 
Original 'im NachlaS von Louis Panck = DVA ma 00479.) Şenol Özyurt 
(a.g.e., s. 404, Lied-Nr. 109) 'tan naklen. 

(25) Turnlieder. Hrsg. bei Einweihung der Turnanstalt in Zittau, Zittau und 
Görlitz 1845, s. 15. 

- 140 --



Burada ikincil derecede önemli olmak üzere, tarihi bıoyutu olan 
ve Almancaya da girmiş bir slözcük üzerinde durmak ıistiyoruz : 
Turkos. Kırım Saıvaşı'nda Fransız ordusunda hizmet .gören Cezayirli 
asıkerler, kıyafotleri nedeniyle "Turkos" [tyrıko'l 1olarak isimlenıqiri
lir (26). Daha sonraki yıllarda yapılan Alman- Fransız savaşları 
(1866 ve 1870-71) üzerine söylenen \bir halk türküsünde CBayrische 
Kriegs - SdhnaderhüpfD bu niteleme, ayrıca "aıptal lbir ırk'' Cdie 
dç1,mische Rass') pelkiştirmesiyle aynen ka,rşımıza çıkıyor (27) : 

4. Dö Turıkos, dö Zuav'n, dö Zephirl, dös G'fra~! 
Mir freu'n uns soho'lang auf die daanische Ra:ss! 

SOSYAL BOYUT : 

Resim ı3'ün 1okuyucuya ıv:erdiği ıbir mesaj da, Osıınanlı toplumun
da ·çok evlilik yapıhnaısı ıgerıçeğidir. [Burada çok evlilikten "Polyıg,yni'e", 
yani ,erıkeğin !birden fazla kaıdınla evlenmesi an1ruşılmalıdır. Etnıolog
lar "Polyıgynte"nin ibir ıçok eikonomik, sosyal ve ,etnik f.aıktörler ta,ra
fmdan teşvik ,edd.ldiğini ıbelirtiyıorlar. iBuna ,göre lbu tür evlilikler da
ha çok toprağa bağlı ve hayvancılıkla geçim sağlanan yerlerde ya
pılır. Tanmsal işlerin üstesinden gelinmesinde ihtiyaç duyulan i•ş,gü
cü, böylece hem ai1e !iJçindeki ikaıdın sayısının 'hem de doğacak çocuk
ların sayısının ,artmasıyla sağlanır. Slöz konusu e'lmrııomiık şartlarda 
yaşayan toplumlarda çocuk ölüml,e:ri g,enellik1'e yükselk: olduğundan, 
eksilen çocuk, d.kinci ık.adının yaıptığı doğumla telafi edilmektedir (28). 

DİNİ BOYUT : 

En ıbasitirıden en kornıpleıksine kadar tüm tıoplumla;rda rastlanan 
evırıensel lbır ıolgu ve .sosyal yaşrumı !belirleyen ıöne:rnli bir etken ola
rnJk ibir de dinden söz etmelk g&elkıiyıqr. Ger~k ,resimlerin arka ,planı
nı oluşturan ca,mi ,görüntüleri,· .gerekse •çok •evlilik ,anlayışı, Tül'k in
sanının müslüman !biır toplumun üyesi olduğunu rvur,gulamaktadır. 

İslam ıdfuıyasında bazı mekanların işlevi, etnologların dikikatini 
çefomişıtir. Bun[ardan !bın de müslüıman1ar iJçin 1genel olarak merıkezi 
b:iır önemi olaın oaımi (,ve çevresi) ıolrrnuştur. ''Vion zentraler Bedeutunıg 
ıi.st auoh der Staındort ıder Hauptmıosohee ·einer ıStaıdt. IHaufiıg war und 

(26) Bkz. dipnot 19, s.v. 
(27) F. W. Freih. von Ditfurth, Historische Volkslieder der Zeit von 1756 - 1871. 

Berlin 1871-72. 5 Teile. burada : V: 1870-71. erster Teil, Nr. 16. Paul Sartori 
(Hg.), Das deutsche Volkslied, ausgewahlt und erlauteit von Prof. Dr. 
Julius Sahr, 4. Aufl., Berlin und Leipzig i924, Nr. 19. [Sammluog 
Göschen]'den naklen. 

(28) Bkz. Walter Hirschberg, a.g.e., s. 108. 
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ist sie rvon memıeren Seiten zu erreichen und lbildet in vielen Fa.Hen 
das 'zentrum eines auf sie zulau:fenden :Stra~en und Gassensystems 
ıvcm Wohn - und Geschaftsstraı.~en. Diese Lage symbolisiert zuıgleich 
iıhr3 zentrale 'Bedeütung Jür die islamische Gesellsdhaft ıgenerelI."1(29) 
Heine, caminin .şehir iıçinc1e opti•z.:. bit ilıgi •odağı olduğuna ve insan
lara yıön tayin etmede ilm1aylık. sağladığına, hatta şeh:rin .gürültüsün
den, !kalaıbalığından, :telaışınıclam. ,etlkilenenler için lbir sükunet ortamı 
ıiş1evi gıö~düğüne. değinmektefür (30) : 

Eılwnariıiik yönüne değim:tiğimiz çok evlil:ilk, buna !belli şartlarda. 
müsa,de eden islam dininin sosyal yaşamda ibirr yansıması olarak da 
değerlendirilmelidir. "Şayet yetim kızlarla evl~ndiğiniz takdirde on
lar haıkkında aıdaleti yBrine ·getirmeyeceğinizden korıkarsanız, size 
:helal ıolan !başka kadınlardan ikişer, üçer, dörder alın. O kadınlar 
arasında da adaleti sağlayamayacağınızdan ,~o:rıkarsanız bir tane alın. 
Yahut sahip •olduğunuz cariyelerle yetinin .. Haıksızlık ·etmemeniz için 
·en uygun olan !buıdur. Nisa: 3." (311) Adı geçen surede yer alan "ye
tim" kavramının çağrıştırdığı sosyal şartlaırın etnolojik gerekçesi 
şıöyle: Doğaıl ıv:ey,aı savaış nedeniıyle •erikeik !ölümlerindeki .orana !bağlı 
olarak, kadın sayısının artması gilbi nüfus dengesıizliikleri, çok evli
lik kurumunun oluşmasına sefbep olaıbilir. "Setbstverstandlioh vermaıg 
ein bevıfükerungsma~iges Unıgleichıgewicht (Frauenüıberschu:~, bedingt 
durch eine hıöhere natürlicfüe Ste:rıblichkeitsrate der Manner oder 
hauifiıge Kriegszüıge) ·elbenfalls :iur Einrichtung · einer -zeitwefügen
P.olygynie führen.". (3!2) Böylece resim 3'de, erkeğin sağına ve solu
na aynı konumda yerleşitirilen kadınlarla, savaışın eıksik olmadığı 

Osmanlı -Tür!k ıtarıi.hmde, aynı zamanda sosyal bir çözüm olarak da 
uygulanan çdk ,evl!fü~te eşler ıarasınJdaki adalet {30rununa, dolaylı /bir 
anıştırma yapıl:rİuş ıgiıbi gıörünme!ktedir. 

SONUÇ: 

Neuruıppin ,Resim Allbümü'nde Asy:a ve Tür1kiye'deki aile ıyaışamı 
ile erkeklerin dünyasını ~onu alan resimleri :im.celemeye çahştıık. ıBa
tı'da özellikle 18. yüzyıldan itilbaren resim sanatında da k;endini gös
teren Türk madası (oryantalizm), halk sanatına: da ·şu ya da lbu şe-

. kilde yans1mıştır. Taner Timur, Avrupa'daikıi. lbu olguyu ,g,enel olarak 
şöyle aıçıklıyor: "Aydınlanma yüzyılında farklı kültür ve uryıgarlık-

·. (29) Peter Heine, a.g.e., s. 61. 
(30) Bkz. a.g.e., s. 62. (dipnot) 
(31) Kur'an-ı Kerim Ansiplopedisi, c. 1, Tercüman Aile v.e Kültür Kitaplığı Ya-· 

yınları, İstanbul 1988, s. 93. 
(32) Walter Hirschberg, a.g.e., s. 109. 
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lara i1gi a,rtınca ve Aıvrupalı ül'kele,r ulusal lkiml:illdedni ön plana çı
karmaık için değiışiJk - fl:ıatta karşıt - referanslar aramaya !başlayınca 
Osmanlı modasının da yoğunluk !kazanması !kaçınılmazdı. Öwllikle 
Fransa merkezli ıbu modada uluslararası politikanın gereksinimleri 
de rol oynamışıtır. Fakat asıl nedenin, Türk' ıile Müslüman'ın aynı an
lama ,geldiği !bir çağda Osmaınlı tıoplumunıdaki 'harem' ve 'oaıriye' ol
gularının, esir pazarlarının ve doğulu ,erotizmin Batı mulhayyilesini 
\kamçılaması olduğu slöylenelbfiir." (33) Nitekim inoel-emeye çalıştığı
mız resimlerde konu ağırlıiklı olara!k "haıremdeki kadın"dır. Asrya'-

, daıki aile yaşamı etnıome~ezoi, ibaışka deyıi1şle A:vrurpa merkezci Cre
simle.vdeki ık,ontrastif yaklaşım bunu 'kanıtlamaktadır) ba'kış açısıy
la (3'4) özellikle ksdın~erkek ilişkisi temeli üzerinde ,ele alınmıştır. 
Gözlemci, Asya (ve Türk) tıoplumlannın kural ve değerleri !konusun
da yaı:gı,da 1bulunmıken kendi toplumunun kural ve değerlerini kul
lanma ,eğilimindedir (3'5). Özellikle resim ı ve 2'nin altyazılarındaki 
yargılayıcı ifadeler, ,r.esiı:rnlerde'ki .gıörece olgusal (fenıomenolojıikJ ibir 
tutumıi ,01u,msuzlamaktadır. 

19. yüzyıl Avrupa'sında Türke !karşı ölumsuz bailnş açısının se
beplerinden ıbahsederlken Roderic IH. Davison, birinci olarak ·din fak-
1iörün,ü., :iıkınci olarak da Avrurpa'da ,gelişen üstünlülk duygusunu öne 
sürmektedıir (36). Resim1eroe, özellfilde vurıgulanan "cami" motifi ve 
Fransıza muhtaç lbir Osmanlı ıimajı bunun kanıtı olmalıdır. Aynca 
Alman - Fransız çekişmesinin /bir yansıması olarak ıgö:rıdüğümüz re
sim 3, sömürgeciliğin resmi siyaıset ve doktrin !hal'ine geldiği rn. ,yüz
yılda devam ,eden oryantalist resim !bağlamında, halkı saıdece este
ti!k açıdan eğitmek ve ,dı,ş dünya hakkında aydın1atmaık ıdeğH, aynı 
zamanda s'öz ikonusu dıoktrin yônünde şartlandırmak iışlevini de ye
rine ,getirmektedir. Yukarıda lbelirtıi.Miğ:i üzern, Osmanlı diyarında 
"hamın", "haslbahçe", "cariye" gilbi motiflerle,· Fıransızların lk.aıpısmı 
araladığı gizemli, ekzotiık lbir dünyanın müjdesi verilmektedir. 

R2siımh=ırde, 'konunun ıişlentşiµde iki türlü ,eğilim görülüyıor; ı. 

Genelleme: Asya (aynı şeki11de Awuıpa) tipi aile denince ıbir çok ül-

(:::3) Taner 'I'imur, "Oryantalist Resim Tarihiyle İlgili Notlar". Tadh ve Top
lı:m, Eayı ıı:2 (Nisan 1993), s. 35. 

(34) Ethnozentrismus: »jene Weltanschauung, nach der die eigene Gruppe 
. das Zentrum aller Dinge ist und alle anderen im Hinblick auf sie ein
gestuft und bewertet werden« ( ... ) Der E. der industriellen Zivilisation 
wird auch alş >>Eurozentrismus« bezeichne,t, Bkz. Walter Hirschberg, a.g.e., 
s. 136. 

(35) Bkz. Büyük Larousse Sözlük 've Ansiklopedisi, c. 8, Milliyet Yayınları, 
s. 3875. (Etnomerkezcilik). 

(36) Roderic H. Davison, "Türkiye'nin Ba:tı'daki Tarihsel İmajı''. Tarih ve Top
lum, Sayı : 109 (Ocak 1993), s. 35. 



ıke ibir çırpıda aynı ikef eye ikonulınaıktaıdır (Resim ı ve 2), dolayısıyla, 
Avrupa ve Asya sözcü'kleri sadece tfö.z.ikd. lkarra parıçalarını isimlendir
miyorlar, aynı zamanda faTklı ru ikili.tür dairesini ifade ediyorlar. 
Diğ,er yam.dan Tüt.k-Frnınsız ilişkisi sonucu olaibileoelk münferit reJ"~
bet olayı yaygınmış g.i!bi sunufümaıktadIT (Resim 3b) . 2. Özele ıinıcli:r
,geme : Ebeveyn ve çocuklar arasmdaıkd. ilişkilerin toplamı olan ·aile ya
şaımı sadece ikaıdın-erk:ek iliışlkisine indi:r,g·eniyor. Osmanlı ailesinin dış 
faJkiıörler~en etki.ılenecelk duruma g.elınesi, )l<ani bir anlamda eıvrim 
geçirmesi, sadece F:raınsız askeriyle karşılruşma motifiyle ,gıösteriiiyorr. 
Aynı şeikilde, Osmanlı -Tüm 1ırnplum yaşamının İslam merkeızli olu
şu, cami motıifiyle lbefürtılmişti:r. 
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S. Ü. Fen - Ede. Fak. 

Edebiyat Dergisi 1992 - 1993,, 7 - 8. Sayı 

POETIC THOUGHT 

Yrd. Doç. Dr. Yüksel UlSLU C"') 

· Poetic ,tlhought cannot ibe talke'd about in complete isolation from: 
the· other devices or figures of speech in poetry. There may be no 
such .thing as 'poetic thought' in the albstract; there is only the 'poetic 
thoughrt' of .a particular poem or a particular poet. Wihaıt is 'poetic 
thouıght' then in general? The poetiq thought can be determined as 
the way the poet succeseeds ıin expressing Ms thought !in his ıpoetry. 
in other words, it is the thought which has successfully ibeen turned 
into poetry. It canibe ,explained asa technical ef!fect melt in the other 
devices. It d.s olbvious that r-hythm, sounij, imagery, diction and feeiing 
are inısepara'bly bound up witih poetic thouıght. 

The poet's ıthouıght is the main idea of what he. wants ıto say. In 
foct, the ıpoet's main thougıht consıists of what to say as well as hdw 
to say it. Negleoting one w,ould be no more than pretention. Obviıous
ly, that does mean that the poet must tıhink what he is g,oing to say 
and then decide how he is going tıo saıy it. If form and oontent are 
determined simultaneously, if his thoughts are sıpontaneous and 
natura!, if !he can express what he feels at the moment, then the 
thought will nıot be regarded 'rea;dy made', trying to teach a lessôiı 
of füe ıor a moral attitude. 

UnJder the ld.ght of 1Jhe general statements afor,ementtoned, it Will 
'be appropriate to studay a particular po~ selected frıom A. E. 
Rousman. 

To .an Athleıte Dymg Young 

The time you won your town the race 
W e chaired you through 1ıhe' maıııket - place; 
Maın and boıy stood oheering 1by, 
And ıhoıµe we brought you shoulder - h'.igh. 

(*) S. Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi İngHiz Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Öğre
tim Üyesi. 
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To-daıy, the road all runners come, 
Shoulder-high we bring you home, 
_Andset you at your thresihold doıwn, 
Townsman ofa s1ıille;r towın. 

Smart lad, to slip betiınıes aıway 
From fields where glory does not stay 
And early though the laurel grows 
it withers quiclrnr than the rose. 

Eyes the sha:dy ll!ight. haıs shut 
Cannot see 1ıhe recortl cut, 
And 1silince sounds no worse than cheens 
After earth has stopped the ears : 

Now you will not swell 1Jhe rout 
Of ladıs that wore their hOillours out, 
Runners wihom renown outran 
And the name died before the man. 

So set; before its echoes f ade, 
,The fleet foot on the sili of shaıde, 
And hold to the low linıtel up 
The still-defeınded challenge-cup. 

Aıid round_ that early-laurelled hea'Cl 
Will flock to gaze the strengthless dea:d, 
And fünd uınwithered,on its curls 
The garland ibriefe;r than a girl's .. 

A. E. Housman 

What is the ,object the poet is trying to shape? The idea on which 
the poem is built up is 'fame never remains ,behind'. The whıale poem 
is metaphorical. In his poem, Rousman sugıgests that faıme n:ever 
rnmains but dies before the man dies himself. The wıhole ıi.dea has a 
universal appeal, but the idea 'fame is fünite' may be oıbjected to by 
some reaıdern. Readers may question how fame ev,er lives in the 
names ,of mum-erous authors, scientists, staıtesmen and artists. In 
Housman's ,apinı:ion, though, reputatiıon laısts as lıonıg as a rose keeps 
its freshness. Naturally, Housman's point ,of- v1eıw may fıind its sup
porters among the readers, but it is oıbvfously open to discussion and 
oonsidera timi. 

N ext we might questton in wıhaıt way the poem is oriıginal and 
valuable. Is the idea original in fact? It sounds that the poet ·pioks 
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some thoughts arıd ideas from other writers and he adds them to 
what he brinıg,s from his own exıperience in life . .A,l.though this is a 
stııong claim, it can !be reıgarded acceptable ta a certain extent be
cause men ,of literature have to pfck thoughts and ideas !from 
others ta stimulate anıd increase their 'knorwledge. Alt'houıgh the 
main i:dea of the poem 'has 1ong been discussed before, Housman 
:gives life and attractive express,iıon ta this well ~nown maıterial. 
However, it is difficult to say that the idea covers any experience of 
the poet himself. On fille oontrary, for example, readers will eas_:ily 
come to the oonclusion, if they ever reaıd his poem, that Blake puta 
lot into his 'A Poi:son Tr1ee' from his own experience. Althougıh the 
main idea dıoes not have a living embodiment in Housman's own 
e~perienoe, he is deeply involıved in the idea he d~f enıds. As a matter 
of fact, the poetic thought is not depenıdent on the newness of the 
idea. The poet supports his idea with vivid descriptions: 'J1he once 
fa~ous athlete will not swell any lonıger because of the rout of the 
other laıds Whose fame he outruns. He states that all will be equal 
after one dies and fame means nothing. He li.llustrates his thougıht 
with t'hose contradictinıg lines : 'We dhaired you through the market 
place' and 'And set y,ou at your threshold dıoıwn.'. He imbues a great 
deal of idea into 'Silence sounds 'no worse than cheers'. 

It is clear that the ideas do not develop by themselves. They ,are 
somewhat pre-arranıged and stored through yeaırs of experience. 
Housman is ·not mechanically fluent in his poem. 1'he main oibstacle 
which hinders the fluency ıis the difficult task of rhyming the first 
and the second lines of each stanza. There is, in fact, the repetition 
of the main 1föeme in dirfferent places. Some of ıthe stanzas excep\ 
the first two say alrtıost the same: 'G1ory does not stay in the fields', 
'the laurel, the symbol of victorıy, withers quicker than t'he rose'; 
'now you will not swell the cr-ouıt .of laıds that wore their honours cut' 
and 'unwithered curls' nearly repeat the main idea that fame dıisap
pears beforn its achoes faJde. Furthermore, the. thoUıghts seem not to 
have a significant order anıd they d:o not develop steadily ta the finaıl. 
The fluent conversational manner, I dare say, is Iacking. The idea 
in the third stanza 'And early t'houıgh the laurel ,grows, it withern 
quicker than the :rıose' repeats itself in the last stanza but in different 
words: 'And find unwithered on its curls, the garland .briefer than 
a girl's'. 

The languag.:: Housman uses is the evidence of 1ıhe poet's indi
vi1duı:ıJ grasp of the main thouıght he is trying to shape. The poıet's 
thouglıt is perceiıved 1fur,ou,gh the way his words wo:rk. If r,eaders 
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tılter the poet's languaıge, that woulld :rİıean altering hıis thou:ght. In 
'To an -Atlete Dyıng Yourtıg' w,ords do not ınean exactly what readers 
may suppose them to mean. Reaıders can oomment on the words as 
they want them to mean. For instance, they would ,easily talke 'ırun
ners' för 'flmman beings' runiıinıg för fame and worldly posessions. 
'The still defended challenge-cup' fa the w,orldlry temptation human 
lbeings have all been strugglin,g for. The laurel represents the fame 
and victory, tıhe rose, the short life. 

The opposinıg words 'cheerinıg' and 'stiller' contribute powe:rifully 
to the main idea. Readers will · notıic'e the sutlden chanıg.e fr,;m 
'ol).eerring' to 'silence' and from 'shou1ders' to the 'threshold'. The. 
word 'withers' ,su,g,gests the cea;sing of reputation and 'the füelds' imply 
the fields of life human beings are struggling in. The fütlancing of 
'silence' aıgainst 'cheers'; 'edho' against 'fade' occur efförtlessly and 
naturally contrilbute to the whole. Housman, perhaıps, intetıionally 

juxtaposes 'laurıel' 0,nd 'rose' to :strengthen his idea. He says the 
iaurel withers quicker than the rose, :but in actual fact it does nıot. 
Obviously ""laurel" symbolizes fame which, in 'fact, is contrasted 
w.ıth "ırose". 

To conclude, Housman's thoughts and ideas are sufficiently con
vincing and didactic. Although the maıin idea is not novel, the whole 
poem succeeds without aıny shadoıw, of doubt, an:d makes t'he :rıeader 
question 1Jhe eternity of 1ife and faıme: 
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S. Ü. Fen - Ede. Fak. 

Edebiyat Dergisi 1992 - 1993, 7 - 8. Sayı 

FANNY ROBIN: A TRıAGIC FIGURE 

Yrd. Doç. Dr. Gülbün ONUR C*l 

Far From the Madding Crowd was first publis'hed mop.thly 
and anonymously in ~he Conıhill Maıgazine .in 1874. it is 
ıone of Hardy's ımajor noveJs which has collected waırm critical Te
s,ponse since its ıpublicatioı{ ''The ·victorian ·critics wanted" Hardy to 
write it "over and over agaıin, and referred back to nosıtalgio~ıJlıy 
'when they were deploring the 'pessimism' of Jude and Tess" (1). 

The nıov.el is reımarikaıble for its ırustic characteTs, its 
closeiıy detailed, accurate, and more importantly, evooa
tive deıpicitions of sheep-raisinıg, and its oörrelations lbe
·tween man's repetitious fbut sometimes f erocious foroes 
of nature (2). 

Studies on most of tıhese aspects and on the niajor characters of 
the novel 'have ıbeen carr.ied ıout. However, there are oertain scenes 
in Far From the Maddwg Crowd thaıt. neifil:ı:er the critic _nor 11he reader 
can do 'Mthout mentioning their intens'ive. impact on the. ove!J'.'all 
impression of the noveı.· Apart From the "Storm" and ''Sheep -
sıhearing" scenes, one always foels himself olbliged to say somethiriıg 
aıbout the "ibarracks" scene and tıhe ones related with Fanny Rdbiri's 
death. In fact, as Jeckel puts it, "no analysis of Far From the Madding 
Crowd would be compI,ete rwithout mention ıof Fanny, the poignant 
and doomed early castaıway who maıkes :her trudge to Caster
bridge" C3). ıMy ,a:im in this sıtudy is tıci .point out the emotional ıinten
sity wifilı which her a.pp~arances are ıcieıpicted in the noıveiJ. in order 
to display !her traıgic oapacity as a tragic fiıgure. 

(*) S. Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi İngiliz Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Öğ-
retim Üyesi. . 

(1) Merryn Williams. Thomruı Hardy and Rural England (London: Macmillan, 
1972), p. 130. 

· (2( Dale Kramer, Thomas Hardy: The forms of Tragedy (London: Macmil-
lan, 1975), p. 24. · 

(3) Pamela L. Jekel, Thomas Hardy's Heroines: A Chorus of Priorities (New 
York.: Whitson, 1986), p: 71. 
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Although Far From the Madding Crowd is not· coun.ted amonıg 
Hardy's · tragi·c IK)V2l3, it is .possi1ble to consider it as a stepıpinıg-stone 
to their · crea tion. The haıppy union of the 'her o and the heroine at 
the end lis one of the reasons whidh leaıds one ıto ıbe ,oıptimistic ahout 
1Jhe nov,el. Howe,ver, the hapıpy end is caught in the finaı chaıpter to 
which Hardy rloes nıot even dare to ıgive a ibrighter title: "A Foggy 
Night and Morning - Oonclusion". In spite of its ihappy endmg, ıwhat 
really underHes their Love is an ·exhausteıd passion, a · "sorriness", a 
1ser,enity r,eaohed after all the ıpassion ds spent. 

The critical dicussions which refer to the pessimism ıoıf Hardy's 
tragic novels mainly deal witıh the major characters' ad:vances to
wards theiır tragic ,ends. In oonsideırin:g the fate of the characters of 
these novels one cannot ignıorn the sadness nnderlying their exıpecta
tions d:ri life. It can lbe claimed that Hardy ,ex,plores his characters !in 
Far. From the Madding Crowd, and in the sucosdinıg novels deve1ops 
them into oomıplex tragic !beings. AlrthıougiJ:ı Fanny is ,one of the mino.r 
characters in the no~el, it is possiıble to traoe in her a capacity for 
sufüering and endurance whic'h enhances the intensity of pathos lilke 
those of the major character,s ıof the tra,gic novels. In tıhis resıpeot, 

the particular type of woman Hardy chooses to crnate as Fanny 
Robin can lbe considered a;s a prototype. Fanny shares the same sort 
of loneliness with Euıstacia, 'tess anıd Sue. When theıy all oonfront 
the !bitter ıreality of ıtheir lov,e, w,e have tJhem lbearing theicr suffe:rinıg . 
alone, ,and, no douıbt, ıpayinıg 'hiıgh för it with their liv,es in the en'd. 
Fanny Roıbin is Ha:rıdy's first tragic figure who krııows ibut never puts 
into words that she has fallen in 1ove with the rwronıg man. SiJ:ıe never 

; admits iıt orpenly ,ev:en to herself, but readers are made aware of t'he 
ıfaot that slhe llmows it all the way tıhrough her ,suff erinıg. Fanny, Iike 
those lheroines, has. made a w:ronıg choice for what Hardy calls "the 
grandest thing" in her life. 

When one r-eaches the enıd of the nıovel, surıprisingly, he sees to 
what ,extent the wrı:ter's understanding of ai1t · has actuaılly · ibeen 
illustrated in Fanny's story. Ha:rıdy speaJks ,of ıthe ''1bussiness of the 
poet anıd novelist" by statinıg an oıbHgation: "to shıow tıhe ısorriness 
underlying the ,grandest t'hinıgs, and ıthe grandeu:r underlyinıg the 
sörriest things" (4). In his novels, tha reaıder ıbeoomes awa,r,e of the 
diıfferent oo1ours of lifo, but at the ,same time he is made to,ıpi,ak out 
the darıkest one which indicates, as 'he puts it, "the, heart and inner 

(4) Miriam Allott, Novelists on tlıe Novel (Norwich: Routledge and Kegan 
Faul, 1980), p. ,132. 
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meaiıinıg" of the "intensified expression of thinıgs" (5) and for iHardıy 
the hea:rt and inner meaninıg always :bears sometru.ng heart-acıhing 
ın it. It can lbe said that thw,e a:lways l'tes a "sorrine'ss" in ıthe core of 
his majıor n.ıoıv:els and ıit sıtands ,out as concrete as \his signature. 

It was Leslie 'Steıp'hen, the ,editor ,of The Cornhill Magazine, ıwho 
first considered Fanny Robin as a remarkaıble f:iıgure tıhat miıght 

dd:stu:rb the peace ıof minıd of the reaıder. ıSteıphen generally found 
Hardy's "desc:r1pttons of the country life admirable", but at the same 
time lbe "ıbecame ,anxious that tihe Fanny Roibin story should ibe 
handled gin:g:erly" (6). Fanny is the on1y minor character to Whom 
Hardy devotes eleven chaptern, in the first five of wıhich she is de
picted befıo:re and at the time of her death. In the ·1ater six we see lhe,r 
imaıge haunting the minds of the characters. She dies in a workhouse1 
but the auiıhor dmws one ıo:f the most tr,a,gic scenes ıof his to .sihoıw 
F.anny aıpp:rıoaching her dea th in the chapte:r "On Casterlbridıge 

· Highway". A'lthıough she is never ıgiv~n a chance to go heyıond iher 
social rıole asa servant.Jgirl, her death causes a c:risis which can neve:r 
be resolvedı lbetıween ,Baıthshelba antl her hushand T:roy. it is with lhe:r 
death that the novel takes a diffe:rent cou:rse. As in Shakesrpeare's 
Julius Caesar, her death is oonstantlıy made visual in tıhe mind of 
anyone who has ev6lf heard ,of it, and it is her sıouı which taıkes her 
nwenge ıon those who :have made her suffer. She dies. wiJ:ıüe giving 
birth iıo her illeıgitimate chi>1d, ibut everyone knows that this is not 
the only cause ıof her death. in füwt, she dies of tiredness and starva
tion, ın other wo:rds, tıhrouıgh neglect and ill-treatment. 

As is usually the case with !I-Iardy's t:raıgic heroines, the reader 
is immediately .maide awaıre of ·Fa:ı;ıny's "singularity" by her first 
presentation in the novel. Fıo11awinıg the lively drawn memoraJble fire 

. scene, she aprpears in the deep s!ilenoe of the rni,giht as a siluette behinıd 
an ,andent trunık of a ,tree irı a grove near a churchyard wall. It is 
the hero of the fire scene Galbriel Oa.k who, on :his way to the 

. malthouse, first comes across with her when !he "acc:irdentally ikicked 
a loose stone" (7) . As her name .ıRo'bin ıindicates, she is staırtled like , 
a bird iby the, nıoise of the lbounıdrinıg ·~tone and she maıkes :herself 
visilble to him with her "slim, ratıher thinly claıd" figure (8). Tıhe'ir 

oonversat:iıon is hPld in the silence and ıdarkness of .the night. She ut
ters her "low and ıclulcet note" to resrpond Gaıbriel Oak's sincere salu-

(5) F. B. Pinion, A: Hardy Companion :. A Guide to the Woı·ks of Thomas Hardy 
and their Backgl'Ound, (Landon: Macmillan, 1978), p. 143. 

(6) Ibid., p. 27. . 

(7) Thomas Hardy, Far From the Madding Crowd (Bungay: Pan, 1978), p. 394. 
(8) Ibid., p. 60. 
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tation. Her "fragile" nature is highlighted through their · delicately 
oomposed conv-ersatton ıon which a oonventional · · natu:r,e image is 
formed as one ıinevita'bl,y fü.inks of their names, Rıolbin and Ottk, :in 
the same fTamework. 

In the da'!'k ha:Cikdrop they both ıprıoduce the ımelodiıous nıotes ıof 
a sihort duet. The oonv,etsation is wor1Jh ·quoting : 

"Good-night to you,' said Gaıbriel Heartily. 
'Good-night', said the gkl to Gabriel. 
The ıvoice was une)Gpeotedly attractive; it was the ıoıw 

and dulcet note suıg,gesti'Ve of :rıomance; common in de
scriptiıons, rare in experıience. 

'I'll thanik y,ou to tel1 me if I'm in the way for War
ren' s · Malthıouse? Gaıbriel resumed, primarily to gain the 
införmation, indirectly to get more of the music. · 

'Quite dght. It's at the lbottıom of tıhe hill. And do you 
'know--' C, .. J 'Do you know how late they lkeep open the 
Buck's Head Inn?' She seemed to ibe w9n ıby GaJbriel's 
heartiness, as Gaıbriel had ibeen won !by her modulations. 

'I don't iknow where the iBuc_k's Head ıs, or ıanyth1ng 
aibout ±t. Do you thinik of going there to-ni-g1ht?' 

'Yes--' C. . .) 'Yıou are not a Weatherlbury man?' she 
said timorouslıy. 

'I'rri not. I am the new shepherd-- just arrived.' 

'Only a shep'herd -- and you s,eem almost a farmer lby 
y;our ways.' · 

'Only a shepherıd,' Galbriel repeated in ,a dull cadence 
of finality. His thoughts were dirncted to the past, lhis 
eyes to the feet of the ıgirl.C .. .)' ' 

'Yıou w,oiı't say anything in the parish aıbout having 
seen me here, wıill you-- at lea;st for a day or two?' 

'I won'.t if · you wis'h me not to,' said Oaik. 

'Thank you, indeed;' the other replied. 'I'm rat!her · 
paor, and I dıon't want people to '.k.nıoıw anything aJbout 
me.' T.lıen she waıs siılent and shıiv,ered. ' 

. 'You -ouıght to have a cloak on suoh a oold ni,ght,' 
Gaförtel observed. 'I wouid aJdvise 'ee ıto ıget indıo·ors.' 

'O no! WouJıd yıou minıd goinıg on and leaving me? 
I thanık ıy-ou much for what ycu !have 1io1d ıme.' 
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'I wiH go on,' he said; ,adding hesisatingly, - 'Since 
you are not v·ery well off, perhaps. you would acceıpt this 
trifle from me. It is only a shllling, ibut :it is all I haıve to 
spare.' 

'Yes I will taJke it,' sa!id the stranger gratefully. 
( .. .) 

'What is the matter?' 
'Notıhing.' 

'But there is?' 
'No,,no, no! Let your ıhavinıg seen me be a ~ecret!' 

'Very well; I. wi'll. Good-ni1ght, again.' 
'Good-night.' (9) 

The oonvernatiıon itself and the way it is narrated malke it quite 
obvfous that Hardy ,brings out his talents as ıpoet and fidd'ler here 
to produce the eff.ect.ıof ıa musical pi,ece. We see him at pains, tıo ihelp 
the reader far such an ,efrfect as !he ma~es t:he narrator use words 
anıd phrases related with music. iF,anny's "voice was unexpectedly at
tractive; it was füe low and dulcet note." Gaıbrieİ asks a question 
"indirectly to ,get more of the music.'' He is "wı0n lbıy ·her modula
tiıons". When he reıpeats that ihe ~s "only a sheıphe:rd" 'he says ıi:t '''is 
a idull cadence of finality". The musical piece has its beginıi.nıg and 
close, its ısi'lenoes anıd. pauses. As :t'.heir conversation ibegins and ends 
with thek reciprocal utterenoe ıof "good-niıght", it gains a clJosed and 
oomıplete form and lbeoomes sinıgled out. 

The cönversation oonsists mainly ıof monosyllaJbic words, yet 
monotony is av;oided partly by occasional syllalbic variation and 
partly lby ,the c'hange of v101weı sounds. Synactial parallelism. and 
mostly overlaıpping v;e:rföal and ,ıphonological reıpetit1öns are fre
quently used in the rpassage. Tıhe chaır·acters' utt&ances of "good -
nig·ht'', "quite right", "only a ,shepherd", "only a shilling" and the nar
rator's "oommon dn descriptıons, rare in experienoe'' "primarily to 
g,ain the infıo:rımation, inıdi:rıectly to g,et more of the music', 'She seemed 
to be won :by Gaıb:riel's heartiness, as Gabriel ha!d been won by iheT 
modulations" and his wıo:rds "ihis thouıghts were dii:rected to the ıpast, 
!his eyes to the feet of the girl" ,omitted in the quotat.üon to save sıpace 
stand ,aut as instances of sıyntactical parallelism. ·These 
provide a sufbtler, syntax based 1ıhought rhythm to the passaıg.e 

'anıci, at the same time, create a :r:rı,etı:ıonome erffect emphasizing t:he 
tirr:rıe and the doub1e aspect of the conversation as tıhey operate with 

(9) lbid., pp. 60-2 
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the alternating questions and ,answers of the characters. 'Dogether 
with these structural repetitions, the phonological echo ,produced 
with "quite riıght" itse1f anıd with "to-rngıht", ".oold-ni,ght" and "good
n:iıgıht"s in oomJbination workıs with the ot'her verlbal and overlaıpping 
phono1ogical repefüi,ons ıof "do you ilmow", "only a s'hepherd", "!knoıw 
ııı:y~hirng albciut", "having ssen me" to ,enhanoe the musioal quality 
of · the passage. 

Di,stinct richnes of sound texturn of the passaıge also oomes out 
of the reıpetitiıon ıof vowel sounds and theiır oomibinations. The con
versation albounds in· long voivvels of lu:I and /ıi:/ as in "you", "do", 
"~". "two" and "ikeep", "seem", "seen", "least", "ee", "me" respec
ti'vely. The vowel /i/ is frequently used and ıoccasionally togetıher 
with its 1ong fıorm as in "leaving;' and "indeed". The pro1ific use of 
these vowel sourids in oomıbination all along the passaıge maJkes 
them sounıd distinct among.other phıono1ogica1 iI'epetitions and marks 
the melodious tane of the convers,ation of the characters, ancl thus 
they p:rıoduce tıhe ,effect of s,inging ıbirds which functions to enhance 
the ver,bally oreated ıbirıd d.mage symbolizing Fanny . 

.Ail!other remarkahle auditory effect created in the paıssaıge 
should also be pointed out in this context. The long dd.ıpt'honıg /ou/ 
·and the oonsıonant /w/, which is oonsiıdered to be a semi-vowel and 
mi,ght lbe rngarded as a rapidly articulated /u:/, reıpeatedly ıoccur in 
the wo:rıds "know", "go", "no", "o", ",anly:", "cloak", "won't", ",open", 
and "way", "where», "wisıh", "will", "won't", "wou'1d", "what", "ıwill" 

rnspectiV'ely. As they ıproduce a persistent moaning s,ound throughout 
the . oonV'ersation, they sugıgest Ioneliness, suffering, and pleadinıg 
and, therefore, qualify the me1odiıous tane of the characters as pa
thetic. 

The ıpassage is inex'haustiible in sound and sense implications. 
Galbriel's assonant anıd alliterative, words 'You ought to have a cloaık 
ıon such a oo1d night", and his "I woiılıd advise ',ee to ıget !i.ndoors" 
h:iıg'hlight his compassionate and protective instinct. A liıttle later we 
see lhim "hesitatingly" offorinıg her "a shi'lling". His anxiıous question 
"What is the matter?" also ihas a notaıble ef!fect of a traıgic strolke 
almıost a,t the clıose of t:heir piece of music. With .the words of t'he naır
rator the readeris made tofeel the hiıghteninıg viibratiıOn when Fanny'ıs 
.fear heoomes evident as "Ga!briel's fingers aliJghted on the young 
w,oman's 'Wlrist, lbeating wibh ,a thro'b of tragic intensity." (10) The fol-
1owing words of the narrator 

(10) lbid., p. 61. 
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He had frequently felt the same quiok, -hard ibeat in the 
femoral artery of his lambs when overdriven. It ,suggested 

a oonsumptiıon too ıgreat ıof a vita1ity which, 1ıo jtıdge frıom 
her figure and stature, was already too little, (11) 

work wi-th the rest ,of the .pı;ı.ss,age iıo increase its metaphıarica'l impact. 
Befor,e their ve:rfual music ends, the reader, liıke Ga.Jbriel, wants to 
learn what is actually ı0peratinıg iin the strong fbeats of Fanny's heart. 
As Gaıbriel's questiıon receives merely the ıbrief reply "Nıothing", 

Ha:rıdy su1btly allıows the reruder to create the image ofa frail bird 
near a tree flapping in misery and utterinıg the shıort notes "no, no, 
.riıo!". 

Harıdy ımaintai_ns an emotional intensity with the mysteriıous 

.obscurity ,of darıkness not only lhere ibut in all the scenes Fanny aıp
pears. The measure of suspense with which she is presented also 
provokes the rnader tıo feel oompassion for her. As David Lodge o!b
serv,es, in his study ıof suspense, för ad:venture stories: "nar,ratives 
are designed to put the hero or heroine repeatedly into ,situatiıons ıof 
extreme j,eopardy, thus exdting !in rfüe reac:Ler ,emotiıoı:ı.s of sympathetic 
fear tmd anxiety as tıo the ıoutoome" (12). In itke manner she is :made 
orupaible ıof exciting us in each soene by rising questiıons in our mıinds 
aibout her outoome and delaying the ~nswers, althoug'h she is not 
the heroine of the nlO'vel ,and her ınvo'lv,ement in danıger is not seen 
as in fuose of adventure stories .. 

Our sympathıy is immediately suıpported wihen one öf the ırustics 
in the :rnalthıouse announces that s'he cannot fbe fıound after the füre 
in Bathsheba's farın. In a pitiful tane he Telates how the house!l:ıold 
actually feared ıto ·1ook UıP all the ,dıoıats at niıgıht leavinıg iher ıout in 
the cold. She ;escapes by her ,o;wn will, lbut this _seeıms to have no im
portance for t:hem .. Her '1oneliness - she is withıout any 1'frd:ends or -
relatiıons" alive in the world- ,aıppears to fbe the oonoeırn ıof. the rustios, 
but ironica;lly :She always stays fbeyıond their reaoh. Although she 
needs help and pııotectiıon more than anyıthinıg else, there ,exists nıo 
soul in her world rxcept the image of her seductive sweetheart Troy. 
With Lalban Tall's and Bathsheba's anxiety .in oonsiıdering her case, 
we are ,only given ,a •general ihint aıbout !her ıobscure ıpersonaL:ity. What 
siıgnifies Fanny is the fact that she is never fully and physicallyı recoıg
nized by the reaıder .üntil her wa;lik ,to deaJth or lby iher rival Bathshelba 
untHsıhe ,apens her ooffün in ıorder to ddentify her frnrn ",that yelLow 

(111) Ibid. 
(12) David Lodge, The Art of Fiction (Harmondswo:rth: Penguin, 1992), p. 14. 
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\haiT of hers" which permits "no longer much rooın for douibt as to 
the ıori;gin of the .c;url owned iby Troy" (13). Her "fali.r oomplexion" 

. anıd her ıbeing a ''little" woman are the ıo:qly f actual descrirptions of 
her. Although she Jaaks solidity, she oonvinces the reaıder with her 
psycho1agical crndibiLity. It is rema~kable that s'he :tesembles "Tess 
at the start" with her "insi,gnificance and vulneraJbility" (14) and a'lso 
wit'h her metaphoric iıcl.entificati>on with a ibird. 

Her second ·appearence is one ıof the rnost ,outstandi:iıg scenes in 
the novel. This time Hardy devıotes a whole chapter for t'he distressful 
meeting' of Fanny and T:rıoy. We see that all the elementsin her first 
appea,:rıence ar.e accentuated in this chaıpter entitled "Outside the 
Barracks - Snow - A Meeting". Darkness, as is indicated albove, exist 
'here as well, lbut in tMs scene it is lit urp ,by t'he snow which em.ıbıodies 
a "dreariness" that "nothing 'oould SUB)ass (15). Fanny tries to exist 
between the "chaotic s'kyful of croıwdinıg flak,es" and the "encrusting 
,earth" as her little "slim vessel" deteriıo:mtes in identity and sight 
wd.thin each succeeding paragraph. 

Her identity is almost douıbted as ·she is observed fi.rst as a 
"s!hape'.' in slaw motio:iı •and then as a "little s'haıpe" approaching the 
ibarracks in hope of findinıg Troy. In the next para,graph she is de
scrfüed as "the spot that s1ıoıpped and dwindled smaller" and then a 
"ibluned spot in the snow" which turns 1nto a "mere shade U:POn the 
earth" (16) in .1föe fo~1owing l'ine. The affinity between her and the 
natural wıorld is frequently ibrıouıght out in the novel; ibut in this scene 
her frailty is dd.stinctively hi,ghli.ghted iby means of the poıwerıfül 

nature aJbsorlbing her. :She becomes apart ,of it; yet there still exists 
an ıi.mpulse to act f.orcefully within her. Al1füough ı,he is descriibed as 
a mere shaıde, her action and talık are pathetically human. When sıhe 
starts sıpealking with the voice ooming thtıouıgh the window, we see 
ıbasically the same unidentifıyıng atriııosrphere created in !her first ap
pearence. Her situation has üs implica,ti,ons and her Vioice is as sug-
gestive as lbefore. · 

Curiıously enough, the function of the ,effective snıow is similar 
tıo that ıof the fire oonsuming alI tıhat it touches · and transformıing 

everything into odd aıbstractiıons. Under ıits effect 'Fanny no fonıg.er 

(13) Hardy, p. 298. 
(14) Marry Jacobus, "Tess: Making of a Pure Woman", Thomas Hardy's Tess 

of the d'Urbervilles, Modern Critical Interpretations, ed. Harold Bloom 
(New York: Chelsea House, 1987), p. 60. 

(116) Hardy, p, 92, 
(16) Ibid., p. 94. 
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e:,tists as a human lbeıinıg !but as an or,ganism actinıg with impuise. At 
~ast her !b.esiıtaınt and fraıi.l vıoice readies Troy's invisible p:resence . . 

behind the darık wall and oonvinces him to give his word that he 
would mairıry her. A sinti:lar :pretematural atmosphere surroundinıg 
Fanny has its evıocaüons in Harıdy' s sucoeeding novels The Return 
of The Native, Tess of d'Urbervifü~s and Jude tıhe Obscure wH!h their 
ıterri!blyı ıi.so1atedı !lıeroes a.nd heroines. They a:re, li!ke Fanny, vıi.ctiıms 
of deoeption for ·they mistaıkenly ibelieve that their be1aved ones can 
save them frıam their frustratiıons. The enıding of the soen:e is 
st:rikingly similar to that of her first appearence. Oaık's 'headtlng to 
ıa oosy malthouse whe:re he would meet friends is a oontentment fo'lt 
1ike Tııoy's among his ıfriends after closing the window. Batlı charac
ters leav:e :behind them a "slim" and "fraıgile creature", who "throlbs 
of traıgic intensiey" (17), in the ıdreary da:rıkness. 

1 

In the nov,el, commen ts on .cr.ucial scenes are of ten made .throuıgh 
the ünplications of odıd images. The whirlpool ıbeneath the wall of 
Tıroy's wiıidaw produces sounds "w'h:i:ch a sad man would have oaHed 
moans, and a haıppy man laughter" (18). It functions as a sinister 
remark öf nature made ıfor their situation. When she ha:s mi.staken 
the church in which the marriag.e ceremony will be held, T:rıoy waits . 
for her at tıhe a'ltar-rail li:ke a statue in his lbrass~buttoned red uni
form. The "grıotesque docıkwıo:rık" in the . churoh strikes "fri.tfully" 
with modkery, when "one oould almost be ,positive that there was. a 

· :µıa;lici.ous leer upon the hiıdeous creature's faıce, and a mischievous 
delight in its twitchings" (19). Consequently, Troy rpunıi:shes her be
cause of her unfortunate mistaike, declaıı·ing With a flippant tane that 
God would knoıw w hen they would once aıgain decide -ta ,get marrıied. 
Afıter saying that he rapidly walks away, leaving her alone in agıony. 

When the "overshadowing trees" play a oamouflaıge on her ac
cideiıtal ımeetinıg wifu Tr9y and his wife ,on aın Octıolber ,evenüig, 
Fanny. and Bathsheba cannıot reoognize each other for the form·er is 
in extreme poverty and the latter aıppears unexpectedly iri the rnie 
ofa w.ife. It is the 'VOioes ıonoe aıg,ain that gi~e Ji'anny and Trıoy aıway. 
It means for them more than just a reoognition : uıpon hearing hıi.m, 
Fanny "uttered an hysterical cry .and fell down", arid Tıroy, "in a 
strang,ely gentle yet lhurried voice'' (20), rnflects his shocık and guilt 
as :he damns his ludk and oalls hri.mself a ibrute. His iml.\Il·ediate shift 

(17) Ibid., p. 61. 
(18) Ibid., p. 94. 
(19) Ibid., p. 121. 
(20) Ibid., p. 264. 
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into sensitivHy is une.}0pect.sd, ıbut it se:rves to p110ject Fanny's crUfial 
. state. When she rises to her f eet, she walks "feebly" döwn the hi11 
alone to r,ea;ch the Casterbrd:dge Union for the night. The chapter 
ends with the curiıous questions of Bathsheıba aibout "the poor 
thing''. 

This !is the final stene in whlch 1:he people s'he me~ts pass ;her ,by 
indifferently. Their negl.iıgenoe put her in a ıpotentially more tra;gic 
ıposition. She is, in each scene, subject tıo destructiıon lbecause, like 
Tess, "her destiny is not freelıy chosen ıbut föroed upon" 'her lby the 
circumstances which Hardy oaUs Fate" (:?ıl) Fanny is essentially 
passive j_n thıat she never calls ,people for help, ıbuıt her passivitiy'is 
the ıoutoome ıof her dass ,and condition. However, she is over~oaded 
with a power of enıdurance and suffers profoundly until she finally 
reaches the Caste:rıbridge Union to find eterna1 comfort . 

.As a sufferdng :figure Fanny is ıgiven expression in !her final a,p-
. perance "in the ıpenumbrae ·of night", lbefore fallin:g asleeıp lby a 
haystaok. Ha:rıdy uses the oo1our blaok to descrilbe the nıtght s!he 
wakes up to. She "finds herself in the depths of a moonless and 
starless night" where the "unbroken crust of doud stretdhed across 
sky, shutting out every speck of heaven" (22. Ty,pica;lly, t!here is 
nothinıg in the deep darkness except the siluettes of the milestones 
whioh ,stand like ghosts and the "weaık, soft, ,g1ow" thaıt identifies the 
locatfon of the town of Casteiibriıdge. 6ecretly, it is the rom whıirte" 

milestones 1:hat en:couraıge her to endure the painful walik.. She is 
enooura,ged to walik to the next as s'he Teaches a milestone at the 
point ,of oollaıpsing, iHowever, there is tragic ironıy in her tryinıg to 
reach the milestones since each one taJkes- her closer not to the lü 
town, which echıoes Troy's attractive appearence in !his '.brass - ibut
toned red unifor,m, but to death. Fanny is descriıbed as an invisiıble 
fiıgure who cou1d only lbe noticed as a human lbeinıg when a carriaıge 
passes her iby : 

üne lamp shıone fora moment upon the c:rıouching wom
an, and ıthrew her face into vivid relief. The face was 
young ıi.n t'he groundtwork, öld in the finis'h; the generEl,l 
oontours were flexuous anıd chikllike, !but 1Jhe finer line
aments had ibegun to be ·shar,p and thin (23) . 

(21) Williams, p. 91 .. 
(22) Ibid., p. 266. · 
(23) Ibid. 
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The reader can visualize her hope, ·sorroıw and innocence accom
panieıd wiıth physical exhaustiı0n. Loneliness and isrolation underlie 
her endurance : "not a rustle, not a br,eeze, not the faintest clash of 
tıwigs ta ikeep her company" (24). When she derives her strength 
from the crutches, we .are only given "the pat of her foot, and the tap 
,of her sticıks upon ıthe hiıghway" (2'5) , ıwhich enhances the sens·e ıof 
her loneliness. 

Slıe succeeds to dirag herself ta ımove and pursue her way under 
all desperate conditiıons: 

the pedestrian stood up, walked alonıg, leant against a 
S'tone, lbestirred herself, ,she ibor,e up lbravely, afterwards 
f1aıgıginıg, sway;ed sideways, and fell, turned round upon 
her knees, and next rose to her f eet, essay,ed a step, then 
anotheir, then a thıi.rd, she progressed, staggered across to 
the first post, cling tıo it, !holding ta the rails, she advanoed, 
ıthrusting one ıhand forward tırpan ~}:ıe rail, then the other, 
then leaning over it whilst she dragged her feet .on be
neath, passed !füve posıts and held on to the fifth, s'he 
:passed fi,ve more, 'it lies only five further', she passed 
five more, 'but it is five further', she passed them (26). 

When the rrnan in the Caste:rbr<idge Union üpens rthe. door, she ~s only 
"the pantinıg 'heaıp ,of clothes", and with t'he help lhe calls from inside 
"the prostrate fiıgure" is oarried in ta girv,e birth ta her ch1ld and join 
the eternal peaoa. 

Her final aıppeaTance !in the novel coHects all the pitıy there is 
for her undeserved, oontinuous ,self-torture. As a pathetic little figur,e 
she. suggests, like the lbird image in Tess of the d'Urbervilles, the 
ima:ge of a flapping wounded lbody ,lbearing its ache all alone unıtil 
her nedk is ıbroken: "She fell forıwards in a lbowed attitude, !her face 
upon her lbosom" (27) at the door of rthe Union. 

(24) lbid., p, 267. 
(2.5) lbid. 
(26) lbid., pp, 266-269. 
(27) ,Ibid., p. 271. 
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Tf:debiyat Dergisi 1992 - 1993, 7 - 8. Sayı 

LES PROBLEME§ POSES PAR LA TRADUCTION 

Yrd. Doç. Dr . .Abdullah ÖZTÜRK C*J 

La traduction est une fonction linguistique vieille oomriıe la oom
municatiün humaine. ıBien qü'elle ait ete ıpratiquee par la majorHe 
des linıguistes ,en raison des theöries linguistiques ımoder~es qui les 
amenaient a ô.es ıpolemiques ,sur la possibilite ou l'impossibiliıte de 
fa tra::luction, Quelques soient nos activites p:rıofessionnelles : linguista, 
prof esseu_r de langue, interıpreta, traducteur, nous nous oonfü1ontons 
tous aux problemes de la traıduction. Mais il faut lbien preciser que 
la trBJduction faite ıpour un ıinteret peda,gogique telle qu'on l'enseigne 
ıou telle qu'on la pratique :dans ıdes cours de langues (,theme-version) 
est differente d;une ıproduction reelle de ia traduction proıprement 
dite. Cec'i nous · amene a faire une distinction entre la .pedaıgıoıgie des 
lanıgues et la theorie de la traduction. 

Les p:rıejblemes ıprinc1paux de la traduction et les diffi.cultes que 
le traducteur ıdıoit fra.nchir sont etudies dans deux ouvraıges essentiels, 
l'un de "Georıg.e,s Mounin" (1). et l'autre de Jean !Paule Vinay et Jean 
Darbelnet. (2,) C'est le linguiste Geıor,g.es Moundn qui, le prem.ier a fait 
aux traducteurs l'honneur de ıpreiıdr.e leur.acti'vite au serieux ;et dans 
son livre "Les ıproblenıes theo:riques de la traduction", il a souleve 

,,1es difficulıtes linguisti:ques en particulier, quli. su:ngissent pour oelui 
quli. veut traduke avec le 1pluıs d'exactitude possiible un texte quelqu'il 
soit. Car chacun sait bien que les regles linguisHques qui regissei1·t 
le turc ne sont jamais exactement 1es memes que cellıes ıd'une autre 
langue. 

Avant de ,passer aux problemes poses par la divergence liruguisti
que quand il s'agit de traduire d'une langue en une autre, essayons 
un pau de oomprendre le travail du traducteur oonfronte, a tıort ou 

(*) S. Ü. Fen-Edebiyat Fal~ültesi Öğretim Üyesi. 
(1) G. MOUNIN, Leıa problemes theoriques de la traduction. Paris, Gallimard 

1963. 
(2) J. P. VINAY et J DARBELNET, Stylistique comparee du français et de 

l'anglais. Paris, Didier, 1958. 

-163 -



a raison, a la formule traditionnel1e "Traduttore, tra.iditore" (3.) "le 
traducteur est un ıtraitre." La traıduction faite par 1e traducteur n'a 
pour but que ıde permettre a celui qui ne connait que sa langue 
maternelle, d,e oomprendre un texte, exıprime dans une autre langue. 
Cette eviıdence decrit bien le traducteur qui ne traduit pas pour 
comıprendre mais pour faire comp:rendre. Il s'attache nana decouvrir 
un sens i,gnore ıde lui mais a rendre ce sens dans sa langue 1!1-aternelle. 
Le traducteur est done un ıinterımediaire qui se situe ,eiıtre le tex,te 
oriıginal · et le texte et la siıgnification reçue par le lecteur. Il reoode 
et retransmet ainsi a un autr,e lectewr ce qu'il a c:omıpris du tex,te 
original. C'est a dire il recree un autre texte qui est porteur d'une 
si,gnifJcation particuliere qui decoule du choix et de l'o:rıganisation 

de tous les elements qui le oomposent: 

TRADUIRE : lire + re-ecrire 
Nous pouvons aussi schematiser le traıvail du traducteur en trois 

etapes : 

TRAıDUCTION 

(1) (2) (3) 

Reception du texte--source Meditation culturelle et Prıoductton du 
linguistique texte-ciıble 

Cette ıoperation linıguistique nous rrnonıtre que la transmission du' 
/ message ne peut pas se faire sans la rperte d'une certaine infıorma

tion. La transmission o:rginale du messaıge perd toujours quelque 
cföose en traduction. Geci est vrai ıpour toute la transmission du mes
sage meme a l'interieur d'une meme langue. Selon le linguıis,te R. 
Ja;kolbson (4) il existe ,trois formes de traductıion: 

' . 

ı. La traduction oonsistant en l'inte:rıpretation des signes 
linıguistiques au moyen d'autres si.gnes de l,a meırie langue (refor
mulation). 

2. La traıduction oonsistant en l'interpretatfon des signes Ungu
istiques au moyen d'une auıtre langue Ctraductrion proprıement dite). 

3. La traductton cons:i:stant en l'interpretation des signes lin,gu
istiques au mayen de systemes de siıgnes nan linıguistiques Ctransmu
tation). 

(3) Encyclopedie. Larousse encyclopedique, tome dixieme, Librairie Larous'se, 
Paris 1964. 

(4) Essai de Linguistique Generale. Paris, Editions de Minuit 1963, p. 78. 
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Bref, la tra;ductıion d'un mot n'est pas autre chıose qu'une traduc
tiıon par un autre mot. L'orsqu'il s'agit d'une traduction d'un mot 
dans la meme 1angue, on se sert d'un autre mot synonyme. Mais la 
synıo:İıyrnie ne veut pas di:rıe toujours l'equivalence complete. Par 
e~emple, "tout vieux garçon est un oeliJbataire, mais tout celiibataire 
n'est pas un vieux garçon." 

Quant a la traductiıon "interlangale" Ua traduction proprement 
di.te), n n'est presque rpas possible de parler tl'une equivalence entre 
les unites de deux lanıgues codees dans des chaımps semantiques dif,. 
ferents. La traduction implique ainsi deux messages equivailents · 
dans deux lanıgues differentes. Ce pourquoi on n'arrive qu'a suıbstituer 
des messagıes dans 1'une des langues a des messages entiers ıde l'autıre 
langue, non pas a des fıormes se,pares. C'est ce qu'on fait quand le 
sens n'est pas toujours dans les mots: 

"1. Le chasseur a albattu un loup 
2. Jean a peche un loup au filet 
3. . J'ai mange du louıp au fenoun 
4. Marie porte un ioup de mer quand elle va a la rplage 
5. Cette paıge r,enforme 1beauooup de loups dus a l'rinadıvertance 

des imıprimeurs" (5). ' 

Dans ces cinq phmsses ou on uiıilise le mot "lourp", il est question ' 
de "l'animal mammifere" qui signifüe dans (1), "poisson" dans (2), 
"plat fa:iıt avec poisson" dans (3), "vetement" dans (4), "faute de 
t~pographi,e" dans (5), "lacune dans une copie". Nous avons done 
cinq s:iıgnes differents oorrespondant au cinq sens du mot "loup". 11 
s'agit lbien ici du sens structurel du ımot ''loup" qui a des. ra.ıpports 
syntagmatiques avec d'autres mots dans des phrases. L'une des dif
ficultes de la traıduction se pose au niveau du syste:rrıe semantıque 
des lanıgues. Car chaque l,angue a une structure semantique et un 
champ ·semantique differents. :Prenons par ,exemrple le mot français 
"Parapluie" et son equivalent ,en tı,ırc "şemsiye" ces deux mots n'ont 
pas le meme oontenu semantique. Quanıd on examine la structuıre 
lexicale de ces mots, nous constaıtoms que le mot fran'çais est compose 
des elements: _"Para" - element tire de mots empruntes (parasol, · 
pa-ravenıt) qui exprime l'idee de "protection contre''; (6) "pluie": eau 
qui tomlbe ,en gouttes des nuaıges sur la terre. (7) Done la para.ıpluf.e 

(5) Mariana Tutescu, Precis de seniantiqUe française, Paris, Librairie C. 
Klincksieck 1975, p. 25. 

(6) Petit Robert, 1, Dictfonnaire de la langue française. Paris 11982. 
(7) Ibid. 
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est un objet fait pour se proteger contre la pluie. Tandis que le mot 
turc 'Şemsiye" est 'oompose ıdes elements : "Şems" - qui est un mot 
d'origine· arabe siıgnifiant le soleil. L'element- "iye" a l'id:ee dE;} protec
tioiı. Alors le mot "Şemsiye" signifie la protec'tion oontre le ,so~eil. 

11 n'est pas facile de traıduire parfıois des mots et des e:ı0pressions 
si on ne oonnait pas · l'emploi et l'usaıge culturel; souvent les mots 
egarent et ne revelent pas leur signification. Oomment traduire par 
exemıple l'expression française: "Je ne suis pas dans mon. assiette 
au1ourd'hui". (8) Pcmr un etrangeı·, il s'aıgit d'ahord de la oompre'hen-
. L . t d 1 t '' . t' " . d sıon.. e scns ne . se rouve pas , ans · e mo assıe ı;e maıs ans 

l',expression, "ne pas etre dans son assie:tte". En turc il n'existe pas 
d'image equivalente rpour cette expression. Selon une enquete 
soumise ·aux frari'çais (91 un franoophone oomprend, interprete facHe
menıt cette expression "Ça ne va ıpas, je ne suis pas en förme, je neme 
sens pas tres bien .. " Les françaiıs font une association d',ordre semanti
que entr,e assiette manger "je ne suis pas ıbien dıonc je ne peux pas 
manger." Nous voyoms que leur pensee est liee a "malaise, 'em1barıras 
gastrique". Il nous semble evident aussi car l'assiette si,gnifie piece 
de vaissel1e individuelle servant a oontenir des aliments. Mais quand 
on etudie l'etymologie de ce mot, on trouve dans le di~-tionnaire 
''Petit Robert". 

"Assiette: N. f. (1280, "assiette d'une rente"; 1. Vx ou emplois 
speciaux ı. Vx CXVU position, equfüibre (de qn) "si l'homrme n'etait 
pose que sur une jamibe ... son assiette serait ıbeaucouıp moins solWe" 
... 2. fig. vx Etat d'esprit, dispositions haJbituelles" ... · (1798) Ne pas 
etre dans son assiette: ne pas se'sentir bien ... (physiquement) ... ete.". 
La meme ,expression n'a pas d'ima,ge equivalente en allemand non 
plus. Dans ce cas la, le fraducteur doit traduire le ,sens en choisissant 
librement la :meill6ure traduction en toute ·connaissance de cause. 
Nous pouvons traduire ainsi cette ,exptessiori "Je ne suis pas dans 
rnon assiette ,aujourd'hui"' 6n. turc: Kendimi !bugün iyi 'hissetmiyo
rum'', en .allemand "foh fühle mich wohl" : "Je n::ı me sens paıs ibien:". 
Cette e~pression montrn ibien la notion du sens linguistique sur iJ.a
quelle G Mounin dit : "La critique saus,surienne du sens exrplique toüt 
au plus, scjentifiquement, pm:ıırquoi la traduction mot rpour mo·t n'a 
jamais pu fonctionner de faıçon satisfai:sante: parce que les mots 
n'ont forcement la merne surface conceptuelle dans des ıan:ıgues dif-

(8) Le français Dans Le Monde Juillet. 1990, p. 61 "Quand · le. sens n'est pas 
toujours dans les ınots, Daniel Bault". 

(9) Ibid. 
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ferentes". (10) Cela veut dire que les vocabulaires -des. differentes 
langues ne sont pas isomarphes, telle :ıangue peut fai11e des distinc
tions semantiques que ne fait paJS teHe autre. Pıaur illusker ce fait 
linıguistique naus pouvons parler des nams de oauleur. Selon certaines 
etudes faites sur la oauleur : iLe c1assement nieme des oau1eurs var.ie 
de langue a langue en meme temps que ieur nomination. "l'!h€1breu 
semble. distinıguer nettement le iblanc, le nok et le rouıge; il possede 
un mat qui s'applique a des choses vertes et des jaunes, sa nomina-. -
tiıon du b~eu paur nous n'est pas nette .. Je vrai -classement paurrait 
etre une oppasitian ıde :base ,antre sombre et 'briUant ... " "le ,grec a le 
meme mot pour un ıvert jaune et pouır un rouıge, le meme mot paur 
un vert jaunatre et ıpaur un brun ,grisa;tr.e, un autre pour lbleu, noir 
et quelquefois sambre ,et peu de traces de valeur sıymlbolique, sauf 
l'ıopposition du rouge ou du lblanc". (11) 'I1outes ces differenoiattans 
dans les champs semantiques interessent ibeauoaup la traduction qui 
a; pauır lbut de produ:i:re dans la langu,e d'arrivee l'eqivalent le plus -
proche du II1;essaıge ıde la langue ,(le depart. Avec ces difficultes de· la 
tra;duction naus constatans que chaque systeme linıguistique analyse 
le monde ex•terieur a sa façon. Lorsqu:e nous paT1ons du mande dans 
deux lanıgues differentes, nous ne ıparlans pas tout a fait du ırneme 
monde. Car nos experiences et nos concepttons du monde sıont dif
ferentes. Parfois la meme expedence _.s'analyse differ,emment dans 
des langues di'fferentes etant danne que nous r.estans albUıges d'analy
ser et de fıormer ensuite nake monde selon notre prıop:re systeme 
linguistique. 

Dans le cas de traıduire des termes scientifüques, ıil est plus ou 
moins possible de maintenir les significations pures. Car ces termes 
techniques ne montrent pas heaucoup de differences entre leur plan 
d'expressiıon ,et 1eu:r plan de oantenu. Mais ,s'il s'a,git de traıduire des 
ıtermes qui ne sont pas tres techniques, la traduction devient diffıicile 
parce que le traduoteur oanfrıante le prdbleme de "denotation et con-
notation". (12) , 

Tous les mots ont un sens denotatif et un sens oannıotatif. Selon 
le dictionnaire Litre, la denotatian signifie l'idee principale, la con
notatian, idee ,seoandaire du mat. ' Par exemple le mat "nuit" est 
definissab1e de façan stalble oamme oıppase du jour, ,entre oaucher et 
lev;er du soleil. Cette ;çiefinition nous donne le sens denotatif de "nuit" 

00) G. MOUNIN, p. 27. 
01) •Ibid, p. 75-76. 

, (12) R. BARTHES, "Elements de. Semiologie" article publie dans ıa Revue 
Communication. 4, p. 93-1134, Paris 1964, Edition ~euil. 
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mais ce meme mot "nuit" oannate "tristesse" ou "deuil" pour locu
teurs ou dans certains contextes. De meme l'adjectif "r9uge'' denote 
une cauleur et cannıote dans certains oontextes le danıger. En France 
par exemple selon Jean-Rene LAMIHAL, "un terme camıne ch.ien 
vehicule de tres nomıbreuses oannatitans; fidelite et affectian, si l'on. 
veut, mais aussi et surtaut fbassesse, mepris ou on le tient, ete.; a quoi 
l'on ajoutera des expressions comme "un temıps de chien", "il n'est 
pas chien", elles adorent ça, oes chiennes." (13) On s'acoorde gene:rale
ınent sur le sens denotatif des mots alars que cet acoord ne se 
ıretrouve pas quand il s'agit du sens connotatif oamme le· note G. 
Mouniu (1963, p. 150). Le traducteur doit aıbsoluınent tenir oampte 
du sens connotatif des mo,ts en traduisant d'une langue a l'aut.re. 

Les difficultes de la traduction que nous venans d'expaser sous 
des differ,ents asıpects linguistiques ne prnviennent pa,s sauvent de 
la lanıgue, ·ene-meme, ,elles proviennent aussi des civilisat1ans ou des 
cultures differentes ıou sont nourries les lanıgues. Comment traıduire 
"par ex,emple le fait qu'en Anıgleterrn un pere embrassera sa fjlle sur 
les levres au retour ıd'un lonıgue voyaıge ne ıpeut etrn rendu mat a 
mat dans la langue française ou la chose avec cette signification 
n'mdste pas ... "Comment traduire la paraıbale evanıgelique du !bon 
,grain et de livraie, oomınent fair,a oamprendre le, camportement du 
semeur, dans une civfüsation d'indiens du desert ou l'on ne seme pas 
a la volee, mais chaque ,graine est individueilement depasee dans un 
trou du saJble ... " (14) Gamme on vi.ent de voir dans 1es ex,emıples, 

traduire, c'est souvent s'apercevair qu'il n'est pa;s possiıble de dire 
exactement la meme chose dans une langue ,et dans l'autre. 

Mais ces difficultes ,et oibstades de la traduction nous aıınenent 
a rious pôser une questi:On: La traduction. est-elle possiıble? Cette 
question a susciıte ibeaucoup · discussions et de critiques enrtre des 
linguistes. Paur certains, la pratique de la traductiıon est impossiıble 
parce que natre langue naus oibLige a v;oir le morrde d'une certaine 
maniere et nous empeche de le vair d'une autre maniere. C'est notrn 
langue qui ıorganise notre rvi,s:iıon du mande. Comme G. M,ounin 
demontre dans son livre "les p:rıoblemes theoriq"Ues de la traductton 
p. 47.'; ıB. L. Whorf formule cette d:ificulte traduisante en disant: 
"Chaque lanıgue est un vaste systeme ıde st~uctures, different de celui 
des autres Uanıgues), .dans lequel ,sont oı:ıdonnees culturel1ement les 

1 

(13) Jean-Rene LAMIRAL, "Traduction et connotation" article publie dans 
la Revue du Departement de Français de l'Ecole superieure des Iangues 
etrangeres .de l'ımiveı·site d'İstanbul, (Dilbilim III 1978). 

(14) George MOUNIN, Ibid., p. 61. . 
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formes et les ca1tegories par lesquelles l'inıdividu nan seulement com
munique, ,mais aussi analyse la nature, aperçait ou neglige t&l ou tel 
type de ıphenomenes ou de relatians; dans 1esquelles il caule sa façan 
de raisonner, et par lesqueUes n oanstruit l'edifice de sa cannaissance 
du mande." "En fin dıe oampte", "naus dissequıons la nature suivant 
des hgnes traces d'avaınoe par nos langues maternelles" (15). La 
langue est ainsıi un moyen de oommunication se1an lequel l'experience 
humaine s'analyse differemment dans chaque oammunaute. Avec 
un autre terme, chaque systeme linguistique deoaupe le meme rreel 
dans ıdes aspects diferents. Tous ces faHs linıguıistiques que nıous 

pauvons vair camme destructeurs de la traductian viennent de la 
linguistique interne, c'est a dire de la structure de natre langue 
maternelle. 

Il existe ausst d'autres Hnguistes qui se ıpııananoent paur la ıpas
siıbilite de la traductiıon ma1gre le proibleme theorique de la linguisti
que pasant des difficultes paur la traduction. Selan John Lyans "ac
oepter que" les univer,s qu'haıbitent les differentes s,ocietes sont des 
univera ıdistincts", ce n'est pas adıopter le determinisme linıgui-stique. 
Ona attribue a :Sapir, a Von Humıbaldt et a Whorf, cette dactrine selon 
laquelle natre categorisation de l'univers, serait entierement determinee 
par la structure de notre langue maternelle. Cette interpretation du 
determinisme linguistique, en general, a ete ;r,ejetee. Neanmains, puis
que.nous avans admis l'idıee que les langues refletent dans le vocaıbu
laire les distinctions culturellement impartantes des s:0cietes ou elles 
sont emplayees, nous sammes obliıges d'adopter une V(?rsiori plus faible 
de cette dıoctrine et ıd'_admettre dans une certaine mesure la rnlativite 
linguri.stique et culturelle" (16). Ly,ons parle aussi de la possibilitıe 
d'arriver a oonnaitre, pour des fins pratiques, la structure des 
systemes lexicaux des lan.ıgues autres que la langue maternelle. 

De meme R. Jaikobson dit: "la :pratique et la theorie 'de la traıduc
tion aıbondent en problemes complexes; auss!i. regulierement, des 
tentatives sont faites de trancher le noeuıd ,gardien, en elevant l'im- · 
possibilite ıde la traduction a la hauteur d'un dogme. "Mansi,eur Tout 
le Mande, ce fogicien naturnl", si vivement ima,gine par B. L. Whorf, 
est supıpose tenir le ihout de rai,sonnement suivant: "Les faits sont 
ıdifferı;ınts au ıyeux de sujets a qui leur arriere-ıplan linguistique 
fournit une formulation differente de ces faits". dans les premieres, 
annees de la revolution russe, il se trouva des visiom1aires fan~tiques 

(15) Worf B. L., La:Q.guage, "thought and reality." New York, Wiley et sons, et 
Londres, Chapman Hali, 1958, XII - 278 p. (Language), p. 239-253 . 

. (16) John Lyons, Liııguistiııue Generale traduit par Françoise Dubois Charlier 
David Robinson, p. 332, .1970. Librairie Larousse, Paris. 
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pour pla:ider, dans les periıodiques s,ovietiques, en faveur d'une revision 
·radicale du latıgaıge traıdit:iıonnel et en particulier pour Tedamer la 
nuppression d'expressi,ons auıssi tromrpeuses que le "lever" ou 
"ooucher" ıdu sıoleil. Pourtant, nous continuons a employer cette 
imaıgerie rptolemique, sans que cela implique le rejet de la doctrine 
oopornicienn·a, et il n::ms est aise de passer de nos conversations 
oourantes sur le s,oleil levant ou oouchant a la representation de la 
:rotatiıon de la terre, tout simplement paroe quıe tout peut se traduri.re 
en un autre ·signe dans lequel d.l nous apparait pİus ıpleinement 
developpe ,et preci.se." (17) 

Toutes ces critiques linguistiques ıdifferentes nıous montrent ibien 
que la traduction a ete negligee et qu'elle n'a pas ete oonsideree 
oomme un sujet digne d'interet a cause des conoeptions theıoriques 
par la majorite des lingu,i,stes. P,ourtant elle etait une activite linguisti
que tres vieille en tant qu'un moyen de commuhication 'humaine. 
Car les hommes ant dü recourir a des polyglottes ou a des interpretes 
ıpour des ibesoins d::1 oommun:i:catiıon ıorale ou ecrite a partir du mo
ment ou ils sıont arrivE!ıs a ne plus s'entendre a cause de lelın's lanıgues 
diff erentes, les unes des autres. Ce ıbesoin 1humain impliquaıit auta'... 
matiquement ,entre les · ıgroupes ıd'hommes, soit la connais,sance 
d'autres langues soit 'la traduction de ces Ianıgues. La connaıissanoe 
de plusieurs langues etant impossi!ble, pour tout le monıde oomme 
aujourd'hui, la traduction a tous les niveaux a exi1ste dans l'histoire, 
existe ,enoore -et ex,istera dans l'avenir. A ırrıon avis, · devant ce besoin 
v:iıtal ou cette activite indisıpensa!ble ıpour des groupes humains vıi.vant 
dans un _monde politique et eoonomique ou les relations internationa
les se developpent ,sans arret, notre attitude linguistiqu~ a l'egard de 
ca r,:rc:b!crr,: thôoriq_ue ne doit pas oonsiter a prendre une deoision 
st:rıicte pour ou contre la traduotiıon. H est vrai que la theıorie dıes 

champs semantiques, la visi,on du monde different et les oivilisations 
multiples nous posent des dificultes de la traıduction. Mais ces dif
fri.cultes ne doivent pa.ıs nıous amener a negliıger la traıductiıon. Au 
.oontaire, nous devons profiter de la ,theorie Unıguistique qui . nous 
avertit contre les obstac1es ,et Les difficultes 'de-ıa traduction en pas~ 
ısant d'une langue. en une autre. Cela nıous permettera ıde ırtieux oon
naitre le ıdanger possiıble de la traıduction. (18) Le traducteur doi,t 
c'hercher a surmonter, dans la mesure du possifble, ces · dificultes, afi~ 
de produi:rıe dans la langüe d'arrivee, la signification la plus proche 
du messaıge de la lan,gue de depart. Grace a la 1iI1Jguistique oontem-

(17) R. Jakobson, Essais de Linguistique generale, 1963, Ctraduction en français) 
.Editions de mir.uit. p. 81. 

(18) A. Martinet, Elements de Linguistique generale, Faris 1973, p. 36. 
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poraine nıous saVions et nıous ad.ımettons qu'il est rrripossible de trouver 
a'equivalence ''totale" lorsqu'on cam.pare les unites linguistiques de 
deux languE>s dlffünmtas. Me.ma a l'interieur d'une meme langue :il 
n'est pas si facile ıde parler d'urie equivalence oomplete entre deux 
signes hnguistiques. A mon aws, les traıducteurs peuvent meme 
utiliser la terminologie moclifiee, amplifüee par kies emprunts, des cal
ques, ıdes neo1ogismes lorsque le texte de la lanıgue de _depaırt oontient 
un terme incorinll a la langue d'arrivee. 'Doute unite linıguistique

s'adapte au temps Les ex,plicaıtions. du meme texte d'un professeur 
dans deux classes differentes ne sont pas les memes, il en mdste des 
ntı.ances 'parce que le p:rıofesseur est tente de s'axiapter aux facteurs 
divers chaque fois qu'ril essai de reoonstruire son message. · C'est 
pourquoi il exi,ste ımeme plusieuırs traductiıons d'un ane~e texte, dans 
des temps differents. 

Ceci dit: la tr'ansmissiıon orginale du messaıge perd' tpujours 
quelque chose en traıduction. Mais cette perte de sens ne doit pas 
nous amener a l'impossibilite de la tmductiıon qui n'etait pas a!bsente 
danıs la linıguistique. Rıoman Jaıkobson s,outient la traduction en disant 
qu'il n'y a pas de oomparaison pıossible ,entre deux larugues sam, 
reoours de fait a des operations constantes de traıduction. Cliruguistic 
aspect p. 234 % ) . 

Ce que dit un eorıirvain français resume lbfon notre expose sur la 
traduction "le devoir ,et la tacföe d'un ecrivain sont ceux d'un traduc
teur ... " Marcel Prıoust. 
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S. tr. Fen - Ede. Fak. 

Edebiyat Dagi[;i 1992 - 1993, 7 - 8. Sayı 

ALAIN RORB'E-GRiİLLET'DE OBJE VE TASVİR 

Yrd. Doç: Dr. Galip BALDIRAN (*) 

Romanda objenin Balmc'la büyük ibir önem ka:mndı.ğını ıbiliyo
ruz. Balzac'daıki ıoibje ıbiıze ibütün 'bir ,g,eçmişi, sosyal yapıyı ya da bir 
kaderi yansıtır. Bir ıbaışıka deyişle ıobje, kişinin ıkarakteri hakkında 
'bize ipuıçları v,ermeiktedir. 

Oysa durum Rüibbe-,Grmet'de hjıç de !böyle değildir. Onun ıobje
leri bize :böyle bir ayrıcalık tanımaktan uzaktır. "Robibe-Grillet'ye 
·~öre romancı; dünyayı ,görmemizi engelleyen psilm1ojik ,sosyal ve 
kültüırel tanımların rparlak ,görüntüsün!den dünyanın maddi, elle tu
tulur yanlarını ortaya çıllmrmwk zorundadır" Cl) . 

Bir sürü geometrik tasvir, ,dbjelerin (boyutlarını, açılarını ve hat
ta yerıdeki ıgıölgıelerinıi fbi1e bize alktarır. Yeni ııomancının tek aırzusu 
,oıbjeyi ıbize olduğu ,giibi sunmaya çalışmaJktır. Bu durumda ortaya 
dbje, saıclece ,görüntüye indlııgenımiş · ıgerçek veya varnlmaiktaın uzak, 
Balzac'ın oıbjelerinde ibile ıgöremediğimiz süıbj,ektif fbir de:rıinl:illde ikaır

şımıza çıkar. Rıofbıbe-Grr-illefde ıdb1e sübjektif fbir ba;kışla 'bize sunu
lur. Aıynı objenın her tasvirinde ıonun daıha faI'klı boyutlarda ve da
ha değişik şekilde tasvir edildiğinf ıgıÖrüyoruz. 

Roblbe-Gri11et, ıgenelliikle şehirlerıdeiki taibelalar, planlar, evlerin 
demir parmaklıkları, sokak lambaları, silıgi, çaydanlık gihi belki ide 
çok anlamsız lbi!I'.' objeyi ,ele ,alrr ve onu ibize eh :ince ayrıntısına kadar 
tasvir eder. Hiç biT tanımlamaya girmeden iyi, ,gfuel ve ,çirkin gi'bi 
sıfatlara hemen hemen hi·ç yer vermeden, onları sadece şelkilleri, ha
reket ve renkleri i1e tasvir eder. 

Roland Barthes bu konuda şöyle sıöylüyıor: "Rdbbe-Gri11et, lbir 
objeyi aynaıda ıgörür. ve !bizim önümü~de onu, bir :oyunmuş giibi ye
niden oluşturur. Yani ıbu oibj,eye bir.?:im zamanımızı a:lma hakkını ve-

(*) S. Ü. Fen-Ede,biyat Fakültesi Fransız Dili ve 'Edebiyatı Anabilim Öğretim 
Üyesi. 

(1) Françoise Baque, Le Nouveau Roman, Bordas, '1'972, Pa;ris, s. 84. 
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rir (. . .) ıbu obje orada kalakalır (. . .) daha baışka hiç ibir psitkolıojik 
ayrıntıya geııek duyulmaz" (2). 

Robfbe-Grillet'ye .göm, kendilerinden önceıki roman, objeleri ve 
ihareketleri, olay örgüsünün G'intrigue) bir parçası giibi sunuyordu. 
Fakat zamanla yerlerini tanımlamalara ıbıraıkmaık ü2ıere kaY,11Joldu
lar. Örneğin, /boş ibir sandalye, yıok olı:nanın veya· bir ibeıkleyd.şin; pen
oerenill' parmatklığı dışarı çıkmanın imkansızlığını; omuza konmuş 
lbir el dıostluğun işaretini rveriyordu. Bu tür tanımlamaların y.erine, 
daha sağlam, daha dolaysız bir dünya kurmaık gereıkiyo:rıdu, yeni ro
mancılara ıgıöre: "Geleceğin lbu roman dünyasında olbjeler ve jestler 
heır hangi ·bir şeyi !itade etmek y:erine, ıoldukları yerlerde ikalacaJklar. 
Onlar !kendi anlamları ile dalga geçercesine, her zaman sapa sağlaım, 
bozulmaz, ''.kel1!q.ilerini !belirsiz ibir geçmiş rve ,gelecek arasında ikap
ıkacaik olarak bıraık.an düşünbeden kurtulaca;klar. Rolan Barthes ibu 
. olayı "ıobjelerjn romantik '.kalıbi" diye adlandırıyor. Söz J.wnusu olan 
ıbu ·objeler tüm es'ki taınımlaTdan kurtulursa değişmezliklerini, sırla
rını ve ıboş esrarlarını yitireceklerdir, O 2ıaman da !insani ,acıların, ro~ 
man kahrama;nımn ruhunun yansımaısı ve, arzularının imajı olmak-
tan uza;klaşacaktır (3). · 

Artık objeler sembolik ,omaktan kurtulacaktıır. Bu ikonuda Roibbe
Grillet, La Litiıeratur.e Aujıourd'hui adlı ımakalesinde şunları söyle
meikteıdir: "(. . .J ben okuyucuyu objeıktivitenin lboş olan endişesinden 
ı~orumaya çall'şıy;orum" (4). Ve ilave eder : ":Benim sülbj,eıktif bakışım, 
dünyadaıki durumumu !belirlemeye ya;rar" (5). "Yeni ııoman saıdece 
tam bir süıbjelktiviteyi hedef ,alıır" (6) der. 

Roıbbe-Grillet sözünü ettiği lbu süıbj,ektiviteye ulaşalbilmek i'Çin 
genellikle hayali olan ôbjeleri kullanır. Bu tü:rıden ıbir ıobjeyi Les 
Gommes adlı e?erinde gıöreıbiliriz. Romanın kahramanı ,olan Wallas'
ın çocuikluğundaki istemediği hatıraları sHımek i'Çin arayıp durduğu 
bulunmaz ibir s:Hgidir ibu. Gerçekte Wallaıs piçtir. ıBize ço1k detaylı lbir 
b:üçimde na;kledilen ve · dükkan düıklkan gezerek aradığı ıbir silginin 
peşindedir. Tek amacı da geçmişini zihninden silmek, çııkartmaıktır. 
Ama lbu sHgiyi !bir türlü ibulamaz 

(2) Roland Barthes, Litterature Objective, Oblique, no: 16-17, s. 69 
(3) Cf. Maurice Nadeau, Le Roman· Français depuis La Guerre, Gallimard, 

ss. 282-286. . 
(4) Llain Robbe-Grillet, "La Litterature Aujourd'yi"; Tel .Queı, Ete 1963, no: 14, 

s. 41. 
(5) A. Robbe-Grillet, Pour Un Nouveau Roman, s. 66. 
(6) A.e., s. 1'17. 
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Yumuşak, hafif toz. haline gelebilen ve sili:şi kağıdı !boz
mayan am:1 küçük kırıntılar haline gelebilen, sildiği yer se
def gilhi parlak, düz olmalı ( ... ) Sarıya çalan rengiyle iki 
ıv,eya üç santimetre kadar. Kenarları hafifçe yuvarla,lk bir 
silgi. Yapımcısının adı lbir yüzüne baısılml!ş ancak ortadaki 
"di" harfleri ,oıkunuyor; en azından i~i harf. daha, ibu "di" 
he::osinin önünde :ve sonunda olımalı (7). 

Rıomanın !ka:hramanı hiç durmadan, daha sonra mitolojik bir de
ğer kazanacaık olan ibu silgiyi aramaıktadır. Roman Ôdip COidipusl 
[kompleksi üzerine kurulur. 

La Jalousie'de Robibe-Grillet acayip bir 1wcayı, A. diye isimlen-· 
Jirilen karısını v,e bu kadının farazi sevgilisini anlatır. Narratör du· 
rumdaJki koca, fbize karısını, çeıvrnyi, !bürosundaki jaluzinin parn,ı.aik 

· lıkları ara;smdan seyr,ederek tasvir eder. Tamamen sübjektif olan fbu 
tasvıirlerden !bazılarını vermelk yerinde. olur: 

Y.eniıclen ,eğilmiş durumda, yarım kalan işine ştmdi ye
niden başlamış. Kızıl ,parıltılı saçları :buklelerinin kıvrım 
y,erlerinde parlıyıor. Hafif titremelerle saçları bir omuzdan 
öteıkine ,geçi)'.'or, öyleki vücudunun diğer taraflarında hiç 
bir !kımıldanma ,gıör:rµek mümkün değil (8). 

Bir sayfa sonra aynı kadın·bize bir iba;şka şek:Hde tasvir edilir: 

O şimdi örgüleri çözülmek üzere olan bir topuzla. saç
larını süslemiş, ibirkaç tane toka saçlaTını sanıldığından 

da'he, sağlam bir şekilde tutmaya 'çalrşıyor (9). 

~ocanın 1losıkanıçlık duyıgularmın gitgkle arttığını "örgüleri .çö

zülmek üzere" cümlesiyle anlıyoruz. Koca :bu durumu bir aış!k sah
nesine hazrrlık olaraık düşünmeıktedir. 

Biraz sonra farazi sevıgild.nin evin duvaırındaki bir ıkırkayağı ez
diğine ışahit oluyoruz. Bu olay da lmcaya gıöre yine bi:r sevişme sah
nesi olarak gıösrterilir. V,e kooa ,evin her tarafında ,ezilmiş olan kırk
ayağın lekesini görmeye lba;şlar : 

(7) A. Röbbe-Grillet, Les Grommes, Ed. de Minuit, s. 132. 
(8) A. Robbe-Grillet, La Jalousie, s. 44. 
(9) A.e., s. 45. 
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Leke evin duvarı; döşeme taşlarının ÜZieri ve ıgökyü

zündeclir. Vadinin her tarafındaıd.IT. iBa:hıçeden nehre kadaır 
v;e öteki yamaç üzerindedir. Leke ibürıoda, yatalk odasında, 
yemelk salonunda, salonda, !bahçede, ıbüıyük yola doğru gi

den soıkaikta ... (10). 

Roıbhe-Grillet'rıin bir kartpostaldan ya da odasının duvarına 

asılmış ıbir taJblodan roman ri<çin malzeme çıkardığıni biliy;oruz. lBuna 
ibir örneık vermek ge:mkirse: La Jalousie'deki ıkıskanç !kocanın ıoda
daıki takvimin üzerindeki beyaz ·gemiYi ,görerek, karısının ve farazi 
sev,gilisinin bu. gemiyle ik:aıçaıbilıeceklerini düşünür: 

Odanın duvarındaki posta taıkvimi üzerine resmedil
miş ibu !beyaz gemi derinlere doğru ıgiden dalga ik:ırandan 
har.eıket ,ederek açıklara doğru Herliyor ... (11). 

Evle ilıg:ili tasvirler !birbirini !izler. "Kenar", "aıçı" ve "hat" gibi 
kelimeler, olbjeye fazlaıdan lbirr ıboyut kazandırmak istercesine ısraTlı 
bir şekilde kullanılır (12). 

Okuyucu romanı oıkudu(kça tasvirin önemini ve inatçı lbir tarz
da .geliışimirii lmlayıca fark,eder. Öy1eki, saplantılı ve ayrıntılı tarzda
ki bu tasvir anlatımdaki ahenıgi ibozmaık istercesine ·ortaya çıikar. 
Balzac'claki herşeyi !bilen anlatıcı Cnarrateur), Rabbe-Grillet'de ik:aıy
bolur. Rıobbe-G:rıillet ibize psifmo1ojik, a'hlaJki ve yıomantik sıfatları ikul
lanmayarnk göze hitap eden 1kelimelerle ,süs1enımiş lbi~ tasvir sunar. 

Roland Barthes ıbi,ze onun tasviriyle ilıgili olarak şunları söyler : 
"Onun eserlerinde ·tek bir istiare Cımetaphore) buldum, yani teık bir 
psikanaliti'k objeye uygulanmış tek !bir sıfat: ıo da silgilerin yumu
şaklığı - çoik yumuşaık bir silıgi istiyorum-'' (13). 

Ro'blbe-Grillet objeyi yapıldığı maddeyle, rengi ve şekliyle tas
vir ,etmeye çalışır. Hatta objenin hareketi, gölgesi ve izi okuyucunun 
gözleri önüne ,serilir. Şüphesiz ibu kaıdar ıoıbje ve geometrik terim· 
okuyucuyu sılkaca.ktır. Bu türden çarpıcı ıbir örn~k, ikram edilmeık 
için, ma:kinada ikesilmiış· domateslerin tasviridir: 

(10) A.e., s. 141. 

(11) A.e., s. 156. 
(12) B. Souvarine, "A. Robbe-Grillet ou Le Parti Pris du Geometre, Preuve, 

1957, s. 85. 
(13) Roland Barthes, "Litterature Objective", Oblique, s. 70. 
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Domates mükemmel 1bir simetri ile hatasız ibir şekilde 
makinada kesilmiş. 

Etli ıkısım, parlaık kaıbuk altında homojen, ye:tli-yerJn
de ıkalınca duruyor. Bölmeler içine sarı çekirdekler, çok öl
çülü ıbir şe:kHde yeşilimsi lbir ince lid'le bağlı olarak oturtul
muş (14). 

, Tasvir aynı ayrıntılarla_ daha bir !kaç sayfada devam eder. Tüm 
bu tasvjrler Robbe-GriUet i'Çin "dünyanın keşfi" ve "organize edici 
ıbir gü:ç'' demektir. Diğer taraftan, onda hayal kurmak çok önemli 

- 'bir yer· :tutar. Ôiıellfilde 11:ıatırlamalk, hayal ikurnna'k ıgilbi fiiller onun 
kelime dağaırcığında çok,ça rastlanan fiillerdir. 

Roibbec,GriUet'nin sübjektif bakışınm objeler üzerinde hiç durma
dan gezindiğini görürüz. Bu qbjeler de çoğunlukla hayal edilen, sık 
sılk:. hatırlanan_ıveya olması arzu edilen olbjele:rıdir. Bu objeler.!haıkkın
da ıo şunları s,öyleı·: 

C ... ) rüyada, hatıraıda ya da 1gerıçekte olsun haıyal ikur.ı 
· m~ yaşantımızı düzenleyici lbir güçtür. iHer insan yakının
daki ı()lbjelerf yeniden icaıd etmelidir. Bu objeler dünyanın 
gerçeık, net, parlak ve ıkatı .görüntüleridir. Onlar başka hiç
bir dünyı::ı,yı i1gi1endirmezler. Kendilerinden !başka hiç/bir · 
şeyin işareti de değı:illerdit.- İnsanın ıonlarla kuralbileceği 
tek ibağlantı onları hayal etmekten ibarettir (15). 

Rob'be-Grillet'deki tasvirin etrafı ilrnnt:rıol ,eden anlatıcının gözle
riyle ilişkili olduğunu söyleyelbilirfiz. Bu olayı P:roust'ta da görüyo
ruz. "P:rıouıst'ta rtasvıir anlatıcının gözünün ve zihninin bir aktivitesi
-<lir" (16). [Fakat tasvir etmek, Proust riçin, aynı zamanda analiz et
mek ve anlamalktır. Oysa, Robbe-Grillet neler· olup !bittiğini anlamak 
ıgi'bi bir ıkayg1sı olmadıgmdan .anaılizi lbir kenara bıra:kır, Hayal kur
ma ve sadece ıdlş görünüşe indirgenmiş ıbir dünya He yetinir. 

- Öte yandan birçolk eleıştirmen, Rcfülbe-Grillet'yi insanı y;ok etmeık 
v,e aksiyonu romandan çıkarmakla suıçlar. O da kendini şu r.:üinle
lerle savunmaya çalışır: 

Biraz acele bir şelki1de oraqa insana hiç rastlanmıyor 
· ıgi!bi bir sonuç ıçıkarı1dı. \Bu aslınd~ ı:rıomanları ikıötü okumak-

(14) A: Robbe-Grillet, Les Gommes, s. 16-1·. 
(15) A. Robbe-Grillet, Pour Un Nouveau Roman, s. 94 . 

. (16) Michel Raimond, Proust Romancier, Sedes, 1984, s. 246 .. 
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tı. İnsan orada her sayfaıd.a, her saıtırda ve her kelıi.mede 
;vardır. Hatta; orada ıtitizliikle ta;svir edilmiş lbirçoik o'bje ol
sa ibile onları ,gıör,en ibir ibaıkış da muhakkak mevcuttur ... \Cl 7) 

Bütün lbu savunmalara rağmen IRıo'bbe-Grillet dıöiküırnanter olma
yan bir yığın rtasvir ,ara.ısında lbi2ie, insanı anlatmaıktan uzaktır. Bir 
iba;şka deyişle lbu kadar tasvir arasında boğulmuş olan kahramanı 
tanıtan en !küçük lbir ipucu ıımlmaJk mümkün değildir. "M~dern eıde
lbiya tta insan ibir ikenara atılmıştır. · Ona ruhsuz ibiT vücut monte 
edilmiş ve lbir oyuncaık haline dönüştürülmüıştür. Onunla !biraz oy
nadıktan sonra da ıçöp tenek,esine atılmıştır" (18). 

Obje ve tasvirlerin ıçoikluğu, romanesk aksiyonu, oikuyuou:iıun 
zihnini bulandırmak için yolundan saptırır. Bu da ~aten Rıolbbe-Gril-:
let'nin ulaşrriaık istediği aımaçtır. 

Le Voyeur'de tasvir edilen objelerin tül)lü bir insan şuuruyle gö
rülmüş olbjele:rıdir. Dikizci bir tip, etrafındaki.tüm ,obj,eleri aıdeta ikay
deder ıgibidir. Özellikle de ,tamamen s~j ektif ibir tarzda tasvir edil
miş o]an bir martı, !kahramanı daha önce şahit olduğu sadist lbir ci
nay,etle ,geçmi,şe götürür. 

Kahraman, :çocukluğunda martı resimleri çizmelktedir. Martılar 
onun için birer saplantı haline gelmiştir. :Kendisinin cinayet ve te
cavüz sahnesini gördüğü sırada. martıların da keTIJdisini gördüğünü 
düşünür. Martılar tarafından :görülme foorkusu ,onu gitgide !kaplar: 

Gri :renkli martı arka taraf tan süra,tli ibir ışekilde gele
rek, dalga kıranın ıönünden ya,yaşça g.eçtt. C. .. ) başı lbu ya
na doğru, yuvarlaik, anlamsız v,e duyarsız ·'bir gözle ıgözert-
lemek için eğitilmiştir (19). · 

Martı tasvirlerinin gittiıkçe çoğaJ:dığına ,şahit oluruz. Öylek:i mar- ' 
tı adeta lwr:kulacak lbir obje olur, IMathias isimli şahıs için. Aslında 
bu martıların gerçek martılara 'benzer ıözelliikleri ,pelk yoktur. Çünkü 
bunlar hayali ve ıSübjelktif değ,er1er ıtaşıdığından gerçekle ilişkileri 
azdır. Taısvirlerin haızılarında · martıların ıgıöz1eri vardır, !bazılarında 
i.se gözleri ihiç taısvir edilmemiştiir~ Mathias onlarda neyin eksik oldu-
ğunu kendine sorar durur. · 

Rıolbbe-Grillet, ıbirgün Kuz,ey Fransa kıyılarına yaptığı gezide 
,şunları söyl,er : 

(17) A. Robbe-Grillet, a.g.e., s; lıl6. 

(18) Voir, ·Philippe Senart, "Un Planisµıe : Robbe-Grillet", La Table Ronde, 
revue mensuelle, no: 167, Descembre 196·1, s. 109. 

(19) A. Robbe Grillet, Le Voyeuı·, s. 12. 
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İşte oralarda ıolup ıbitenleri · .gözlemek için ·ibir fırsat. · 
Faik.at ilk deniz kuşunu gfüıdüıkten sonra yanıldığımı anla
dım. Şimdi ,gözüm.ün önünde olan martıların ıben,inı ikitap
larımda taısvir ettiklerimle çok küçük lbenzerliiklen vardı. 
Benim için önemli olan ikafamın içindeki martılardı. Çün
kü onlar hayali idiler (20). 

Okuyucunun zihnini allaık ıbullak ,eden daha !başka tasvirler de 
var : Maıthias yolun üzerinde gıördüğü ·kurbağayı izlemektedir. Biraz 
sonra aynı ·kur/bağa ibir ıkuş oluverir. ıSöz !konusu kuş da martıya 
!benzer. Bu_ olay da, yaııarın sübjeiktif ibakışınm açıiklanması bakı
mından ilginçtir : 

C .. .) ıoturmuş durumdaki kurhağa lbir ikuş olabilmek 
için ıgerinir, profilden, !kanatları IJnvrılrrmş, martının !boynu. 
,giıbi oldukça· kısa lbir !boynu ve hafifçe llnvrılmış ıgaıgaısı; 

hatta ,onun ikocaman yuvarlak gözü ,bile görünüyor (21) . 

. Roibbe-GriHet. hayal ile olbje arasında srkısıkıya kenetlenmiş ibağ
lar Lkurmaya gayret g,österiyor diye düşünüyoruz. Bu nedenle, hayal 
de obje kaıdar lönem kazanıyor. Tamamen Roblbe-Gril1et'ye !has olan 
sübjeıktif tasvıiırlerin o;rtaya çrkması ii!çin 'hayal, ıbir har~et noktası 
oluyor demek, hıerha1de 'yanlış olmaz. 

Öte yandan Robıbe-Griıiet bize objeyi olduğu ,gibi tasvir etmek
ten de kaçınıyor. Yani objeyi :ilk görüntüsüpün dışına çekmeye ça
lışıyor. Bu durumda anlatıcı ya da !kahramanın ruh haline göre, süb
jektif taısvirler yapmaya koyulur. [Belki ibu ola'Ya ımetaforik çağrışım 
da denilebilir. Bu ·sayede n~rma1de lineaır (çizgisel) olan zaman !kav
ramı da bozulmuş olur. 

Roland Barthes, 'Roblbe.:.Gr:illet'yi 'klasik anlamdaıki objeyi öldür
mek, onu alışılagelmiş fonksiyonun dışına ,çılmrmaik ve bizim lbiyo1o
jimizden silmekle suçlar. Yine :Roland Barfues'a göre, Robbe-Grillet 
"metaföriik tüm imkanları yok ed:ır" ve sadece "mekan ve durumla 
.ilgili yüzeysel ,bağlar" sunar (22). 

Bu konuda Roland Barthes'a hak 'Vermek yerinde olur kanısın
dayız. Gerçekte tasvir, okuyucuya. olup bitenleri bildirip !bir başka 
kişi aracılığı ile ayıdınlatma'Ya yarar. Faıkat Rıo[bbe-Grillet'nin tasvir-

(20) A. Robbe-Grillet, Pour Un Nouveau Roman, s. 92. 
(21) A. Robbe-Grillet, Le Voyeur, s. 92. 
(22) B. Roland Barthes, "Litterature Objective", Oblique, s. 70. 
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lerl ''mümkün olduğunca 'kuru hatlara indirgenmiş" (23) ve bazen 
yatay bazen de diikey çiigilerm ,oyunuyla, ışık v.e 'gôl,ge arasında ge
lir gider. Bu ıda bize modeırn r,esirndeki birıbirinin içine girmiş karı
şık ,objeleııi hatırlatır. Yani onun ıolbjeleri, bizi doğrudan doğruya ay-
ıdınlatma'ktan çok uzalktır. -

Oy,sa Flaulbert'de "tasvir, !kişinin ruh haliyle direkt ı0laraJk ibağ-
· 1antı halindedir''. Örneğin Madame Bovary'de ,Emma'nın "can sıkın
tısı, kafüinin ~öşesinde yavaş yavaş ağını dokuyan ibir örümcekle 
ikıyaslanır. Ta;svir ıgitgide h.ikay,enin içinde, lbir zincir halinde reaksi
yıonlar ortaya çıkarır: ta,svir etme ihtiyacı, uygun ,olan bir kişiyi, uy
gım bir meıkan içinde, uygun olan yere yerleştirmeye ikaıdar götü
rüır" (24) . 

Bu şartlar altında tasvir, paraz'it bir süs olmaktan uzaklaşır. Ola
yın oluşmasına 'ön hazırlık olarak ortaya çıkar. Aynı şekilde ''Balzac'
da sadece süs niteliğini taşıyan tasvir anlayışı ile tilin bağları kopa
rır C. . .) , Granıdet'lerin evinin tasviri, ıbu ibaıkımdan sadece ıgörüntü
sel bir değer ·taışımaz : ,o romanı anlamamıza da yardım eder'' (2'5) . 

Fakat, Rdbbe-Grillefnin tasvirle· ilgili en çarp1eı ôzeHiği ,iqize oib
jelerin ıgeometri'k ve düz çizgiler,e dayanan ,gıörüntüsünü sunmasın
dan .i:barettirr. "Objelerin ge-ometrik mükemmelliği, bir anlamda.şuur
suz ,bir arzunun ifadesidir : Mathia;s ve Wallas yaratmalk !istedikleri 
maceranın, ,çizgilerin !basitliğine dayanmasını isterler" (26) 

Şüphesiz hl, bu geometriık mükemmelliğ,e ulaşma endişesi de , 
sii!bjektif !bakışın bir ,sonucudur. ıRolbbe-Grillet'nıin tasvirleri bize; ika
mera olbfektifi gibi, insan gözünün durmaksızın dolaıştığı, dar bir 
,dünyayı empoze ,etmeye çalışır. 

Ük defa tasvir edilen ibir ıoibjeyi, !kesinlikle ibiraz ilerde yeniden, 
bir başka tasvirle !Qulacağımızdan emin olmalıyız. Bu yöntemle 
Rıobbe-Grillet, sübjektif imajları önünüze lkıoyar durur. 

Balzac'da 19. yüzyıl romancılarının büyük çoğunluğu gibi tas
vir,e büyülk önem :v,erecekt:ir. Haıtta, teık ibir !kıoltulk için sayfalar do
lusu tasvirlerr yapacaktır. Öyleıki bu tasvirler okuyucuyu zaman za
man s]kacaktır_._ "La pension .Vauquer ve Grail!det'lerin e'Vinin tasvir 
edildiği sayfaları atfay1p geçen okuyucu S:ayi,sı hiç de az değildir. Bir 

(23) R. Bourneuf et R. Quellet, L'Univers du Roman, s. 110. 
(24) A.e:, s. 119 . 

. (25) Michel Raimond, a.g.e., s. 238. 
(26) F. Baque, Le Nouveau Roman, s. 87. 
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çok: eleştirmen (bu, uzun rtasviTleroen ,ötürü !Balzac'ı, rnmanlarını ağır
laştırdığı d'Çin e1eştirmrş1erdir" (27) . 

Doğal olar.aJk, .ııoriıanın sonucunu meraık ,eden dkuyucu lbu uzun 
· tasvir saJhnelerini atlayacaıktır. "iHalıbuki, bu aynı ,dkuyucu !bizim ik:ı
taplarımizda;k:i tasvirleri atlayaoaık olursa, lkitaıbın sonuna dogru tüm 
konuyu anlayamama riski !ile karışı ıkarşıya ,g,elir" (28) der Rob!be -
Grillet.· 

Çünikü yeni romancılarda ra;stladığımız iaısvir kavramı tama
men değişmiış durumdaıclır. Artıık, onlara gıöre hazırlılk niteliğinde 
olan tasvir sıöz konusu değüdir. iRıomanda ,~rdüğümüz tasviri düzen 
endişeleri, g,ereksiz rve boştur. 

Çevremizde bir ç,oık insan ve hayvan bulunmaktaıdır. Rdbibe
Grmet ıbu- gerçekten hareketle eserlerini yazar. [Hayali olan ıdbjeleri. 
bazen ,gerçsık giıbi, ıgel'qe1k olan objeleri de hayali ıgibi. tasvir ettiği 
çok olur. Onun ,i,çin önemİi olan, ya,zar ,tarafından telkin edilmiş olan 
tüm duygu kavramlarından sıyrılmış olan ;ofbjenin va:r olmasıdır. 
Bunu da şu d~'şüncelerle açıklar : 

Oysa, dünya ne anlamlı ne de saçmadır. O sadece var
dır. Bu var olmada en önemli unsurdur. Tüm güzel şeyler 
yol{ olur ,gider. Gözlerimizi açar açmaz !bu gerçeğin ş1okuy
la ,sarsılırız. Tüm hazırlayıcı sıfatların lbaşkaldırısına kar-
1şı :k!oyarnk, objeler varlıiklarını sü:rdürürler. Onların dış 
yüzeyleri net, düz, el değmemiştirr ve çirkin parla:klıktan 
uzaktırlar (29) . -

Anla,şıldığı üzere, Rıolbibe-Grmet lkla;sik anlamdaıki obje :ve sıfat 
kavramını !bozmak arzusund.aıdır. Artık ona ıgöre olbjeler, sadece du
rum ve me!kan bildirmekten Heri gitmeyeceklerdir. Kişileri i!k:inci 
plana itere:k, objelere özel fbir imtiyaiz verme yolunu· seçer. Bu du
rum da, ,geleneksel roman anlayışıyla oldukıça çelişir. 

· Diğ,er taraftan Robbe-GrHlet'de ıobje, olmayan ·veya bulunmayan 
bir ıkişinin yerini ık,olaylıkla tutalbilir'. :Örneğin La Jalousie'deki koca 
-oturmadığı yemek masasında, bir koHuk ve ibir. tabak aracılığı ile 
tem~il edilir. o daima arka plandadır ve. karrısını gö.zlemeikten 'baş
ka bir şey yapmaz. Onun hal ve tavırlarını .gözlememiz de imkandı-

(27) A.e., s. llıl. 

· (28) A. Robbe-Grillet, Pour Un Nouveau Roman, s. 126. 
(29) A.c., s. 18. . 
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şıidır. Sadece onun gözüyle, tamamen süıbjektif yaıklaşımlarla tasvir 
edilımi.'Ş objeleri farkede.ibiliriz. Roibbe-Grillet'ye göre insan, dünyayı 
oibjeıkt.if ve hür bir şekilde görnmez: 

En az şartlanmış ibir gözlemci bile 'k,endi etrafını çev-
11eleyen dünyayı tarafsız gözlerle ,gıörmeyi ıbaşaramaz. Bu
rada, hemen belirtelim ki, ıobjektivitertin yapmacıksız en
dişesi sıöz ifuonusu değildir C .. .) oibjelkti'V'ite !kullaınıla ,gelen 
anlamıyla. bakışın kişisel olmayan halidir. Ama ibu da ger
çekten hayal ıolmaiktan ilerii. ıgidemez. (30). 

Daha ,önce de ibelirttiğimi,z ,gibi, !bir sürü obje arasında !kişiler 
kayibolmaktadır. Bu nedenle bazı ,eleştiirrnenler Roibbe-Grillet'yi ro
mandan insanı çıkarmaıkla suçlarlar. iBütün ibu suçlama,lar onu çok 
sinirlendirir ve kendini savunma fhtiyacını h:i.sseıder: 

" Nasıı ·olurd.a her sayfada, adım adım ne yaptığını., ne 
,gördüğünü, ne hayal ettiğini anlatan !birisi, insan olma
makla suçlanır. İnsan olarak, acı ve tutkularıyla harekete 
geçen ,birisini hiç kimse insan olmamakla suçlayamaz ... (31) 

Ro:bbe-Grillet'nin hE3def aldığı tek şey, IBalzac tasvirleriyle · tüm 
bağları koparmaıktır. Balzac ise sadece tasvir etmek için tasvir etmez. 
Kişiyi, fizyonomisi, ,giysileri' ve tavırlarıyla yansıtmayı amaçlar. 
Robbe-G:rıil1et ise gözlediği şeyleri tasvir ederken, lbu tasvirlerden, 
o'bj,e:nin sağlamlığını ve değişmezliğini umar. Bu durumda dış görü
nüş, iç görünüşe a,ğır basar: Halbuki dış Cl'exterieur) ve iç Cl'inte
rieur) görünüş, Balzac'ğa göre, .birbirinden ayrılmaz iki eleman ola
rak ortaya çıkar. 

Yine, !Balzac'm ruhla vücudu, maddıe ile şuuru ustaca bütünleş
ti:rnıesi ikarş:ı:sında Rdbibe-Grillet ruh ve şuur kavramlaırına değ!in
mekten !kaçınıyor. Balzac'tan daha sübjektif olduğunu ileri sürerek 
,oıbj,e'ktiflik kavramının ıSadece Allah'-ta bulunabileceğine parmak 
'basar: 

(30) A.e. 

Balzac'ın .romanlarında dünyayı kim tasvir eder? Her 
şeyi lbÜen, her yerde bulunan, 'her ışeyin ıgerisiiıdekrin:i ibi-
1,en, yüzün hareketlerini ıgıördüğü gibi bilincin .de hareıket
lerini izleyen, ,olayların o}duğ~ anı, ,geçmişi ve geleceği bi-

(31) A.e., s. 48. 
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lebHen ikimdir? Bu · olsa olsa Allah'dır. Objektif ,olduğunu· 
saıdeoe Allah iıddia edebilir .. ( .. .) Ha1bulk:i ibizim ikitaıplart

mrnda gören, hisseden, hayal eden, mekan ve zaman içine 
yerleıştirilmiş kendi tutkularıyla şartlandırılmış, sizin giiqi, 
ibenrim ,gibi il;>ir insan söz ikonusuıdut. Ve kitap, onu smırrlı · 
ve /belirli olmayan tecrüJbesin!deh ibaşlka hiç lbir şey aktar~ 
ma;z (32). 

Faıkat Robbe-Grillet'de Hk farkettiğtmiz şey, oomanı anlaşılmaz 
kılaıi 'Şey; objelerin olay ,örgüsünü bozması ve tüm romanı işgal et
mesidir. Öte yandan, tüm uzun tasvirlere rağmen :Balzac, anlaşılır
lığını ikoruyacaktırr. Gerçekten ıc1e onun tasvirleri semantiik değerler 
i\zerine kurulacaJktır. 

Romanın başlangıcından lbu yana, gerçeği yansıtma ihtiyacına 
v:erilen önemi, zaten Rıobbe-Grillet gereksiz ıgör,mektedir. Bir başika 
deyişle, Roibıbe-Grillet'nıin mantığı He ıdüşünü:rısek objeler, ibirıbirleri

ne girmiş ve ıbi;ribirlerini takip edecek f~rzıda romana dağılmış · ola
caklardır. Objelerin var olma ıg€rçeğinden lba:şlka ibir g.e:rçek olmaya
caJktır. "Maıdem ki her 1şey ,sonunda sülbjektif bir şuu:m 1ndirg,ene-

, cek, madem ki ,oıbje gerıçeğinden i!i)aşka gerçek 'bulunmayacak, ger
çek dünya ile roman ,arasında ne: fark kalacak o zaman? Yaşana:n 
gerçek veya hayali gerçek nedir?" diye sorar Yv:onne Guers (33). 

Objelerin 'bir diğer yanı da, insanlar ar,a;sında'ki ilişkiyi kuracalk 
gerçek ve somut unsurlar giibi ele alınıp, insanı sanki yalmzlığın_dan 
kurtaıracak can . ikurtarıcılarmı,ş gibi sunulmasıdır, Röbıbe-Grillet'de 
gördüğümüz. 

. . 

, Bize göre La Jalousie'deiki yapayalnız olan kocanın etrafını 'bü-
yük ,bir titizliık1e tasvir etmesi, yalnızlığını unutmaya çalışmasının 

. bir yansıması ıgi.lbidir. Örneğin,· ye:rıde ,ezilen ik:ırıkayağın !hareketleri, 
!boğulmakta olan ıbir ikişinıin durumunu te1kin eder. Bu hareketler 
içinde lkarıs~nın can çekişmesini gôrür ,giibidir : 

Da.ha ileriye giıtineye zaman yoktur. Karo taşların üze
rinde hayvan uzanmış halde, henüz azar azar kırvrıtaraık 
ve uzun ayalklarını girfıgide !kıvırarak rnfleksel !bir titremey
le çenesini açar kaıpar" (34) . 

(32) A.e., s. 118. 
(33) Yvonne Guers, La. Technique Romanesque chez A. Röbbe-Grillet", The 

Frenche Review, vol. XXXV, April 1962, na: 5, s. 571. 
(34) A. Robbe-Grillet, La Jalousie, ss. 128-129. 
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Daha sonra ilmca, yerdeki kırikaıyağm izini ,silm€ik için sert, bir 
silgi· aramaık arzusundadır .. Buna /benzer ibir olan. l,es. _Gomme~'da 
görüyoruz. Orada WaÜ~s--ıg·eçmtşini si1meık için yumuşaik /bir silıgi 
aramwkıtayıdı. 

Görüldüğü giJbi Robibe-Grıillet'nin kaJhramanları sıradan objeleri 
bulmak için ,seferber ,olurlar. Dan's Le Labyrinthe'deıki asker de .ke
•sin adresini bilmediği ıbir yere ula'Şmak için uğraışır. Onun dolaştığı 
şehir sanki başka ibir dünya giıbi tasvir edilir. Orada her şey anlam
sız ve şaşırtıcıdır. 

Görünen ıodur iki, Ro1bibe-Grillet okuyucuyu şaşırtan ve güvensiz
:ffğin ağıT bastığı bir atmosfer yaratmaya çalışır . .Belkıi de bu neden-· 
le daha güven verici olan Ba1'zac tasvirlerini eleştirmeıkten geri ikal
maz: 

L.) Balzac'ın ıoibj,eleri niçin o kadar güven verJcidir. 
Onlar, insanın haikim ,olduğu lbir dünyaya aittirler C. . .J. Bu 
objeler He onların sahipleri arasında değişmez ibir bağ vaT
dır : basit bir yelek ıbile,' ibize bir karaikteri ve sosıyal sevi
yeyi yansıtır. İnsan, her ışeyin nedeni ,gibi sunulur. Ama 
tüm bunlardan geriy,e fazla ibir şey kalmamıştır( .. .) Dün
yanın anlamı artık ,çelişkili, taraflı ve ıgeçicidir (35) . 

Rol]jbe-Grillet'nin arzusunun, kendine has olan objelerden hare
k<etle bu ",çelişkili, taraflı v'e ıgıeçi'Ci" dünyayı yansıtmak olduğunu 

anlıyoruz. Bu söz k-onusu objeler arasında kadınlara ait olanlara da 
mstlıyoruz. Onun bu objeleri erotik !bir hava yaratmak için tasvir 
ettiğini kav:ramak ıda z.or değiildir. Kadın vücudunun hatlarını, tas
vir ettiği Q'bjElerde ıgıÖrmeik mümikündür. Bu bakımdan, çaydanlık 
ta,sviri .gerçekten ilginçtir: 

Çaydanlıık kahvernnği porselenden yapılmıştır. Vücu
du yu'Varlwktır. Üstün,e de mantar şeklinde bir kapak ikQn~ 
muış. Ağız kısmı 'hafifçe eğik ıbir :S ,şeklini almış, aşağıya 

dıoğru biraz da ,göıbeklenmiş. Bu ikısmı kulak !kepçesini an
dırıyor. Ama ikötü şeki11i çok yuvarlak bir k~lak (36). 

Yine La Jalousie .adlı es.erde, .jaluzi kelıimesi hem ,olbje anlamın
da hem de k1:skançlık anlamında kullarnlmı'Ştır. Yani obje lö2iellikle 
:insan duygusunun y,erine !kullanılmıştır. Bildiğimi·z ıgi:bi ,oıbje olarak 

(35) A. Robbe-Grillet, Pour Un Nouveau Roman, s. 120. 
(36) A. Robbe-Grillet, I:ı;ıstantanes, s. 10. 
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jaluzi, ilmcanın bulunduğu ibüronun pencerelerinde asılıdır ve ıonu,n 
· arılmsmdan karısını ve sevgilis_ind. dikizlemekteddr. 

Sir başıka !ilginç şey de; ılmcanın zaman zaman can sıkıntısını 
· ~nutmak i 1ste:rcesine uzun tasvirle:rıe · ıgiriş:rp.esidir. Karısının tavırla
rına tahammül edemediği vakit, fbaıkrşlarını evin !önündeki muz Jbah
çesüie ıçevir:erek, ıoraıdaıki muz ağaçlarını, gölgeler:ini ve ,gölge oyun-

. . / . ~ 

!arını tasvire başlar : 

Şimdi odanın yan tarafında bulunan •terasın iköşes1n
deki ıgüneyıbatı destek ,direğinin gölgesi bahçenin toprak
larına ,düşmüş. Güneş ,gökyüzünde henüz alçalmış, vadi 
doğuya doğru uzanmış ihalde. (Beriıdeıki riıuz ağaçlarının 
doğrultusuna ,göre daha diikıey durumdak:i ağaçlar ibu a;y
ıclınlıikta, her yerden daha ibeliııgin görünüyor (3,7) . 

Muz ibalıçesiniiı tasvirleri Sl!k Sl!k, !biraz daha 1değişik şeıkdlde 
tüm rnman içinde ıkarşımıza çıkar, Şüphesiz lbu değişken ve değişik 
olduğu ölçüde sübjektif değer taşıyan lbu tür fasvirler, ibize inskanç
lıktan 1çılgına dönmüş, .belki !biraz da deli ibir !koca tarafıl?Jdan anla
tılmaktadır ve lbu amca aynı zamanda anlatıcı ,görevini de üstlenmiş 
durumdadır. 

L'Express dergi,sincıe. yaıpılan bir mülakatta Rolb'be-Grillet, tasvl
rin; "yaratıcı-y1:kıcı" C~reatrice-ıdestructrioe) ıolduğunu,' tasvire yö
nelik olmadığını, cümlelerin ikendiısinden önce ve sonra var olmaya 
dev,am edecek ola~ objeler için rapor olmadığını söyler (38). 

Flaubert ve Balzac_'ın ·,objelerinin sembolik olmasına rağmen 
cmun objelerinde ıböyle bir özelliik ibulamıyoruz. Sadece bazı imajları 
canla:rıdırıması nedeniyle metaforik o1dukl~:rJnı söylemek yanlış ol
maz kanısındaıyız. Örneğin M8;tlame Bovary'de Flaubert lbize Char
les'ın şapik:,asmi tasvir ederken, adeta onun' aptal yüzünü de tasvir 
-ediyor ıgibidir; Yine Emma'nın ıb]çağı onun köyden gelmiış özellikle
rini yansıtır. Aynı' :şekilde, iBalzac ıbize .Pehsion Vauquer'i a~latırken 
oradaki ,eşyaları, 1sosyal yapının !bir gustergesi gilbi sunar. Öte yan
dan Balzac taswrlerini genellikle romanın lba,şında yaıpar1ken Rolbbe ~ 
Grillet ıonları roman içine. dağıtır. 

Robbe-Grillet, Balzac tasvirlerinin, dünyacyı yansıttığı iddia edi
lir derken, kendisininikilerin de konuşanın zihinsel dünyaıSını sergi-

(37) A. Robbe~Grillet, La Jalousie, s. 32.-
(38) Bk. L'Interview; L'Express, no: 876, 1-7 Nisan 1968, s. 174. 
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lefüğfıııiı soyler ve fjoyle ekler : "eğeır ,ben !bir· ;t>ardağı · tasvir edersem, 
ibu bardağın tasvirinin oıbj.e ;olarak ikenıdisi ile ıbi~ ilişkisi yoktur. Ama· 
'yaratıcı rve yıkıcı; ıbir hareket olarak, ilişki bulmak mümkündür. Bu 
hareket de benden ıbaışkası değildir" (39) . 

İşte bu yaratan ve ,sonra da yaııattığını yıkan tasvir bize yaza-:
rın sübj,e:ktıif lba:kışını şergiler. 

• 

(39) A.e. 
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S. Ü. Fen - Ede. Fak. 

Edebiyat Dergis{ 1992 - 1993, 7 - 8. Sayı 

MEVLANA TÜRB!E!Sİ VE ÇEIBBİ E·FEıNiDİ KONAGINA DAİR 

BİR TAMİR KAYDI 

Yrd. Doç. Dr. Bayram ÜRıE!KLİ C*J 

Türk kültür ve tefekkür tarihinde ibüyüık mevki saıhi!bi olan ffu. 
Mevlana (öl. 1 7 Aralıik 1273lnın türbesi, Türık mimarisinde v·e· ~çiıi

mai hayatında; diğer türbelerden ayrı bir önem ,arzeder. Mevlana 
türbesi eşkiden :alduğu giibi ibu gün de ıbu ,önemini korumaktadır (1). 

Orta;çağda, islam ülıkelerü1Jde yıol kenarlarında ve yerleşim !birim
'l·erinde tesis edilmiış, içinde tarikat mensuıbu 'Şeyh ve dervişl~riiı. otur
duğu veya yo}cularıh misaf:ir olaraık ikaldığ,ı yapılarıa, lbölıgelere ve 
zamana göre değişen, Hangah, zaviıye, tekke, derıgah, asitane, rföat 

· ve imaret .gibi isimler v,eri1miştir (2) . Osmanlı döneminde de ibu ya
pıların büyü[klük ve iküçii!klülk durumlarına göre isimler aldığı gö
rülmektedir .(3). Mevlevi zaviyeleri hakkında ise hususi olarak "Asi
tane veya Dergah" ta/birleri kullanılmıştır (4). !Hz. Mevlana'nın kab7 
ri üzerine iH. 6712/M. 1274 yılında !bir türbe inşa edHmiş (5) ve lbu_ya
pı asırlar 'boyunca bir çok defa tamir, tevsı' ve ta'dil olunmuştur (6). 

· (1) Bkz. Hasan Özönder, Konya Mevlana Dergahı, -Ankara, 1989, s. ı. 
(,2) Bkz. Ahmet Yaşar Ocak, "Zaviyeler" Vakıflar Dergisi, XII, (Aıı.kara 1978), 

s. 248; Ahmet. Y. Ocak - Süreyya Faruki, "Zavıye" mad. İA, XIII, 468. 
(3) Bilhassa 16. yüzyıldan itibaren bu özelliklerinden dolayı "hangah, tekke, 

dergah ve. asıtane" gibi isimler kullanılmış olup, tarikatın merkez zaviyesi 
olan ve içinde tarikat kurucusunun türbesininde bulunduğu binaya han
gah denilmiştir. Bkz. A. Yaşar Ocak, "Zaviyeler", s. 249. · 

(4) Mevlevi dervişlerinin çile çekerek yetişmelerine ve dedelik ünvanını alma
larına mahsus, tam teşekküllü mevlevihanelere_ "asitane" denilmektedir ki 
bunların sayısı diğer mevlevihanelere göre çok daha azdır. Bkz. Ş. Barihü
da Tanrıkorur, "Bir Eğitim Mimarisi; MevleYi Matbah-ı Şerifi" ı. Millet
leı-arası Mevlana Kongresi, (Konya, 1988), s. 271; A Yaşar Ocak, «zaviye
ler", s. 249. 

(5) Hasan Özönde:r, Konya -Mevlana Dergahı, s. 8. 

(6) Bkz. Şehabeddin Uzluk, Mevlana'nın Türbesi, Konya ,1946 s. 73-159· H. 
Özönder, "Mevlana_ Türbe ve Külliyesinin. Tamir ve İlavel;r Kronolojisi'", 
Selçuk Deı·gisi, (Konya-1988), S. 2, s. 16-40. 
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Bu ta'mir v,e ta'dil faaliyetlerinden baızıları daJha geniış ıbazıları ise 
küçük niteli,kte, olmuştur. [Bunlar.dan ibilhassa Osırnanlı · dönemi~de 
yapılan tamir ve ila:ve1erin daha sık olduğu görülmektedir (7). Iışte 
ıbunlardan 'biride H. 1251/M. 183'5 taıri'hli tamhıdir. Bu tamir k,aydı 73 
nolu Konya Şeriye Sicilini~ 209-2J10-21Hnci sayfalarına "Tünbe-i Haz-
Teti Mevlana ve Ç3lebi Efendi Kıonağının Tamir ve İnışa'sı Defteri" 
,başlığı altında 15 · Şaıban 125'1 I 6 Aralık 1835 tarihiyle :kaydolunmuş
iur (8). Burada tamir işlemine dahil olan türibe-i ,şerif, Hangalh, Sul~ 
tan Selim Camii ve Çelebi Efendi haneleridir. Bunların tamiratı ıya
,pılmış, eksiklikleri y,erine. g,etirilmiştir. Bunlar yapıhrıken hanıgi mes
leklern. mensup inşaat esnafı (g) çahştırılmış, bunlardan Konya ha
ricinde olanların nerelerden ,getirildiği· ve ücretleri belirtilmiştir. 

. Kullanılan malzemelerin çeşitleri, nereden temin edildiği ve bunla
rın fiatları ayrı ayrı zikredilmiştir.- Burada ibu !belgeyi metin bla
railt vermeyi uygun !buluyoruz. 

Tüııbe-i Hazreti Meıvlana ve Çelebi Efendi Konağının Tamir. ve 
İnşa'sı Defteri · 

Ba iraıde-i Seniyye-i !Hazret-i şahane me'mur ve inşa ve ta'miri 
buyurulmuş olduğum Cenaıb-ı Mevlana kudduse sıl!uhu'l-a'la Efen~ 
di Hazretlerinin türbe-i şerifi ve Hangah-ı mürıifelerıiyle ve cennet 
melkan Gazi Sultan Selim Han-ı evvel Taıbe SSTahu Hazretlerinin bi
na ve ihya :buyurdukları Camii şerifleri v,e sernah;:ttlü Çelebi Efendi 
Hazretleri · hanelerinin noksanı . ikmali ve '8üla1e-i tahire Hazr,eti 

· Mevlana'yı müşarun ileyh'den el-ıHac Raışiıd Çelebi ·hanesi ta'miri 
Lazımesi fçün kaıpu. ıkethüdamız Utüf,etlü Efendi ma'rif etiyle det Sa
adet'den ve g,ernk mahalli saireden ibi'l-mübaıyi'a cel'b ve sarf ıolunan 
,oşya-i mütsnevvia esmaniyle, ücret-i nakliyeleri ve y,edlerine ii'ta bu
yurulan suvE;ır-i muciiblerince tevarüd ideh me'mur ve üstadanın ma-

(7) Bunlardan 1565, 1698, 1816 yillarına ait olan tamirler gibi,. H. Özönder, 
"Tamir ve ilaveler kronolojisi", s. 16-40; Mevlana dergahına ait uzun yıl
lar ay:ıkta kalan bazı yapılar da yakın zamanda ortadan kaldırılmıştır. 
-Bkz .. Yılma:,; Önge "Mevlana dergahının kaybolan bir yapısı : Türbe Hama
mı", 5. Milli Mevlana Kongresi, (Konya-ı1992), s. 75-84. 

(8) Bkz. Konya Şeriye Sicili No: 73. sayfa 209-211; Yine aynı yıl İnegöllü Ali 
Paşa'nın bina eminliğini yaptığı bir tamirattan bahsedilmektedir. Bkz. Şe
habeddint Uzluk, Mevlana'nın Türbesi, s. 140; · aynı bilgi için bkz. H. Özön
det,- Tamir ve İlaveler Kronolojisi, s. 29-30; Şayet bu iki tamir aynı ise 
Özönder'in belirttiği gibi, tamiratın sadece türbe kısmında olmadığı görül
mektedir. 

(9) Geniş bilgi için bkz. Qmer Lütfi Barkan, "Türk Yapı ve Yapı Malzemesi 
için Kaynaklar", İktisat Fakültesi .Mecmuası, XVII, (İstanbul 1956), s. 14 -
15; Cengiz Orhonlu, "Şehir Mimarları" Osmanlı Araştirmaları; II, (İstan
bul-1981), s. 8-30. 
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hiye ve (harc-ı rahlariyle iVe Kay,seriy,e'deri cel!b olunan u:stalarm ma
hiye ve K:onya amslesinin rayic-i belde üzre yevmiyeleri ımelblağları
nın ikemiyyet ve mi~darları defterr-i müfr-,edatıdırki 1ber veoh-i ati zikr 
ve ibeyan olunur. 
1 

fi '15 Şa''ban Sene 12fü 

Dsr Aliyy:d.en ks:pu keıtlıüdam:ız Utufetlü Efendi ma'rifetleriyle 
riıübayi'a ,olunup tevarüd iden eşya-i lazıme-i eibniye beyan Şud. 

ı. Dergah-ı Şerife inşa olunan 
. temür barmaklıklar 'için 
çar-kuşe çıbuk temüri 

,2. Türbe-i Şerifin tezhibleri 
ta'miriçün altun varak· 

3. Nakkaş lazımesiçün 

revgan-ı nefd 
4. Efrenc-i İstidae sanduka 
5. Mismar-ı siliş ve sandal C?) · 

6. Mismar-i yeni dünya 
7. Mismar-ı zagre ve tahta 
8. Mismar-ı Kaçucı _ 
9. Nakkaş lazımesi içün 

elvan boya bahası 
10. Ecnas ayna camı sandık 
11. Ham3n. içün billur 

tepe camı 
1.2. Ebniye-i Şerifeler badana 

lazımesiçün (hazerfen?) 
13. La'ı-ı · misk!l.I 
ı14. Pirinç tahtalı (?) 

kapusı kilidi 
15: Kebir. pirinç sokak 

kapusı halkası 

,16. Pirinç avize· halkası 
17: Hamam· içün Çifte 

yaldızlı musluk 
18. Pirinç ,abdest musluğu 
19. Darb Lülesi 
20. Taşçı eğesi 

Ye~ün (Guruş) 

ıli.5. deste 

402.5 kıyye 

48 adet 
825 kıyy~ 

176 kıyye 

576,5 kıyye 

10.000 adet 

35111.5 guruş 

26 adet 

1150 guruş baki 100 

3220 guruş baki 8 guruş 

4560 guruş baki 95 

4125 guruş 

506 guruş 

154ıl guruş 

75 guruş 

3120 . guruş 

baki 5 
baki 115 pare 
baki 7.5 guruş 

baki 7.5 guruş 

baki ,130 para 

60 adet 300 guruş baki 5 guruş 

takımı 400 guruş 

15 adet · 150 guruş 

10 adet 

2 adet 
2 adet 

1 adet 
2 adet 
2 adet 

15 adet 

380 · guruş 

100 guruş 

12 guruş 

,120 guruş 

40 guruş 

38 guruş 

75 guruş 

baki 10 guruş 

baki 38 guruş 

baki 50 guruş 

baki 6 gUruş 

28491.5 B~laıda muharrer eşya bahaısı 
3671.5 Bşya-yı meZJkü.rele:re ikaıb baha 

-
ve masraf 

4505 Eşya-yı mezkur.eler. nakliyesi 
. 36668 guruş 
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Fıbniye-i Şerife-i Mezıküreler Lazımesiçün etraf ikaza ve kuralar
dan müıbayi'a olunan ecn_as-ı ker,este ve levazımat-ı sairenin masarı
fat-ı vakıa.sı beyanı. 

ı. Beyş~hrinin kapuluk ta'bir 
olunan kebir tahtası 5913 adet 111826 guruş baki 80 para 

2. Beyşehir'in (kapukebir '/) 
ta'bir olunan evsat tahtası 

3. Beyşehri'nin tavanlık tabir 
olunan sağir tahtası 

4. Ilgm kazasından 
nazar tahtası 

5. Belviran kazasından 
iskelelik hatıl tahtası 

6. Top kiriş tabir olunan ağaç 
7. Çar kuşe tabir olunan on. 

arşun tulinde kebir ağaç 

3. Dökmelik tabir olunan 
sütunluk ağaç 

9. Ardıç ağacı 

10. Saban oku ağacı 

1'1. Beriketli ma'den: humayundan 
mtibayia olunan kurşun 

12. Mezkur kurşunhtr için verilen 
ticret:i nakliye her kantarı 

3737 ade'G 

5045 adet 

ŞOO adet 

526 adet 
91 adet 

35 adet 

'120 adet 
1083 adet 
1867 adet 

9726 kıyye 

yüz seksen kıyye hesabıyla 54 kantar 
13. Kubbe~i hadra üzerine nakış 

olunmak için Kütahya ma'muli 
ma'rifetiyle mübayi'a 
olunan çini 8000 çift 

1'4. Mezkur Çiniler içtin veriien , 
katırcıya ücret-i nakliye bedeli 30 adet 

15. Mezkur çinilere kab-baha 
ve masarıf-ı saire 

16. Hamam-ı mezkur lazımesiçün 
tuğla ve ebniyeler içtin kiremid 
ve su yollarıçün künk baha 
yekun 

17. 'Aksaray'dan ve 
Kiçimuhsine'den mübayi'a 
olunan alçı bahası 
ma'rifetiyle 

18. Müceddeden inşa olunan 
hamam içün ve bi'l-Cümle 
ebniye-i saireler lazımesiçün 
mübayi'a olunan 

5605:5 guruş baki 60 para 

5045 guruş baki 40 para 

1250 guruş baki 100,para 

1652 guruş 

2730 guruş 

1360 guruş 

1800 guruş 

1624.5 guruş 
2800.5 guruş 

16047.5 guruş 

2160 guruş 

5000 guruş 

2100 guruş 

272.5 guruş 

9818 guruş 

1925 . guruş 

baki 80 para 
baki 30 guruş 

baki 40 guruş 

baki 25 para 

. baki 60 para 
baki 60 para 

baki 66 para 

baki 40 guruş 

baki 25 . para 

baki 70 guruş 

kaya kireci 131877 kıyye 19781,5 guruş baki 6 para 
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19. Hamam ebniyesi ve sair 
bi'l-Cümle lmbbeler 
derzleriçün baha-i 
(Horasan) ve Sah Kıye 

20. İnşa olunan Hamam-ı 
mezkür lazımesiçün ve 
Dergah-ı Şerif'de inşa 

olunan savm-ı sutun 
ve divarlara senk tumaka 
ve döşeme içün silleden 
senk-kapak bahasıyle ve 
ücret-i nakliye / 

21. Kubbe-i hadra aleminin 
yaldızı ve ta'miriçün ücret-i 
kuyumcı ve yaldız · masrafı 

22. Dergah-ı Şetif'de inşa olunan 
temür parmaklıklar içün ber 
vech-i maktu' verilen . 
yalnız üstadiye, parmaklık 74 adet 

23. ,Mezkur temir parmakhklar 
İ'maliçün mübayi'a olunan 
,Demürci kömüri 

24. Su yolları ve nakkaş 
lazımesiçün mübayia olunan 
revganı-bezir 

25: Çilingirden alınan kilid ve 
zenberek bahası 

26. Kapu alatıçün demürci 
esnafına virilen 

27. Sıva içün katık bahası 
20: Damlara' kurşun olunmak 

içün silleden çorak bahası 
29. H2.m2.m içf,n aıman nühas 

kazgan bahası 
30. Kurşunc1 ocağı içün mübayi'a 

olunan hatıl 

31. bil-cümle ebniye-i şerife-i 
mezküreler lazımesi çün 
mübayi'a olunan kazma ve 

1612,5 kıyye 

24.87 koıyye 

593 guruş 

634 guruş 
1140 adet 

172 guruş 

38.5 kıyye 

40 adet 

kürek ve kova-i ab ve kalbur-ı 
türab ve urgan ve kıl torba ve 
Ievazımat-ı saire bahası yekunü 

2350 guruş 

7967.5 guruş 

1126 guruş. 

1332 guruş baki 18 guruş 

624 gurı:ı.ş baki 6 guruş 

6839 guruş baki lılO para 

570 guruş baki 20 para 

962.5 guruş baki 2'5 guruş 

380 guruş baki 9.5 guruş 

1426 guruş 

Ebniye~i şerifler,e. istihdam olunmaık ıçun der Aliyye'den teva
rüd iden Elbniye-i hassa müdiri hulefası ve maiyyetinde olan yedi ne
fer üstadanın yedlerine i'ta buyrulan· suver--i mu9ilblerine mahiye ve 
harcı rahları, ,amed-şudlarında iktiza iden menzil ücret1eri masanf ~
tı beyan şud. 
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1. Ebniye-i hassa müdiri 
sınıfı sa,ni hulefasından 
es-Seyyid Mehmet Salih 
Halife, mahiyesi 

2. 'Kalfa-i bina kostantiniyye? 
mahiye si 

3. Taşcı Hacı Emime? 
Usta nıahiye~i 

4. Kurşuncu Hacı Ahmed 
mahiyesi 

5. Kurşuncu ocakÇ_ısı Mehmet 
mahiyesi 

6. Nakkaş Ali Usta mahiyesi 
7. Suvacı Sergiz mahiyesi 
8. Hamamcı İstifan Mahiyesi 

Yekun. CGuruş) 

9.5 adet 4750 guruş 

9.5 adet · 4750 guruş 

9.5 adet 3800 guruş 

9.5 adet 3800 guruş 

9.5 adet 3325 guruş 

9.5 adet 3800 guruş 

9.5 adet 3800 guruş 

9.5 adet 3800 guruş 

baki 500 guruş 

baki 500 guruş 

baki 400 guruş 

baki 400 guruş 

baki 350 guruş 

baki 400 guruş 

baki 400 guruş 

baki 400 guruş 

31825 balada muharrer üstadan mahiy~leri 
2250 Asitane'de verilen Harcırahlan 
1680 A,sıtane'ıden Konya'ya gelince menzil· ücr.etİeri 

_!_68? , Konya'dan Asitane'ye varınca yalnız menzil ücretleri 

3'7435 

Ebniye-i ışerifelere istihdam olunmak içün Kayseriye canibinden 
ce1b olunan nakkaş ve sıvacı ~e taşcı ustaların ma;lıiyeleri beyan şud. 

1. Nakkaş ustaları mahiyesi 
neferan 3, istihdamı · 
6 inah, 3600 guruş 
cem'an ınahiyeleri 

2. Sıvacı ustaları mahiyesi 
neferan 3, istihdamı 
6 mah, 2600 gm:uş, 
,Ceman :ınahiyeleri 

3. Taşcı ustaları mahiyeleri 
neferan 9-3 istihdamı malı 
2-2 = O Ceman mahiye 

Yekun CGuruşl 

18 adet baki 200 guruş 

18 adet bak_i ~oo guruş 

18 -F 6 =.24 baki 100 guruş 

12000 Ba.,zı muharrer Kayseri'ye ustalarının mahiyeleri 
01100 Kayseriye'ıden geldikl,erJnde verilen katırcı ücretleri 
00400 Kays,eri'ye'ye gitdikle~inde verilen harcırahları 

13'500 

Ebniye-i Şerifenin bidainıde:İı hitamına değin otuz iki haftada is
tihdam olunan .Ifonya amelesine rayic-i ibelde üzre beher haftada ve
rilen yevm1yeleri ile ve mu'temedan mahiyeleri. beyanı 
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1. Ser mu'temedan 
Mustafa Ağa mahiye 7 adet 4000 ğuruş, baki 500 guruş 

2. Katib-i ebniye el-Hac 
Ahmed Efendi mahıyesi 8 adet 1600 .guruş baki 200 guruş 

3. Mu'temed 
Mustafa Ağa Mahiyesi 8 adet 1600 guruş baki 200 guruş 

4. neccar ve duvarcı ve hamamcı 
ve Sıvacı ve taşçı ve su yolcu 
ve el-hasıl yapıcu tabir olunan 
yerli ustalarına rayic-i belde 
üzre verilen yevmiyeleri . 
yekünü ceman eman ·13520 adet 45570 guruş baki 140 para 

Bil-cümle eb:o.iye-i şerifelerde 
ve su yollarında istihdam olunan 
yerli rençberan amelesi yekünü 
ceman eman 6295 adet 15737.5 guruş baki 100 para 

.Yekun : 68'507.5 guruş ıber vechi muharrer mu'temedan mahiye
leriyle yerli amelesinin yeıkunatı 

Hazreıt-i Mevlana kuddüse sırruhu'l-a'la Efendi hazretlerinin sü
lale-d. tahlrlerinden ,es-Seyyid el-Hac Raşid Çelebi'nin hanesinin ta' -
miri hususuna irade-i _seniyye Hazrnti zil-1'ullaJhi taalluk ibuyurul
muş olmağla müma ileyhin hanesi ta'mirine müJbaşeret olunmuş i1se~ 
de şita tekarrüb... ,eylediğinden eyyam-ı sayf'da !k:endülen. yapdır
masını rıca ve niyaz eylediğinden gine .taleb ve rızasıyla 

verilen ta'mir fbedeliyesi 3500 ıguruş. 

Yekun CGuruş). 

36668 ıBend-i evvelde niuharırer Asıtane'den ıtevarıld iden eşya 
haıhası ye!künü 

ıı 7774,5 Bend-i Sanide muharrer ıbi'l,Cuımle muJbayeat eşya v;e ma
sarıfat yekünü '· 

37435 iBen!d-i Salis'de muharrer İ•stanlbul ustaları mahiyeleriyle 
v,e !harc-ı rah ve menzil ücretleri yek.ünü 

13500 iBend-i ralbi'de muharrer Kayıseriye ustaları maıhd.yeleriyle 
harc-ı rah1arı 

\ 

68507,5 Bend-i Hamisrle muharrer mu'temedan mahiyesiy1e ve 
yerlü amelesi yevmiyeleri ıyekunü 

3500 Muma ileyh el-ıHac Raşid _Çele!bi'nin hanesi ta'mi:d bede-
liyesi 

277385 
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S. Ü. Fen - Ede. Fak. 
Edebiyat Dergisi 1992 - 1993, 7 - 8. Sayı 

MEVLANA CELAI.ıEDDiİN-İ RıUMi KÜLLİYESİNİN 
1651-1652 YILINA AİT MUHASEBE BİLANÇOSU. 

Dr. Alaaddtin AKÖZ (*) 

Bu çalışmaya esas olan kayıtlar, İstanbul Başıbakanlıik Arşivıi, 
Maliyeden Müdevver [Defterler Kataloğu 5926 numaraıda kayıtlı def
terden alınmıştır Cs. 2-5). Belgenin mulkaddimesinıden anlaışıldığına; 
gör:e, Mevlana Celaleddin-i Rumi asitanesinin, ıvEVkfın mütevellisi 
Mehme(i Çelebi dıönenilne ait; 15 Eylül 1651 - 5 Eylül 1652 (29 Rama~ 
zan 106·1 - 30 · Ramazan 10i6·2) tarihleri arasındaki muha;sebe ibilan
çosu, Darü's-Sa'ade .ağası ve aynı zamanda valkfın nazın ıolan (BehJ 
· ram Ağa tatıafmdB,n tanızim edilerek, mu!hasebe yılı sonunda taısdilk 
edilmek ü:wr:e divana arzedilmiştir, (1) Belgenin sonunda yeralan ve 
"taJhriren" diye başlayan tari!hten, muhaselbe ıyılının sona ermesin
den yalklaşık yedi ay sonra ibila;nçonun taısdilk. edHerek son şelklini 

. kazandığı ve maliyenin bugün çalışmamıza kaynalklık eden ana defJ 
terine işlenerek, arşıi.ve dntikal ettiği anlaşılmaktadır. 

Muıhaseıbe ibilançoları, üıç bölüm halinde incelenebilir: Gelirler, 
giderler ve bakiyeler. 

1 - Gelirler : "Asl-ı mal" 'başlığını taışıyan bu ibölümde, vakfın 
gelir kaynaıkları ıki !kısımdan teşekkül edeır. Birinci kısım, "ani'l-mü
şaheran" ibaışlığı ile lkayıdedıi.len bir kısım lkıira gelirleri ve Konya'da 
saıkin olan ,gayrimüslimlerin cizyeleri i,le "an maıhsul-ü nükud" iıs
miy1e vakıf köylerin mahsulünden naıkid olarak tahsil edilen ,v;e 'har
caıma şekilleri belirbi.1en gelirler. ı:İıkıinci kısım !İ.s,e vakıf ilroylerin ınaıh
sıllatından ayni olarnık tahsil edilen ve "ani'l-.gallat" baışlığı altında 
yer alan gelirler. 

Tetkik edilen bilançoda vakfın senelik geliri 188,801 akçedir. iBu--. . . . . . ...... 
nun 25.515 akçesi !kira gelirlerinden, 47.000 akçesi Konya zimmileri-
.nin ödemiş oldukları cizyelerden, 9.906 aıkçesi vakıf köylerin nakid 
,g,elirlerinden ve 106.380 aıkçesi de yine vaıkıf ikôylerin maJhsıllünıclen 
alman ayni gelirlerden ıolq.şur. 

(*) S. Ü. Fen:.'Edebiyat Fakültesi Tarih Bölümü 

(1) Darü's-sa'ade ağası Behram Ağa'nın vakfın nazırı olarak vazife yapması, 
vakfın aile vakfı olmayıp, sultan vakfı olduğunu gösterir. 
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2 - Giderler :' Vakfın senelıi.:k ıgiderleri "Vuzi'-a min zalike" 'baş
lığı altında şu şekilde sıralanmaktadır : 

a - Vazif-elilerin maaşları için ödenenler C'ani'İ-vezayif). İnce
lenen ibilanç~ya :göre, Mevlana Celaleddin külliyesinde toplam _ 136 
nefer çalışmaktadır ve hizmetleri muik:Ja.ıbilinde ödenen ücret günlüik 
611 akçe, sene1i!k 18'2.llÖ aJkçedıir. Hizmetlilerin maaışları; türbe-i şe~ 
rif, Sultan Sülwman Han Camii, 'İmaret ve mutrilbhanede çalışanJ 
larla türbede gıörevli ecza_Jhan ve Kur'an-ı Kerim tilavet eden ihafız
leı,r, vakfın calbileri ile kadrolu olmayıp, gelir fazlasından kendHerine . 
maaş bağlananlar Czeıvaid-horan) .olma/k üzere yedi ,grup halinde ve
rilmektedir. 

ib '-- Çeşitli satın almalar ile müteferrik hizmetler ~~in harcan~ 
paralaır ·cel-ihracatl. Bu !bölümde; imarette dağıtılan yemeikley için 
satın alman ibuğday, pirdnç, sade ryağ, ıbal ve aşure levazımı için 4.386 
aJkçe, türlbedeki kandiUer'le kandillerıde kullanılmak üzere alınan 
zeytin yağı ve yağ ,mumu i'çin 2.'37.0' aıkçe, !kıandil yalkmaJkla g.örevlen
dirilen:ler ile vaJkıf iklöyle:rıden alınan mahsulün naklini gerçekleşti
renlerin ücretleri için 3.140 aıkçe ve vakfın :müteferrik masırafları için 
1.200 8ikçe olmalk ü:zere toplam 11.006 ,aıkçe harcanmıştır. 

3 - Baıkiyye : V aikfm senelik .gelirinden, hizmetlilerin maaşla
rı .ile diğer harcamalar düşüldükten ,sonra 4.405 akçe lkalm.l!ş ve 'bir 
sonraki yıla ıgel:irr- olaraık devretmıiştir. 

MUH.A!SEBE~İ MA!HSÜLAT ve 1İHRACAT-I EVKAF-I ASİTANE-İ 
KUTBÜ'L-'A.RİFİN HAZRET:İ MEVLANA OELALEDDİN-İ RUMİ 
KUDmSE SIRRIHÜ'L-'AZİZ DER KONYA 

'an tahvil-i Mehmed Çelebi :ınütevelli-i evlkaf-ı mezbure :be-ma'
rifet-i Hazreti Behram Ağa Ağa-i darü's-sa'adeü'ş-,şerife el-nazır fi 
29 Şehr-i Ramazıan sene 10611 ila gayet-i Ramazan sene 1062. 

GEl.ıİRLER 

Asl-ı mal, fi sene 188.801 

A.I - 'Ani'l-müşaheran ........ . 72.5'15 

ı - 'An mahsül-ü icare-i hamam der nezd-i türbe-i şerif der 
'uhde-i Ali ve Hacı Mehmed hammamiyan ... .' .......... '. 7.580 

2 - 'An masül-ü çerağ-ı türbe-i şerif ma'a baha-i seccadeha 
'ayende ve revende · ........................... ,'.. ... .. . ... 11.935 

3 - 'An mahsül-ü icare-i zemin-i dekakin ma'a bağat ve mu-
kata'at-ı zeminha . .. .. . .. . . .. . . . .. . .. . .. . ... .. . .. . 6.000 
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4 - 'An mahsül-ü cizye-i gebran der sakinan-ı Konya ber 
müceb-i berat-ı eşrif-i 'alişan . . . .. . .. . ... ... ... ... ... 47.000 

A.II- 'Anri'l-nüikiıd ........... . 

1 - 'An mahfül-ü resm-i 'adet-i ağnam beray-ı karye-i Kavak 
ve Göde ve Yağlü ma'a mahalle-i 'rürbe-i şerif ... .. . ... ... 2.811 

2 - 'An mahsül-ü resm-i 'adet-i ağnam ve çift beray-ı J{ura-
ha-i mezbürün ber müceb-i defter-i katib ... ... .. . .. . .. . 2.320 

3 - 'An mahsül-ü resm-i 'arüsiı.ne beriı.y-ı reiı.yiı.-i vakf-ı 

mezbüre .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . ; . . .. . .. . · .. . .. . .. . .. . .. . .. . 300 

4 - 'An mahsül-ü mukata'a-i öşr-ü gallat 'anı karye-i Yalman 
ve Tiı.şbınar ve Balmiı.n? der liva-i Aksaray ... .. . ... ... ... 2.000 

5 - 'An mahsül-ü mukata'a-i öşr-ü gallat 'an karye-i Saraycık 
ma'a ınukata'a-i asiyab der yedd-i Seyyid Mehmed Çelebi 
mültezim-i mezbür ............... ,;, ... ... ... ... ... ... 1.975 

6 --; 'An mahsül-ü mukata'a-i öşr-ü gallat beray-ı Medrese-i 
Muhsin der nefs-i Akşehir .. . ... .. . .. . ... .. . 500 

B - 'Ani'l-gallat, 

1 - 'An mahsfil-ü öşr-ü gallat 'an 
karye-i Çavuş ve Kilisaini ve 
Buse der yedd-i Mustafa Çelebi 

Hın ta 
kile fi kıymet 

743 120 89.160 

mültezim-i mezbure 113 120 13.580 

2 - 'An mahsfil-ü öşr-ü gallat 'an 
karye-i Çukur der kaza-i Konya 
der yedd-i Halil zubbat? 73 120 8.760 

3 -'- 'An mahsfil-ü öşr-ü mezra'a-i 
Halil ve Hacı Giryad ve teva-
bi'ha. der yedd-i şeyh-i secca-
de Çelebi Efendi 40 120 4.800 

4 - 1 An mahsfil-ü öşr-ü gallat-ı kar
ye-i Salur ve Göde ve Yağlu'-

an yedd-i ·Dilaver Fakih ber 
vech-i emanet kerde end 27 120 , 3.240 

5 - 'An mahsfil-ü öşr-ü· gallat-ı 

mezra'a-i Balıklağil der yedd-i 
Hüseyin Fakih ber vech-i ema-

Şa'iı; 

kile fi kıymet 

287 60 17.220 

57 60 3.420 

37 60. 2.220 

20 60 1.200 

20 60 760 

net kerde end. 27 120 3.300 2.5 60 125 

6 - 'An mahsfil-ü öşr-ü gallat 'an 
karye-i Yenice ve Sürence der 
yedd-i Ömer ve Yusuf cabi-i 
cibayet-i mezbure 160.5 120 19.260 

.199 --

39 ·50 2.370 

Yekun 

106.380 

16.980 

10.980 

6.000 

4.000. 

3.425 

21.630 



7- 'An mahsul-Ü öşr-ü gallat 'an 
karye-i Kavak tabi'-i kaza-i 
Konya der yedd-i Ömer ve Mus-
tafa cabiyan-ı vakf tahsil şude 230 120 27.600 110 60 

8- 'An mahsul-Ü öşr-ü gallat 'an 
karye-i Karaarslan ve Ayma-
nos ve Filoris ve tevabi'ha 
Mustafa cabi-i mezburin ba 
tahsil 70 120 8.440 10 60 

GİDERLER 

VUZİ'A MİN zALiıKE, fi sene 193.206 

A - 'Ani'l-Vezayif, nefer 136; fi yevm 611, 

A.I- 'An cema'at-i hademe-i türbe--i şerif . 

1 - Mevlana Derviş Efendi 
2 - Mevlevi Mehmed Çelebi 
3 - Hüseyin Efendi 
4 - Hüseyin Efendi 
5 - Hüseyin Efendi 
6 - Kasım Efendi 
7 - Kasım Efendi 
8 - Abdurrahman Efendi 
9 - İsmail. 

10 - Derviş Abdi 
ıll - Ali 
12 - Ali 
13 - Ali 
14 - Ali 
15 - Derviş Hasan 
16 - Derviş Mustafa 
17 - Sefer Fakih 
18 - Sefer Fakih 
ıl 9 - Emrullah 
20 - Mustafa Çelebi 
21 - Sema'zünan-ı fukara-i 

mevleviye 
22 - Talebe-i medrese 
23 - Ahmed Fakih 
24 - Mustafa 
25 - Ahmed Çelebi 
26 - Emrullah Fakih 
27 - İsmail 
28 - Abdülhalim Halife 
29 - Yusuf 
30 - Osman 

Hizmeti 

mütevelli 
şeyh-i seccade 
nazır 

destari 
mesnevi-han 
derviş-i mesnevi 
imam 
müezzin 
müezzin 
'aşır-han 

rıakl-han 

türbedar 
bevvab 
bevvab 
bevvab 
pas ban 
çeraği 

nakl-han 
nakl-han 

du'agüyan 
buhüri 
hafız-i kütüb 
(silinmiş)? 

'aşır-han 

katib 
mi'mar 
mimar-ı sani 

200 -

6.600 34.200 

600 9.040 

:fi sene 182. ıı o 

fi yevm 

20 
40 
30 
6 
3 

16 
20 
10 
5 
4 
4 
3 
2 
2 
2 
2 
ı2 

2 
2 
2 

4 
4 
2 
2 
2 
2 
2 

10 
2 
ı2 



31 - Derviş Nebi 
32 - Derviş Mehmed 
33 - Emru.llah 
34 - Mustafa 
35 - Lütfullah Halife 

YEKUN nefer 35 

emin-i kurban 
külahı 

fütüh-han 
zübbat-ı Halil 
ser mahfil-i hüffazan 

fi yevm 217. fi sene 77.120 

A.II - 'An cema'at-i ecza-hanan-ı türbe-i şerif 

1 
2 
2 
1 
2 

fi yevm fi yevm 

1 - Mustafa Halife 1 
2 - İsmail Halife 1 
3 - Mustafa Halife 1 
4 - Diğer Mustafa 1 
5 - Diğer Mustafa Ef. 1 
6 - Sefer Halife 1 
7 - Diğ. Mehmed Halife ıl 

8 - Osman Halife 1 
9 - İsa Halife 1 

YEKUN nefer 17 

10 - Yusuf Halife 1 
11 - Seyyıd Ahmed 1 
,12 - Mehmed Fakih 1 
13 - Mehmed Halife 1 
14 - Derviş İbr,ahim 1 
15 - Diğer Mehmed Halife 1 
16 - Abdullah (mu'arrif-i ecza 2 
17 - Abdurrahman (noktai) 1 

fi yevm 18 fi sene 6.480 

A.III- 'An .cema'at-i tilavet kerden-i musahif-şerif-i türbe-i müşerref 

fi yevm 

1 - İsmail Halife 1 

2 - Mevlana Abid Halife 1 

3 - Mevlüd Halife 1 

YEKUN nefer 6 

4 - Ebübekir Halife 

5 - İbrahim Halife 

6 - Mevlana Halife 

fi yevm 

1 
1 

1 

fi yevm 6 fi sene 2.160 

A.IV- 'An cema'at-i hademe-i cami'-i şerif-i merhum ve mağfürleh 
Sultan Süleyman Han 

Hizmeti fi yevm 

1 - Mevlana Abdurrahman 
Efendi hatib 10 

, 2 - Hüseyin Halife imam 5 
3 - Mevlüd Halife müezzin 5 
4 - Derviş Mehmed müezzin 5 
5 - Derviş Mustafa müezzin 5 
6 - İsmail Halife müezzin 5 
7 - Abdurrahman muvakkit 5 
8 - Emrullah ser-mahfil 3 
9 - İsmail deVr-han 1 

10.- Mevlüd devr-han 1 
11' - Receb Halife devr-han 1 
12 - İsa devr-han 1 
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13 - Molla Can? devr-han 1 
14 - Ahmed Halife 1 devr-han 1 
15 - Mehme'd Halife devr-han 1 
16 - Mahmud Çelebi. mu'arrif 2 
17 - Mustafa Çelebi nakl-han 2 
18 - Ali kayyum-u cami'-i şerif 3 
19 - Ali çeraği 

ı20 - Derviş bevvab 
21 - Mustafa Fakih ferraş 

22 - Derviş Ali ferraş 

YıEKÜN nefer 22 fi yevm. 68 

A.V ~ 'An cema'at-i hademe-i 'iniaret-i 'amire 

1 - Hüseyin 
2 - Nasuh 
3 -.Mustafıı, 
4 - Derviş Mehm.ed 
5 - Derviş Mehmed 
6 - Derviş Mehmed 
7 - Ömer 
8 - Yusuf 
9 - Mehmed 

10 - Ali 
11 - Abdülhalim 
12 - Derviş Mehmed 

YE'KÜN nefer 12 

Hizıueti 

şeyh-i ta'am 
nakib-i nan 
vekil-i hare 
ta'ami 
ta'ami 
keyyal 
an bari 
mül;1ürdar 
gendüm-kı1b 

ferraş 

katib-l. kilar 
bevvab 

fi yeıvm 35 

3 
3' 
2 
2 

fi sene 24.480 

fi yevm 

fi sene 12.600 

10 
3 
3 
2 
2 
2 
2 
2 
1 
1 
6 
1 

resid 11.560, baki. 1.040 

A.VI - 'An cema'at-i hadeine-i mutribhane 

1 - Kasım 

2 - İbrahim 
3 - deffaf ve hanende ve 

kudumzen 

YEKÜN. · nefer 3 

Hizmeti 
nayi 
kudumi 

fi yevm 19.5 

A.VII - 'An cema'aU za'bitan-ı evkaf-ı mezbure 

Hizmeti 
1 - Derviş Mehmed 
2 - Derviş Piyale 
3 - Mustafa. 
4 - Ömer 
5 - Mustafa 
6 -'-- Abdünnebi 
7 - Mehmed 

Y·EKÜN nefer 7 

cabi 
cabi 
cabi 
cabi 
cabi-i Shra 
caqi 
katib-i kura 

fi yevm 28 
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fi yevm 
7 

·4 

8.5 

fi seıne 7.020 

fi yev:pı 
4 
3 
4 
4 
5 
4 
4 

fi sene 8.280 



A.VIII - 'An cema'at-i zevaid-horan 

1 - Hüseyin Efendi 

2 - Hüseyin Efendi 

3 - Hüseyin Efendi 

4 - Hüseyin Efendi 

5 - Seyyid Abdülhalim 
· Çelebi 

6 - Mehmed Çelebi 

7 - Arif Çelebi 

8 - Derviş Çelebi 

9 - Derviş Çelebi 

10 _:_ Tahir Çelebi 

H - Abdülcelal eÇlebi 

12 __.:. -Abdülehad Çelebi 

· 13 - Salih Çelebi 

14 - Halil Çelebi 

15 - Ahmed Çelebi 

16 - Arif Mehmed 

J7 - Ahmed Hahfe 

18 - İbrahim Çelebi 

1,9 - Cihan Blişe 

20 - Osman Çelebi 

21. - Ömer Ağa 

22 ~ Seyyid Mehmed Ef. 
23 - Hüseyin Efendi 
24 - Mustafa Çelebi 
25 - Rukiye Hatün 

· 26 - Ahmed Çelebi 
27 - Ali Çelebi 

. fi ~evm 

10 

11 

5 

5 

15 

15 

13 

5 

10 

9 

7 

5 

· 12 

13 

3 

5 

3 

4 

5 

5 

5 
10 
2 
5 
5 
4 
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vacib 

Gurre-i L. 1061-Selh-i N. 1062 
fi sene 3.600 
fi't-tarih el-mezkür 
fi sene 3.960 
fi't-tarih el-mezkür 
fi sene 1.800 
fi't-tar'h el-mezkür 
fi sene ıl.800 
Gurre-i L. 1061.:Selh-i Ş. 1062 

fi 11 eşher 4.950 
fi't-tarih el-mezkür 
fi H eşher 4.950 
Gurre-i L. 1061-Selh-i S. 1063 
fi hamse eşher 1.950 . 
Gurre-i L. 1061-Selh-i B. 11062 
fi 10 eşher 1.500 
fi't-tarih el-mezkür 
fi hamse eşher 1.500 
fi't-tarih el-mezkur 
fi. hamse eşher 1.350 
fi't-tarih el-mezkur 
fi hamse eşher 1.800 
fi't-tarih el-mezkur 
fi hamse eşher 1.050 
fi't-tarih el-mezkur 
fi 10 eşher 1.500 
fi't-tarih el-mezkur 
fi erba'a eşher 1.440 
fi't-tarih el-mezkur 
fi erba'a eşher 1.560 
fi't-tarih el-'mezkür 

. fi selase eşher 270 
fi't-tarih el-mezkür 
fi şehreyn 300 
fi't-:tarih el-mezkur 
fi hamse eşher 450 
fi't-tarih el-mezkur 
fi erba'a eşher 480 
fi't-tarih el-:rriezkür 
fi erba'a eşher 600 
fi't-tarih el-mezkur 
fi eı:ba'a eşher 600 
fi't-tarih el-mezkur ı.ooo 

fi't-tarih el-mezkur 1.070? 
~i't-tarih el-mezkür 590 
fi't-tarih el-mezkur 530 
fi't-tarih el-mezkür 425 
fi't-tarih e1:.mezkür 340 



23 - Mahmud Çelebi 4 fi't-tarih el-mezkur 850 
29 - Mustafa Fakih 2 fi't-tarih el-mezkftr 170 
30 - Rahime Hatun 5 fi't-tarih el-mezkur 535 
31 - Aişe Hatun 5 fi't-tarih el-mezkur 630 
32 - Elif Hatun 5 fi't-tarih el-mezkur 940 
33 - Merdume Hatün 2 fi't-tarih eh mezkur 1170 
34 - Gülsüm Hatun 4 fi't-tarih el-mezkür 340 

YEKUN nefer 34 fi yevm. 230 tevaıih-i muhtelife 45.000 

B- 'Ani'l-İıhracat fi sene ıı'.096 

kile 
1 - Be-cihet-i baha-i gendüm beray-ı hevise? 

der Ramazan-ı şerif 15 
·2 - Be-cihet-i baha-i erz beray-ı · levazım-ı vakf 

der leyyali-i mübareke 28 
3 - Be-cihet-i baha-i revgan-ı sade beray-ı 

levazım~ı mezbüre , · 10 
4 - Be-cihet~i baha-i 'asel beray-ı levazım-ı 

"~ 8 
5 - Be-cihet-i harc-ı ta'am-ı 'aşura fi şehr-i 

Muharrem sene 1062 
6 - Be-cihet-i baha-i şem'-i revgan beray-ı 

cami'-i şerif 
7 - Be-cihet-i baha-i revgan-ı zeyt beray-ı 

kana.dil . kıyye 130 
8 - Be-cihet-i baha-i kana.dil ve ücret-i su 

Ziden-i kana.dil 
9 - Be-cihet-i ücret-i şütüran beray-ı aver

den~i ard-ı gallat beray-ı kura.ha ber 
müceb-i defter-i müfredat 

10 - Harc-ı müteferrika-i mezbüre 

BAKİYYE 

fi 

40 

35 

140 

lıl2 

14 

kıymet· 

600 

990 

1.400 

896 

500 

550 

1.820 

640 

2.500 
1.200 

Ez-ziyadetü'l-harc 'an tahsil .. .... .. ... .. .. .. .. .... .. . .. .... ..... .. ... 4.405 
Tahriren fi Gurre-i Rebiyülaıhir sene 1063 (1 Mart 1653} 

Muhaıselbe bilançosunun tasdik tarihi. 

Metin Jçerisinde geçen ve tarihlendirmelerde ikullanhan !kısalt

malar 

S. Safer 

B. Recelb 

Ş. Şa'ıban 

N.: Ramazan 

L. : Şevval 

Gurre : Ayın ilik günü 

Selh : Ayın sıon günü 
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S. Ü. Fen - Ede. Fak. 
Edebiyat Dergisi 1992 - 1993, 7 - 8. Sayı 

STRATONİKEİA HELLENİSTİK DÖNEıM TERRACOTTALARıI 

Dr. Asuman BALDIRAN(*) 

Terraoottalaır Neolttilk dönemde Roma İmparatorluğu içlerine 
kaıdar yayılmış olan ıpi'şmiş topraık heyık,elcilkle:rıclir. Antik çağda ter
racattaların çeşitli amaçlar1a lkullanıldl!ğını ,görüyoruz. Bunlar genel
lillde çocuk oyuncağı, kuts,al eşyalar ve mezar hediyesi olaıraık kulla-
nılmışlardır (1) . · · 

İlk terracotta örneıkleri genellikle elde şelkillendıirilmiş ve ibu ,yön
tem uzunca ibir sür,e kullanılmıştır. Diğer bir yıöntem çömlelkçi çarık
ları üzerinde !bir silindir veya lkozalaık gibi içi ıboş iqir figür olarak ya
pılıp, .elle ibiçimlendi:rmedir. İlk !lrnlıp tekniği t.ô. 700 yıllarında kul
lanılmaya ıbaşlanmıştı:r. Terıracottalarda kalııbın ilk kez kullamhşı el 
yapımı ve çark tekniği He ibirliıkte Erken Arikaik dönemden itiibaren 
karşımıza çıkar. Gittikçe kullanımı yaygınlaışan kalıp telkniği Arkaik 
dönemin sonlarında diğ,er teıkniıklere ,egemen olur. Bu teknikte ön ve 
arka cephe ayrı ayrı kalırpla:rıcla .çıkaırılıvdı. Kalılbın içerisine hamurun 
ince taı'baıkalar biçiminde üç-0ôrt-kat baısılmaısı .ile oluışturµlan parça
lar lbarootin teikniği ile yapıştırılır, lbelklenir ve hamur suyunu çektlik
ten sonra ön ve arka kalıplar ayrıll!l'.'. Rötuşlama işleminden sonra ha
mut tekrar gıölıgede kurutulur ve ibundan ,sonra 750 ile· 950 derece 
arasındaki yüıkseık ısıda fırınlanır. Elle biçimlendirilmiş olan Arkaik 
döneme ve öncesine ait terracottaların tümü içlen dolu olarak ya.
pılniışlardIT. Kalııp teıkniğinin kullanıma girmesiyle, kalıpta yapılmış 
terraoottaların arkalarına ibuhar deliği yaıpılıinaya başlanıyor. Bu ter
racottaların ,arıkalarında bulunan buhar deliklerinin önemi oldukça 
fazladır. Pişirme sırasında. terraoottaların · içindeki su buharı bura
dan çıkarakfi:gürinlerin daha iyi pişmelerini sağlamaktadır (2). An.
·Oaık birta;kım terracottalann arıkaısında ;buhaır deliği olmayanlar da 

(*) Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi, Arkeoloji - Sanat Tarihi Bölü-
mü Araştırma Görevlisi. · 

(1) R. A. Higgins, Gıeek Terracotta Figures,' BMC, London, 1969, s. 7 vd. 
(2) Ö. Özyiğit, "Avrupa Kolleksiyonlarındaki Batı Anadolu Üretimi Sahte Ter

rac·ottalar", VI. Araştırma Sonuçları Toplantısı, Ankara 1988, s. 420. 
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vaT<lır; bu sıözün-:1 ettiğimiz terraoottaların kaidelerinin altı açıktır. 
I1k kalıpların almdığı modelin içi doludur, ibu nedenle bunlarda. bu-
har deliği bulunmaz .(3). ' 

İ.Ö. 4. yüzyıl terraoottalanrida büyük yonuculuik eserleri taklid 
edilmiştir (4) . Erken Hellenistiik dönem genellikle Tanaıgra stili ile 
karakterıize edilmiştk. Bu stHdeıki terraoottaların avka tarafı kalıp 
yapımı olduğu ıgibi elle biçiml1endiri1miş örnekler de varıdır. Bu ter
raoattalar ıgenellikle ince, ,c:iiırocförtıg,en, plaket şeklinde bir kaide üze~ 
rinde durmaktadırlar. Tanrılar ve tanrıçalar zamanın düşünüşüne 
göre insanlaştırılmış ve, ancak sembolleri ile tanınır hale gelmişler
dir. Bu tarihlerde Aphrıodite'yi kesin olaırak belirleyen en önemli ôzel
Uk yarı çıplakhıktır. 

Geç Hellenistiik dönemde ~onular genellik-le günlülk yaşamdan 
alınmıştır., ancaık bunların çoğu ıy.a tamamen kopya, ya da yontula
rın uyarlamasıdır. Aliağ,a yakınlarında Myrina mezarlıklarında ele 
geçen terraoottalarda ıgehell1kle Geç Hellenistik dönemde, özellilkle 
dolu' daıki merkezlerde terracottaların arıkasında yapımcısının veya 
atıölye 1sahlbinin olduğunu zanne1Jtiğimiz imza k!oyma .geleneği göze 
çarpar. 

Koroplastik sanatı son parla.ık dönemini İ.S. ı. yüzyıldFI, yaşar; 
bundan sonra hızla düşüış glösterir. i.ıs. 2. yüzyılda da terraoottalaır 
artıık ortadan kalkmaya başlar (5) . 

Stratoni!keia, Nekropolünde Aldağ, Kaıbasakız ve İğdemir yöre
leri olmaJk üzere üç yörede yaptığımız ıçalışmalar sonucu açtığımız 
mezarlardan gelen teır:racottalardan en eski tarihli ·ıolanlar Alıdağ yö
resinde ele geçmiştir. Burada. ele geçen ±erra'Oottalar Hellen~stiık ve 
Erken Roma dönemlerine tari'h1enmektedir. 

AMağ yöresinde A 42, A 44 ve A 4 7 adını verdiğimiz mezarlarda 
Hel1enistik döneme tarihlediğimiz te::rıraoottalar 'bulunmuştur. Bu 
eserler aynı tip mezarlardan, oda mezarlardan gelmektedir (6). · 

Nekropolümüzün en e:rıken tarihli o1ah terraoottası A 42 numa
ralı mezaroa ele geçmiş olan Pudiicitia tipinde ,giyimli bir heylmlcik-

(3) Bkz. Dipnot 2. 
(4) R. A. Higgins, a.g.e., Renkli Resim B. 
(5) Ö. Özyiğit, a.g.e.; s. 424. 
(6) Aldağ yöresindeki karakteristik bu mezar tipinde, birkaç basamakla ini

len, yüksek ve geniş bir antre, karşıda mezar odası ve bu mezar odasının 
içinde çoğunlukla üç kline yer almaktadır. Mezar odasının üst örtüsü to
nozdur. 

- 208 -



tir (Res. 1) (7). Dimdörtgen, a1ça!k bir kari.de üzerinde aya;kta duran, 
giyimli bir kadın heyikelciği:dir. Vücudunun lher ta:mfmı kapatan giy
sisi kıvrımlar halinde ıkaide üzerine düşmektedir. Chiton üzerıine hi
ımation giymiştir. Düşünceli bir pozda sağ elini çenesine yaiklaştır
:rnıştır. Sol eli sağ dirseğini desteklemektedir. Saçlarını bir eşa.JI1)la 
ıbağlamış, bunun üzerine, geniş ve ortasında çiçek motifi bulunan lbir , 
Peta:.sds gıi:ymiştir. Kaidesi Tanagra stilindekiler gilbi iince olmayıp bi
raz daha ikıaılıncadır. Bu pla;ket şeıklmdeki ince !kaiıde İ.Ö. 3. yüzyıl ve 
sonlarında karşımıza çıkar (8). İ.Ö. 2. yüzyı1da kalınlaşarak ortadan 
ikalkar. Öte yandan ,buhar deliklerinin ıbiçimi de İ.Ö. 3. yüzyıla kadar 
dikdörtgen ~en İ.Ö. 2. yüzyıl terracottalarında oval veya yuvarlak 
,bi:çime dönüşür. Bu nedenle fbu. terraoottalarm :özellikle kaide formu
nun Tanagra stilinde yapılan heyıkelcrklerin levhacı:k biıçimindeıki 

kaidelerinden çoık uzak bir ibiıçimde olmaması nedeniyle İ.Ö. 2. yüz
yıla tarihlenmesinin uygun olacağı görüşündeyiz. 

Yine Hellenistik döneme tarihlediğimiz Altdağ yöresindeki A 4 7 
mezarı, A 42 numaralı mezardan lbiraz sonraya ait olması gereken 
bir mezardır. Bu mezarda ele ,geçen teı-racottaları incelediğimizde, 
aynı mezarda üıç tip kaidenin kullanılmış o1duğunu görüyoruz. Yu
nus haılığı üzerindeki Eros (Resim 2) 1 (9) ve Anadyomene tipi Aphro- · 
dite f.i1gürini (Resim 3) 1 (10), üstü profilli silindirik .bir kaide üzerin
de bulunmaktadır. Bu tarzda silindiriik !kaidelerin benzerlerine Myr,i-

(7) Pudicitia tlpi için bkz. : A. Linfert,. Kunstzentl'en Hellenistischel' Zeit, 1976, 
Res. 350 vd; Louvre III, Lev. 30, Lev. 35/b (U 1'55); G. Kleiner, Tanagra
figlll'en, 160 vd; R. Özgan, "Stratonil{eia Şehir Kapısı Yontu Buluntuları", 
V. Araştırma Sonuçlan Toplantısı, Ankara ,1987, s. 272 vd. Ayrıca bkz. 
Kat. No: 1. 

(8) Bu tip kaideye sahip terracottalar · Tanagra'nın dışında pek çok yerde, 
Boiotia'da diğer merkezlerde, Attica'da, Eretl'ia'da, Güney İtalya ve Ana
dolu'da Myrina'da, İskendel'iye'de bulunmuştur. G. Kleiner, Tanagrnfiguren, 
1942; J. Chestermann, Classical Teuacotta Figures, Landon, 1974, s. 58-62; 
E: Rohde, Gl'iechische Terracotten, Wasmuth, 1968, s. 23-26; Louvre II, 
Lev. 57, 66, 68-69, 95, 114 116-117, Ll9, '121, 123-130, 132, 134-135, 140; 
Louvre 111, Lev. 5, 7-9, lıl-46, 59-60, 82-83; Leiden, Lev. 5/b, 7, 8/d, 9/g, 
Ll/a, c, e, 12/a-f, 13/a-d, 14/a, b-d, 15/b-d, 16/a-b, d-e, 17/a-c, 18, 19, 21, 

. 22/a-e. 
(9) Myrina'da 114 numaralı mezarda. bulunan Yunus balığı üzerindeki Eros fi

gürini ile çok yakın özellikler göstermektedir. Bunlar aynı kalıptan çıkmış 
olabilirler : Louvre il, Lev. 76/d-f. Bkz. Kat. No: ,2,. 

(10) Bu Anadyomene tipi Aphrodite figÜrinin çıplak olarak yapılmış, daha 
geç döneme ait benzerlerini Myrina'da ve Atina Agorasında Roma dönemi 
eserleri arasında görmemiz mümkündür: Louvı·e il, Lev. 19/c; Grandjouan, 
Terracottas and Plastic Latnps of the Roman Period, Agora XII, 1961, s. 7. 
Blrn. Kat. No: 3. 
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na'da da rastlıyoruz (11): Yunus balığı üzerinde Erıos'un bulunduğu 
terracotta, Anadyomene tiıpi Aıphrodite dle stil ve ka.iıdenin yapım tek
niği açı'Sından aynı ustanın elinden çıikmı'Ş görünürler. Aynı 'mezar
da bulunan bir diğ·er terracotta, profilli dikdö~tg,en bir kaidenin üze
ırinde Aph:rıodite ve Eros'un lbirliıkte yer aldığı gruptur CResim 4). Bu 
tarzida kaideleri Myrina mezarlarındaıkıi terr,acottalarda da bulaıbili
yoruz (12). 

Yukarıda anlattığımız tipte üzeri prıofilli, silindirJik formdaki ıkai
deLeriİı HeUentsti'k dönemin sonı.arma doğru yaklaşık i.ô. 2. yüzyılın 
Sünlarında daha sık kullanıldığını ıbfüy,ormz. Diikdıörtgen ikaidenin , 
üzerinde yer alan Eros figürü Hellenistik dönemde ıçolk sevilerek iş
lenen. po2ıda yapılmı'Ştır (13) (Resim 4). 

A 47 mezarında bulunan bir. diğer terraootta, ywe çömelerelk, 
bir küvetin içind3 çocuğunu yııkayan :bir kadını !betimleyen terracot
taıdıır <Resim 5). Bu terrnootta ince bir kaide üzerinde yer almaıkta
dır. Benzer tarzda, terraoottaları Boiotia'daki merkezlerde (14) ibulu
nan terraoottalar arasında ve Myr,i.na terraootta1arı arasında bulabi
liriz (15). Boiotia'da ,bulunan terracotta· bizim Stratoniikeia terracotta-

• 1 

sından daha ,erken bir tarihe ait olmalıdır. Tanaıgra stilinde yaıpılml'ş-
tır. Aynı ,şekilde çömelen lbir genıç 'kızı gıösternn ,benzer bir terracotta 
Myrina'da A mezarında bulunmuştur (16). A 47 mezarı ıbuluntuları
nın özellill{lerini inceleföğiniieide ıbu terracottaların ıbirıbirine benzer 
stilde yapıldıklarmı · ıg,örelbiliriz. Stratonik-eia A 47 mezarındaki bu 
terraoottanm !kaidesi daıha önce de söylediğimiz g~bi plı:ıJket tipi kai
delerden çdk fa:rıklı ıbir biçimde olmadığından bu terraoottayı İ.Ô. 2. 
yüzyılın iıkinoi yarısına veriyoruz. 

A 47 mezarında :bulunan bir diğer terraootta elinde tiyatro mas
kı tutan ,bir çocuğa ait ,olan bir hey;kelciktir (Resim 6). Bu tarzda 
benzer po2Jda terracottaları Myrina'da da ,gıörebiliy.oruz. Cl. 7) . Aynı 
mezarda bulunan ıbir ıdiğer terıraootta başı omuzlardan, ayakları kal-

(11) Louvre il, Lev 24/e (MYR 2/a), 36/e (MYR 43), 54/a-f (MYR 51 Bis). 
112/b (MYR 221), 123/a (MYR 923), e(MYR 1027), '129/b (MYR 22·7), ı:36/d 
(MYR 262), 190/b (CA 1590). 

(H) Dikdörtgen kaide için bkz. : Louvre il, Lev 25/b (LY ,16 - 1639), 29/e (M 
11), 35/b (MYR 52), 56/b (MYR 636), 102/a (MYR 214), i35/c (B 65), 
137/e MYRINA 687. Bkz. Kat. No: 4. 

(13) Louvre il, Lev. 70/b, e; Leiden, Lev. 108/740. 
(14) Louvre 111, Lev. 36/c (D 160). Bkz. Kat. No: 5. 
0·5) Leiden, Lev. 96/681. 
(

116) Louvre il, Lev. 57/d. 
(17) Louvre il, Lev. 160/d, g, Lev. 159/f (MYR 300), Lev 165/d (MYRİNA 1155). 

Bkz. Kat. No: 6. 
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çaıdan itibaren kırık olarak ele geçmiş, bir yere oturarak hafifçe so
fona dönmüş, sağ kolu sola doğru u2ıanmış; sol ık.ol fiıgürinin oturdu
ğu yere dayanmıştır (Resim 7). Kalçaları üzerindeki elibise kıvırım
larından lbaca'ldarını ibir ışalın örttüğünü anlıyoruz. iBu ter,raoottada 
!büyük bir olasıl:ı:kla Aphrodite betimlenmiş olmalıdır. Benzer tarzda 
ibir terracotta My:nina terracottaları arasında ıgöriUebilir (18). Anc:ak 
Myrina'da bulunan ö~elk bizim örneğimizden daha erken ibir tarihe 
ait olmalıdır (19). Bu s,on iki terr-acottaıyı da a,ynı mezarda bulunan 
diğer eserlerle ,birl.iıkte değerlendirer•ek İ.Ö. ~. yüzyılın ilk yarısına 
vermeyi uygun buluyoruz. Bu son terraoottanın vücut yapısı A 44 

· mezarındruki Aphr,odite'ye CResim 10) :benzemektedir. Bu nedenle/ 
·aynı ustanın ,elinden çıkmıış olaıbilirler. 

Hellenistiik döneme ait t·2ırraoottaların !bulunduğu son mezar yine 
Aldağ'da A 414 numaralı mezardır. Bu mezarda ele geçen giyimli, 
ayakta duran ve .sağ ,elinde patera tutan kadın figürini (Resim 8), 
A 47 mezarında g,ördüğümüz üwri p:rıofilli, silindtriik formlu kaide
lere benzer 1biır kajde üzerimde bulunmaktadır (20). Bu tip kaidelerin 
yukarıda da .söyledjğimiz ,gibi İ.Ö. 2. yüzyılda. ıkullanıldığın:ı. biliyo
ruz. Bu. terraootta A 47 mezarında bulunan yuvarlak !kaideli A;phro
dite Anadyomen? heykelciği CResim 3) ile aynı stilde ve aynı teknik 
özellikleri gıöstermektedir. A 44 mezarındaki ibir diğer terracotta 
süslü, aralıksız bir iskemle CDip'hros) üzerinde oturan, giyimli 'bir 
kadın heykeldğidir (Resim 9) (21). Bu terracottanın üzerinde otur
duğu :tahtın benzerlerini Myrina terraoottaları arasında bulaıbiliyo
ruz (22). Yalmz Myrina'daki terracottanın tahtının kenarlaırı biraz 
daha farklı yapılmıştır. Yuikarıda anlattığımiz bu iki terracottanın 
A 4 7 mezarındaki terracottalarla karşılaştırdığımızda aynı stild~ ya
pı1clı!klarını gıörebihıyoruz. Bu terracottaları da A 47 mezarındakilerle 
aynı tarihe veriyoruz. ~u iıki me~arın buluntuları, Myrina'da ıoo no'
lu mezar ,buluntuları (23) ile karşılaştırıldığında, Nikostratos stilin
de terraoottaların bulunduğu. ve İ.Ö. 2. yüzyılın ikinci yarısına tarih~ 
lenen mezaır ile aynı tarihe verilmelidir (24) .. 

Yine A 44 mezarında ıbulunan iki terraootta, kari,delerinin doğal 
kaya olması ve yapım stilleri ile ıbirbi:rine çoik ,Yakın özelli'kle göster-

(18) Louvre il, Lev. 57/f. Bkz. Kat. No: 7. 
(19) Bkz. Dipnot 18. 
(20) Bkz. Dipnot 11. Bkz. Kat. No: 8. 
(21) Diphros adı verilen iskemle için bkz. Homeros, İliada (çev. : A. Erhat -

A. Kadir), İst. 1981, s. 57. Bkz. Kat. No: 9. 
(22) Louvre il, Lev. 1133/b (Myrina 662), Lev. '153/d (MYR 268), Lev 35/e. 
(23) A.e., Lev. 2/g. · · 
(24) Myrina'daki Nikostratos atölyesi için bkz. : Louvı·~ il, s. XX - XXII. 
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mektedir. Çömelerek, çıplak olaraık banyo yapmaya hazıTlanan · (Re
sim 10 Kat. No: 10) Arplnıodite, Doidalses'in yontusu çömelen Arpıhro
'dite pozunda yapılmıştır. Aynı mezarda 'bulunan Eros heykelciği 

(Resim 11, Kat. No: H) çömelen Aıp'hrodite ile aynı stilde yapılmış
tır, Her ilki hey~elcilri.kte de dizin bülkülme motifini, doğal kaıya biçi
mindeki kaideyi görmekteyiz. Aıyrıca figürinlerin birıbiri ile konu 
aıçısından da Hişıkili olması bu ıiki heykelciğin aynı ustanın elinden 
Çl!kmış olduğu izlenimini uyandırır. Bu iıki heykelciği, yuıkarıda an
lattığımız arka;lı'ksız iskemlede '(D:i:phrns) oturan kaıdm ile; ayaıktaı du
ran giyimli v,e elinde patera tutan ilıeykeloi!kle aynı tarihe, i.ô. 2. yüz
yılın iıkinci yarısına vermeyi uygun 'buluyoruz . 
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KATALOG 

1 - Purd:i:citia'lı Kadın (Resim 1) : Aldağ Nek.rıopol sahasında 

A 42 numaralı mezarda ibulunmuştur. Devetüyü :re:İıgi hamurlu, dilk
dıörtgen alçak bit katdenin üzerinde ayakta duran, giyimli ibir 'kadın 
betimlenmiıştir. Vücudunun her tarafını kapatan giysisi kırvrıımlar 

halinde kaide üzerine düşmektedir. Düşüncelj ibir pozda sağ elini çe
nesine yakl~tırmıştır. Sol ,eli sağ dirseğini desteıklemektedir. Saçla
rım bir ,eşarp ile bağlamış ibunun üzerine, ,geniş Jk;errarlı v,~ ortasın
da çiçek !bulunan bir .şaıpkıa taikmıştır. Cepheden betiımlenen yüzün
de ince hatlar gıöze ıçarpmaıktadır. Vücudunun bazı kısımlarında pem
lbe ıboya 'izleri ıgörülmektedir. Figürinin arka krsmı e'ksi'ktir. 

ÖLÇÜLER : Y : 20.6 cm. G: 7.4 cm. 
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R~sim 1. Pudicitia'lı Kadın 

2 - Yunus Üzerinde Eros (Resim 2) : A 47 numaralı mezarın 
bir buluntusudur. Devetüyü :rengi hamurlu, üzerinde kırmızı ve si
yah renkte haya izleri ,gıörülen, ryuvarl:ak p:rıofilli !bir kaide üzerinde 
bulunan, Yunus ü2ıerinde Lir çalan Erıos betimlenmiştir. Yunusun 
burnu ve aığzı kaide üzffi'ine yaslanmış, ayrıca yunusu desteklemek 
için silindir ışeıkHnde ikinci kaide lkullanılriııştır. Yunusun gövdesi yu
karı doğru kıvrılmış, kuyruğu Eros'un kanadı ve pelerinine yapışmış 
vaziyette ters 'S' şeklindedir. Gôz ve burun deuıkle:ri belirtilmiştir. 
Eros'un yüz .ihatla;rı ibelli olmamaiktadır. Başında lbi:r çelenk ibulun:. 
maktadır. E.rıos'un boynundaki pelerin sağ omurz üzerine çrkıp, kalın 
!kıvırımlara saJhiptiT. Fdıgürinin aırıka kısmında· sadece Yunus ve des
teğıi jşlenmiştir. Aııkaıcla bir de yazı bulunmaJktadır. Grekçe harflerle 
EK A yaızısı ıokunmaıktadır. 

ÖLÇÜLER : Y : •15 cm. 

3 - Aphrodite Aınadyomene (Resiım 3) : A 47 me~arıiıda !bulun
muştur. Devetüyü. renıg,i haımurluıdur. A:ııka kısım ve !kaidenin bir bö
lümü kırıfktır. Yuvarlak formlu bir kaide üzerinde ayaikta duran; !bel
den a;şağısının örtülü olduğu bir Aph:rıodite 'betimlenmiştir. Sağ kol 
omuz hizasında, &ol !kcol ise /bel hizaısmda kıvrılımıış ve saçlarını elleıri 
ile tutmaktadır. Vücudun belden aşağısını örten şalın kumaış kıvrım-
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Resim 2. Yunus Üzel'inde Ero·~ 

la:rı, yumuşak ıbir şeki1de ıkajde. üzerine düşmektedir. Sağ hacaJk diz
den hafifçe kıvrılar,alk ,geriye doğru uzanmıştır. 'Sol baoaık kari.denin 
üzerine diik .olarak ,basma;ktadır. Avka kı:sim işlenmemiştir. 

ÖLÇÜLER : Y :. 15.5 cm. 

Resim 3. Aphrodite Anadyomene 
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4 ...:..... Aphrodite ve Eros (Resim 4) : A 4 7 mezarında bulunmuş
tur. Devetüyü mngi hamurludur. Geniş ve profülli difodörtgen ibir 
kaide üzerinde aya'kia duran Aphrodit~ ve Eros betimlenmişlerdir._ 
Kaidenin arka kısmının bir bölümü ile figürlerin yanında durduğu· 
sütunun !bir bölümü kınktır. Tanrıça tuvalet masasının yanında 
durmaktadır, başı hafif sola doğru eğilmiş, sağ ikolunu yana açarak 
üzerinıdeki elbisesini sağ eli ile tutmaktadır. Elbise omtızlar üzerin
den yere kadar uzanmaJktadır .. Sağ !bacak geriye ve yana doğru açı
larak parırnak uçları ile yere basmaktadır. Vücut ağırlığını sol ba
cak ta:şımaiktadır. Aphr,odite'nin sağ tarafında duran .Erns başını ha
fifçe sola ve yüka.rı çevirerek Tanr11Çaya, bakar vaziyette ,gösterilmiş
tir. Eros'un elinde ,bir aynı vardır. Kaidenin arkasında ~kçe E.K A 
yazısı okunmaktadır. 

ÖLÇÜLER : Y : '13.4 cm. G : 11.5 cm. 

Resim 4. Aphrodite ve Eros · 

5 - Çocuğunu Yılkaıyan Kadın (Resim 5) : A 47 mezaırının bir 
diğer buluntusudur. Devetüyü renJgi hamurludur. Diz çöker,eık, be
beğini kü~etin iıçinde yıikay,an bir kaıdın ,betimlenmiştir. Bunlar alçaık 
diJkdıörtgen bir kaidenin üzerinde durmaıktadır. iKadmni ıbaşı kırılk
tır. Sağ ayağını dizden lbÜZ!erek ıçıömelmiş, sağ kol dirsekten hafifçe 
kıvrılmış, sağ el ibelbeğin sağ ayağını ,tutmaktadır. Annenin sol eli 
ise bebeği omuzlarından tutmaktadır. Befbeık :ba1ş tarafı yüikseıkçe bir 
küvetin içinde durmaktadır. 

ÖLÇÜLER : Y : 10.1 cm. G : 8 cm. 
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Resim 5. Çocuğunu Yıkayan I{adın 

6 · - Tiyatro Maskı Tutan Çocuk (Resim 6) : A 4 7 mezarı bu
lun tusudur. Devetüyü rengi hamurfüdur. Ayakları bileiklerinden iti
baren kırıktır. Elinde tiyatro maskı tutan bir'. çocuk betimlenmdştir. 
Sol tarafta yüksekçe bir desteğe dayanmış olarak, hafifçe sola dön-. 
müştür. Saçı ,bukleler halinde om~zlarına düşer. Sağ sol aşağıya 
sa:rkmış, sol ~ol ise desteğin üzerine ikonularaik maskı tutmaktadır. 
Üzerine yakalı chiton giymiştir ve onun üzerine himat:i:on almı,ştır. 

ÖLÇÜLER : . Y : 9.5 cm. 

Resim 6. Tiyatro Maskı Tutan Ço~uk Resim 7. Kaya üzel'ine Oturan Kadın 
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7 - Kaya Üzerinde Oturan Kadın .(Resim 7) :-A 47 mezarının 
son buluntusudur. Devetüyü rengi hamurlu, .başı omuzdan, aıyaıkları 
kalçadan itibaren kırı.ık ölan, yarı çıpla;k olarak 'betimlenmiş bir ka
dın heykelciğidir. iBüyük bir ihtimalle Aphrodite'riin 'heyıkelciği ol.:. 
malıdır. !Bir yerde oturup, sola doğru dönmüştür. Sağ kol hafifçe açı
larak dirsekten kıvrılmış ve oturduğu yere dayanmış olan sol kola 
doğru uzatılmış durumdadır. Kalçalarının üzerindeki ellbise kıvrım
larından, ıbacaıklarını bir şalın örttüğü anlaşılmaktadır. 

ÖLÇÜLER : Y : 6.2 om. 

8 - Patera Tutan Kadın CResim 8) : A 44 mezarı bi.ıluntusudur. 
Ka:hverengi hamurlu yuvarlak ıbir kaide üzerıinde aya>kta duran, gi
yimli .bir kadın bı'.7timlenmiştir. Başında yüksekçe bir başlıik taşımaık
tadır. Başını hafifçe sağa döndürmüştür. Sağ kolunu dirsekten öne 
ıdoğru uzatmış ve sağ elinde pateni tutmaktadır. Boyundan itiıbaren 
bel kısmına kadar sol tarafı eksiktiT. !Bundan başka bir kaç ufak ek
siği da'ha vardır. '.Bol kıvrımlı ve 'V' yaıkalı ıbir ,eJ.ıbisesi vardır. Başlı
ğında sarı, elfbisesinde pemibe ıboya iz1eri ,görülür. Kaşları ,ve göz1erıi 
siyah lbo'Ya ile belirtilmiştir. 

ÖLÇÜLER : Y : 24.6 cm. 

9 - Tahtta Oturan Kadın (Resim 9) : A 44 mezarında bulun-
' muştur. Devetüyü renıgi hamurludur. Alçak bir kaide

1 
üzerinde, yan 

tarafları çok süslü, aralılksız ,bir ıtaiht üzerinde oturan, V yakalı .giy
siye saJl'ip bir ikadın ıbetimlenrrüştir. Ayaklarını küçük bir seıhrpa, ayak 
taburesi üzerine koymuştur. Ba:şının ÜZierinde omuzlardan inereik 
aşağıya, taht üzerine saTikan 'bir örtü bulunmaktadır. Sağ kolunu 
dirsekten hafifçe bükerek ileriy,e uzatmıştır. Sol kolu diğerinden bi
raz daha yuıkarıdaıdır. İskemlenin üzerinde sarı ve mavi /boya izleri, 
efüise üzerinde pembe boyalar ıgıörülmeiktedir. Kaidenin arkası ve sol 
eli eıks:i.ktir. 

ÖLÇÜLER: Y: 16.3 cm. G: 6.8 cm. 

10 - Yıkanan Aphrodite - (Resim 10) : A 44 mezarı buluntusu
dur. Kıiremit rengi hamurludur. Tanrıça doğal kaya biçimindekri 
kaide üzerinde çömelmiş olaraık betillenmiştrr. Kollarını yukarı doğ
ru kaldırmıştır. Aya:klarının önünde bir Amphorıa ~e bunun üzerin- . 
de de şalı g,örüh:neıktedir'. Saçları alnın ortasından iikiye ayrılıp, yan
la:rıda ıgeriye doğru dalgalı olaraJk taranmıştır. Yüzü fazlaca a,şm
mıştır. 

ÖLÇÜLER : Y 18.7 cm. G : 10.4.cm. 
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Resim 8. Patera Tutan Kadın 
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Resim 9. Tahtta Oturan Kadm 

· Resim 10. Yıkanan Aphrodite 
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11 - Eros (Resim 11) : A 44 mezarı ibuluntusudur. Devetüyü 
rengi hamurlu, doğal bir foayanın üzenine dayanml!ş, Çl!pla;k lbir Eros 
heykelciğidir. Ba1şında bir örtü ibulunmaktadır. Yüzünde gülümseyen 
,bir ifade vardır. Vücudunun ibazı kısımlarında; göbek deliği, göğüs 
uçları, ıdulda:kları ,omuzları ve kayanın bazı yerlerinde kırmızı boya 
izleri ,görülmektedir; Heykelciğin boynu ve arkasında küçü!k 'lnrık
lar vardır. 

ÖLÇÜLER : Y : 16 cm. G : 11.2 cm. 

Resim 11. Eros 
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S. Ü. Fen - Ede. Fak. 

Edebiyat Dergisi 1992 - 1993, 7 - 8. Sayı 

KİLİKY A TRACHEİA'DAN BİR "HELLENİSTİK MEZAR" YAPITI 

Uzm. Bilal SÖGÜT (*j 

Daha önce sadece. ıi,sminden v,eya ikendisinıden kısaca :bahsedilen, 
çokıgen taş duvarlı, !halk arasında "Kulüp" diıye ibilinen mezar yaıpısı, 
bu çalışma ile her yıönüyle tanıtılmış ve !bolıgedeki diğer mezar yapı
ları ile karşılaştırılmıştır. 

Silifke-Mersin Karayolu'nun 20. !k.m.'sinden kuzey.e ayrılan yol 
· takip edi1diğinde 12 ıkın. sonra (Kızılisalı Köyüne, aynı yolun deva
,mında 3 km. 9onra (Mezarhğın kuzeyinden) sağa ayrılan ıpatiika yol
dan L km. ,gidilerek Mancınık Kale'ye ulaşılır (Resim 1). Korunmuş 
olan mezar yapısı Mancınık kalenin ıgüneyinde Şeytan Deresi'nin batı 
yamacında, araz~ye haıkinı bir noktaya inşa edilmiştir (Resim 2) . 

Yapı haJkkında dlk defa, b:ö1gede !kazı ve arruştırm:alarını sürdü
ren Zoııoğlu bilgi vermiştir. IMalmlede, !bulunduğu yer, ör
gü tekniği ve kitaJbesinin varlığına değinilmiştir (2). Bu ara;ştırm.a
dan 'bir yıl sonra Mancınık iK.ale hakkında hazırlanan lisans tezinde 
!ise Nekmpol lbölfü:nü:nıde, mez,aır tipi, ö1igü tekniği ve ôlçüleri ile ilJgiLi 
yüzeysel bi1gi verilmiştir (3). Tırpan'ın, "Dağlılk Kil:iikya'daJki çokgen 
taışlı duvar. tekniği" :ımnulu ıçalışmasmda da duvar örgü tekniğ:i ve 
kitabesi tanıtılmıştır (4),. 1 Hellenikemper - Hild ikilıtsi ise ,sadece ismi 
ve ibulunduğu y.eri ıbelirtir (5) . 

(*) S. Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi, Arkeoloji - Sanat Tarihi Bölümü. 
(1) Çalışmalarım esnasında her türlü yardımı benden esirgemeyen sayın ho

cam Doç. Dr. A. Ahmet TIRPAN'a ve Kızılisalı Köyü Muhtarı Ali KUN
DAKÇI ile Narlıkuyu Köyü Muhtarı Hasan EŞEN'e bir kez daha teşekkür 
etmek istiyorum. 

(2) L: Zoroğlu, "Doğu Dağlık Kilikya 1987 Yılı Araştırmaları", VI. Araştırma 
Sonuçları Toplantısı, Ankara, 1988, s. 393 vd. 

(3) B. Söğüt, Silifke-Kızıİisalı Köyü Mancılık Kale, Konya, 1988 (Basılmamış 
Lisans Tezi), s. 22-23, Res. 27 ~ı2,a. 

(4) A. Tırpan, "Kiliky,a Tracheia'da Pöligonal Taş Örgülü Duvarlar", XI. Türk 
Tarih Kongresi, Ankara,. 1990, Kongreye Sunulan Bildiriler, Baskıda. 

(5) H. Hellenkemper - F. Hild, Tabula :ımperii · Byzantini 5. Kilikien und · 
Isaiırien, Wien, 1990, s. 340. 
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Doğu-ıbatı yönünde inşa edilen mezar yapısının ölçüleri, dııştan 
drşa 4,14 x 3,02 m. içten içe 2,3,4 x 1,38 m.dir. Bölgedeki diğer mezar
lar giibi (6) eğimli bir arazide topoğrafyaya uygun olarak in
şa edilmiş olan mezarımızın duvarlarının cyüıksekli'lderi, güneyde; 
1,10 m., dıoğuda; 0,78 m., kuzeyıde; 1,50 m., ıbatıda; 1.94 m.dir. 

Duv.ar ıöııgüsünde kul1anüan taş malzeme ortalama l;q3 x 0,67; 
0,25 x 0,29; 0,29 x 0,43 m. ölçülerinde, düz kenarlı kaıbarık yüzeyli çok
gen taşlarındandır. Batı y:önde, drş duvar düzeltilen yerli kayaya da
ya:ndırılmı,ş ve iç yüzde tek sı,ra olarak örülmü1?tür (7) C.Resiin 3, Çıi
zim 2) . Yapının duvarları 0,85 .m. kalınlığında çift sıra taş ö~gülü ve 

. arası kırma taş doludur (Resim 4) . 

Üst örtü,· Kuzey-Güney yönünde ortalama uzunluğu 1,90 m., ge
mşligi; 0,61 m., kalınlığı; 0,55 m., Jölçülerinde dört adet b1ok taşın yan 
yana yerleştirilmrni ile oluşmuştur. Halen üst ıörtü taşları mezar anı
tının üzerinde, y2rlerinden oynamış olarak durma:ktaıdır CResim 3, 
4, 6). Bu taş b1oklarının uçları yapının uzun duvarları üzerine otu
rur. La:kin dış yüzde yükselen duvar örgüsü sa:çak lkısmın.ı ·kapata
rak bir ıgizli çatı oluşturmuştur. 

Çatı ıbloklarının üst yüzeyli kaıba, rç yüzeyi ise inoe yonu 
olarak !i1şlenmiıştir. Kuzey yönde, batı köşesine yaıkın duvar tahriıp 

. olduğundan, !buranın üzerine ,gele~ üst örtü taşı askıda ıkaiımştır .. 

Mezar ,girişi doğudandır. Üst v,e yan kenarları 5 cm. geniş
liğinde ve ·2-3 cm. derinliğinde işlenmiş olan 0,55 x 0,55 m. boyutların
daki girişinin kapak taşi insutudur CResim 6). Bu tip kapılardan di
rekt olarak mezar odasına girilir. Bölgedeki örnekler oldukça fazla
dır (8). 

Mezar ıodası ibatvdan doğuya (girişin olduğu cyöne) doğru ibir da
ralma gösterir (Çizim 1). Buradaki duvar örgüsü ·dış yüzün ör,gü tek
niğinin aynıdır; ' 

Üst örtüden 0,67 m. aışağ]da, 0,15 m. kalınlığında, duvardan me
zar odası içine doğru 0,3'5 ın.lik çıkıntı yapan ıkline (Çizim 3), ıraf 
,şeklinde üç y:önde dolanmaiktadır. Saıdece girişin olduğu kı:sımda yo(k-

(6) A. Machatschek, "Die Grabtempel von Dösene im Rauhen · Kilikien", 
Mansele Armağan 1., Ankara, 1974, s. 253; B. Söğüt, Kilikya Tracbeia'daki 
·Anıt Mezarlar, Konya,. 11991, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), s. 30-31, 
Res. 33. 

1 
, 

(7) Eğimli araziye inşa edilip, yerli kayadan yararlanılan örneklerden, iç yü~
de duvar örgüsünün uygulanmadığı tip için bkz. Söğüt, 19g1, s. 47-48, Çiz. 
15, Res. 33. 

(8) Söğüt, 1991, s. 26, Res. 8, 33, 34, 35, 38. 
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tur. Bugün kôışel'3rde sağlam ilmlmış olan klinelerin orta kısımları 
ise !kırılmıştır (Çizim 11). 

Mezar odasının zemini ikı,smen toprak dolıgu olup, orjinal zemi
nin nasıl olduğu belli değildir. 

Girişin :bulunduğu ıdoğu yönünde, kuzeydoğu köşesim::1,~, zemin
den 3. köşe taşı üzerinde yedi satırlılk bir kitaıbe yer alır (Resim 6-7). 

Dağlıık Kfükycı!da Hellenistik Devir'de kaıbarvk · yüzeyli, düz ike
narlı, çokgen ta,şlı duvar örgü telmiği yaygın ıolarak kullanılmrştır (9). 
Ge:rıçekten 'bu . tekniğin Hellenistik devi.rde çok sevilen ve kullanılan 
bir duvar ıörıgü tipi olduğu ıbölgede çeşitli· yapılarda kendinj göste
rir (10). 

Mezarın duvar /örgüsüne benzeyen teknik; Hermes II Tapına
ğı (11), Kanlıdivane (12), A.darriıkayalar (13), Barakçı Kale (14). Siıvri 

. Kale (15), Mancınık Kale (16), Efrenk sur duvarlaırı (17) ile Kızkale-
si, İmirzeli ~e Ayaış'da bulunan mezarlarda gôrülür. -

ôzellikl,e Kızkalesi (Korykos) (Resim 8) (18) ve Ayaş CElaiussa 
SaJbesta) 'daıki (19) mezarların duvar ıörgü tekniği, Mancınık Kale'de
ki mezar ile ıyaıkm 'benz.erlti.ık ,g,österir. Her iki mezar anıtı da kaiba
rıik yüzeyli, düz kenarlı çokgen taş duvar. öııgü tekniğinde inşa edil-
miştir. · 

(9) L. Zoroğll.l,. "H. Hellenkemper - F. Hild, Neue Forschungen in Kililcien1 
Wien, 1986", Belleten, Sayı: 215, 1992, s. 309. 

('10) Bu örnekler ve kullanıldıkları yapılar için bkz. Tırpan, A.g.e. 
· (11) . T. Bent, "A Journey in Cilicia Tracheia", Journal of Hellenistic St_udies, 

Sayı : 112, 11891, s. 2lı1; E. L. Hicks, "Inscriptions from Western Cilicia", 
Journal of Hellenistic Studies, Sayı : 'W, 1891, s. 237. 

(12) R. Heberdey - A. Wilhelm, Reisen · in Kilikien (1891-1892), Wien, · 1896, 
s. 51 vd.; G. Dagron - D. Feissel, Inscriptions de Cilicie, Faris, 1987, s. 49 -
52; H. Hellenkemper - F. Hild, Neue Forschungen in Kilikien, Wien, 1986, 
s. 206 vd. · 

(,13) S. Durugönül, Die Felsreliefs im Rauhen Kilikien, BAR International 
Series : 511, 1989, s. 64 vd. 

(14) Hellenkemper - Hild, 1986, s. 58-60, Res. 55-58. 
(15) Zoroğlu, 1988, s. 394, Res. 3. · 
(16) Zoroğlu, 1988, s. 397, Res. 16; Hellenkemper - Hild, 1990, s. 340. 
(1'7) J. Keil - A. Wilhelm, "Denkmaler aus dem Rauhen Kilikien", Monumenta 

Asiae Minoris Antiqua III, Man.chester, 193'1, s. 98; Zoroğlu, 1988, s. 396, 
Res. 9. 

(.18) A. Machatschek. Die Nekropolen und Grabmaler im Gebiet von Elaiussa . 
Sebaste und Koı·ykos im Rauhen Kilikien, Wien, '1967, s. 67, Res. 32; Ke'il -
Wilhelm, A.g.e., s. 122, Res. 161.. · 

09) Söğüt, 1991, s. 54. . 
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Hüseyinler kôyü sınırlarında, Caımbazlı Deresi'nin batı yaimsın
daıki (Resim 10). Hermes II tapınağının duvar örgüsü ,girişin üz.erin
de bulunan ik.itaJbe yardımıyla ıi.ö. 2. yy.'a tarihlenmiştir (20). 
Mancınık Kale'deki 3. tip duvar ör,gusu ICResim 9) ay
nı yerde ibulunmasının yanında duvar v,e inşa tekniğ~ açısından da 

, bir ibirinin ,benzeridir. Bölgedeki diğer ibenzer örneklerine göre i.ö. 
2. yy.'dan olması gerekir. 

Puvar yapımında yerli kayadan yararlanılması tekniği, bu gruba 
giren mezarlardan Kızkalesi'nıdeki yapıda görülmektedıir. Bu örnek
de ikaya düzeltilerek kullanılmış olup (21), ayrıca ibir duvar örme ge
reksd.nimi duyulmamıştır (22). Kulüp'de ise d.ıış yıüzdekd. yerli ikaya 
!iç yüze yansıtılmamış, ikayaya bitişik ıbir duvar örülmüştür. 

Üst ıörtü sistemi olarak bu 1ıiıp mezarlarda iblok veya plaka şek
lindeki taşlaT kullanılmıştır. Kulüp giıbi, ortafama 0,68 x 2,3'5 x 0,50 m. 
ve 0,68 x 2;3!5 x 0,60 m. ölçülerinde değişen üç ıblolk taşın kullanıldığı 
ıbir örnek Ayaş'da karşımıza çık.ar (23). Ayaş mezarının duvar örgü 
tekniği de ıkıilülb yapısının örgü tekniğine ibenzemektedir. 

Kulüp yapısının i'ç yüzünıde, üst örtünün 0,67 m. aşağısında, 0,15 
m. kalınlığında ve duvardan mezar odası ıiçine doğru 0,30 m.li'k çı
kıntı yapan klineden ,(Çizim .2~3) bugün sadece k!öşelere gelen kısım
lar korunmuş, orta !bölümler ise taJhrip edilmiştir. Bu kline· ıgi-

. riş yönü 'hariç mezarın ü~ yönünü de dolaşır (Çizim 1) (24). 

Bu tip klineli mezarlarda ikline ikalınlıgı eşit ve farklı kalınlıkta 
olan örnekler mevcuttur. (Çizim 4) (25). Mahatschek'in bu klinelere 
cesedlerin ·yatırıldığı ışe!klindeki görüşüne (26) , eldeki ıbi1giler ışığın'" 
da ibizde· ,~atılıyoruz. 

Mezarın doğusunda ·sağ köşede, alttan üçüncü taşta yer alır. 

Kitabe hem ibölge hem de lbu tip mezarlarda bulunan erken tek 'Ör-:
nek olması ve Luwi :isimlerinin geçmesi n:edenıiyle önemlidir. 

(20) Bent, A.g.e., s. 211; Hicks, A.g.e., s. 237; :Ourugönül, A.g.e., s. 64 vd. 
(·21) Karşılaştırmak için bkz. Söğüt, 1991, Çiz. )5. 
(22) Söğüt, 1991, s. 47-48, Çiz. :1'5, Res. 33. 
(23) Söğüt, 1991, Çiz, 26. 
(24) Mezarın yerli kayaya bitişik yapılmasından ve iç yüzde duvar örgüsünün 

olmamasından dolayı ıki yönd~ klinenin görüldüğü mezar anıtı için bkz, 
Söğüt, 1991, s. 50-51, Çiz, 119. 

(25) Bkz. Söğüt, 1991, Çiz. 20, .23, 25, 
(26) Machatschek, 1967, s. 66, 100. 
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KitaJbe ; 
"Rondebomors, 
Rondelbomorus'un oğlu 
,bu mezar yapısını 
ve ırnezarı. .. 
inşa ettirdi 

········:·····' ve 
diktirdi" ,şeklinde çevrilmiştir · (27) . 

ı 

Kita.beden, :baıba.sı ile aynı ada sahip ıbir kişinin, bu mezarı inşa 
ettirdiğini anlıyoruz. Yalnız bu yapıyı ibaibası için mi yoksa ikenfüsi 
için mi yaptırdığını bilemiyoruz. Ancak· yapı karaıkterine göre 1.ö. 
:i.. yy'dan olmalıdır. 

Kitaıbenin en önemli tarafı ise ibu isimlerin Kilikya ve Likya !Dağ
ları'nda, Roma dönemi içlerine ~adar devam eden Luvice isimler ol
ma5ıdır (28). 

Mancınık Kale'nin ~m karşısındaıki yamaca inşa edilmiş olan 
gömüt e'V!.İndekıi, :taş örgü tekniğinin, Mancınık Kale 3. tip sur duvarı 
örgü tekniği ile aynı olması, Kulüp olaıraık isimlendirilen mezar ya
pısının ıM.ô. 2. yy.'da inşa edildıiği ve ıbüyülk !bir olasılıkla Mancınık 
Ka.1.e'de ıyaşamış Luvili ibir !idareciye ait olaibileceğini göstermeıktedir. 

' ' 

~.27) Tırpan, A.g.e. 
(28) P.H.J. Houwink ten Cate .. The Luwian Populatlon Groups of Lycla and 

CiUc:ia Aspera During the Hellenistic Period, Leiden, 1961, s. ~6, 50. 
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Resim 1 Mancınık Kale'nin batıdan görünüşü. 

Resim 2 Mezar anıtının bulu:ı;ıduğu, Şeytan Deresi'nin batı yamacı. 
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Resim 3 Mezarın batı yönii ve iist örtüden geriye kalan blok taşlar. 

Resim 4 Mezarın güney yönü. 
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Resim 5 Güney duvarının dış yüzeyinden detay. 

Resim 6 Girişin ve kitabenin bulunduğu doğu yön. 
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Resim '7 Mezarın kitabesi. 

Resim 8 Kızkalesi (Korykos) 'ndeki mezar anıtı. 
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Resim 9 Mancınık Kale'deki çokgen taşlı sur duvarı. 

1 

ResimlO Hermes II tapınağındaki çokgen taşlı duvar örgüsü. 
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S. Ü. Fen - Ede. Fak. 

Edebiyat Dergisi 1992 - 1993, 7 - 8. Sa'Jlı 

GAiFF.AR rroTAYSALGJ.R 
1882 - 1950 

Saim CİRTİL c•ı 

Yazımızın ık:ıonusu Konya ve çevr,esindeıki incelem~leri ile tanı
nan, araştırmacı öğretme:r;ı. Gaffar Totaysal,gır (1) 'ın hayat hiıkayes_i, 

· (*) S. Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Arkeoloji-Sanat Tarihi Bölümü Sanat Tarihi 
Anabilim Dalı Araştırma Görevlisi. 

(1) Asıl adı Abdülgaffar Totaysalgır olmakla beraber yayınlarında bu ismi kul
lanmıştır. 
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biıbliyögrafyası, ulaşalbildiğimiz eserlerinin tanıtımı; ara,ştırmaları
nın kültür, sanat ve tarihimiz . bakımından önemini ;belirlemektir. 
1909-1934 yılları arasında öğretmenlik ıgörevi yanısıra araştırma ya
zıları ve kitaplar hazırlayan 'Dotaysalgır'ın hayatı ve eserleri hakkın
da 90k az şey bÜiniy.ordu. Bir tesa.ciüf eseri aynı adlı torununa rast
la:m.amız 'hayatını ye yayınlanmamış eserlerini öğrenrrıe:rrıize vesdle 
öldu. Böylece araştırmaları ve Jütaplarını topluca d~ğerlendirme im-
kanı bulmuş olduk. · 

Atatürk, rn;m da genç Türkiye Cumhı.iriyeti'nin tarih görüşünü 
ortaya koymak için ortaya attığı Tarih Tezi (2) ve bu tezini desteik.
lemek için 19311 de Türk. Tarih-Kurumu ile ık.urumun .çatısı altındafök 
kazılar (3) olan Ahlatlılbel (1934), Alacahöyük (19'35) kazılarının ya
pılması için Turk- arkeol,o,glarına direktif verir. 19315 yılmda da cum
huriyetin genç kült;ür adamlarını yetiştirecek olan. Dil ve Tarih-Coğ
rafya Fakültesi'ni kurar. l936 yılında ise Güneş--ıDil Teorisi Tezi'ni (4) 

oluışturur. iBu tezlerin doğruluğu ti.le ilgili yerli ve yabancılardan olu
şan birçok araıştırma · grupları oluşturulmuş, Tarih· Kongr,esi Toplan
tılarımda bilim adamları tarafından ıbildiriler sunulmuştur (5). 

Araşıtırmacı ıbir öğretmen Gaffar Totaıysalgır, cumhuriyetin ilk 
yıllarında Konya'da y:ay,ıhlanan .günlük gaietele:rıdeki maıkaleleri ile 
yayın hayatına başla,inıştır. Zamanın aydını ;olaraık, Atatürık'ün tez
lerinde ileri sürdüğü görüşleri desteklemek için g,örev yaıptığı yerle~ 
rin anıtları, etnoğrafyaısı, halık edebiyatı, yer isıimleri ye halk inanış
ları gi:bi !birçok değişik konu üzerinde araştırmalar yapar. Bu araş
tırmalarının bitçoğunu yaınlamrştır. D_aha sonra Halk Evleti'nin 
faaliyetl,erine katılmış ve Kanıya Halkavi Derıgisinçle makaleler yaz
mıştır. 

Yazarın, uzerinde durduğu konular zamanında yerli ara:ştırma
cılar tarafından htç araştırılmamıştır. Eonya il· sınırları içinde kalan 
yerleri kapsayan bu in_celemelere, benzer çalışmalar ço~ sonra1arı 
yapılmaya ıba;şlanmıştır. 

(2) · "Atatürk", Türk Ansiklopedisi, C. IV, Ankara, 1950, s. 1'16-117; "Atatürk", 
İslam Ansiklopedisi, C. I, İstanbul, '1965, s. 787-788; Osman Sümer, "Ata
türk'ün Tarih, Arkeoloji; Eski Eserler ve Sanat Hakkındaki Görüşleri", 
ICOM Türkiye Milli Komitesi Bülteni, Sayı: Vlll'- IX (1967), Ankara, i968, 
s. 1'19.,.'124; H. Zübe_yr Koşay, "Atatürk'ün Tarih Görüşü Hakkında Düşün
celer", Önasya, Sayı: 23, Ankara, 1967, s. 3. 

(3) Veli Sevin, Anadolu Arkeolojisinin AB C'si, Ankara,, 1991. s. !n. 
(4) Dipnot _ı2 de geçen ansiklopedilerin Atatürk maddeleri. . 
(5) Bu konuda I. ve II. Türk Tarih ·Kongresi'ne sunulan bildirilere bakılabil!i.r. 
(6) Yayınlanınış olanlar listesi hakkında bk. Ahmet Boya, "Konya Halkevi 

Dergisi Alfabetı.k-Sistematik İndeksi'', Konya, Sayı:·: 131~132, Konya 1950, 
s. 29; Muzaffer Erdoğan, İzahlı Konya Bibliyografyası, İstanbul", 1952, s. 5-7. 
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Birçoık eseri bulunan Gaffar Totaysalgır'ın htty~tı. yayınlanmış . 
ve yayınlanmamıış araıştırmaları (6) haıkkında toplu bir çaılışma. ol
maıdığı için 'bu kısa araştırmayi yapma gereği duıyduik. Ayrıca:; cum
huriyetin ilk yıllarında yayınladığı !kıonµlarında orijinal olan yazıları 
ile. basılmak üzere hazı·rladığı faikat bilmediğimiz !bir selbeple ta,sıl
ınayan A'ksaray Vilayeti adlı eserini tanıtmak istedik. 

KUSA HAYAT HİiKAYESiİ (7) _: 1882 yılında Kırım'ın Yalta Ka
zası Avcuköy Kasaıbası'nda doğmuştur. Baıbası. Osmanoğullarından 

· A!bdülcelil'dir. Abdülgaffar Totaysa1gır ilk ıöğrenimini Kırım'ın Av
cikıöy ve ôzenbaş Kasa'baları'nda, orta öğrenimini ise Yalta Kazası 
Rus Jimnazı'nda ya:pmıştır. Kırım'da devam 1eımeikte olan ve_ iyice 
a:rtan Rus · zulmünden dolayı 19 Nisan 1903 P,erşemlbe ·günü, Ismıw.i.l 

Gaspıralı':tim yazarımızla Ba'hçesaray'dan ,gıönderdiği mektubu okun
muş (8) ve Türkiye'ye gelmeık üzere ıbirçoik Kırımlı g.öçmen ile bir
likte memleık,etind€n ayrılmıştır. 21 Nisan 1903 Cumartesi günü Si
vastopol'dan vapura ,binerek 22 Nisan'da İstanıbul'a gelmi·ştir. istan
bul'da ,gelen göçmenleri yerleştirmeik üze.re Kıonya, Esikıişehir ve İs
kenderun olmaık ·üzere üç yer gösterilmi,ştir. Totaysal,gır'da !Konya' -
,yı seçmiş ve ı Mayıs 1903'te Konya'ya ıgitmek üzere İstanbu.İ'ıcfan ya-· 
purla İzmit'e geçmi•ş,tir, 2 Maıyısta İzmit'ten trene binerek 3 Mayısta 
K,onya'ya ,gelmiş ve g,öçmenler için tahsis edilmiş ,olan G·emalmaz 
Maıha1lesi'nde .ıbir eve y:erldştinilmiştir. Konya kazalarında !beş yer 
g{Ö'çmenlerin iskanı için ayrılmış ve yazarımız Konya-Ereğliye bağlı 
Ayrancı'da _oturmak üzere at arabası i1e 12.Haziranda Ifonya'<ian ay
rılmıştır. Okuma· yazması olmaısı selbeibiyle Ayrancı'da 2 Aralık 1903 
de· ekmek tevzi memuru olarark çalışmaya /başlamıştır. 

(7) · Yazarın kendi el yazısı ile Osmanlıca olarak .tuttuğu ve daha sonra Eski
. şehir'deki 6ğlu tarafından günümüz . al~abesine aktardığı günlüğünden 
alınmıştır. Bu günlüğün metnini veren torunu Gaffar Totaysalgır'a teşek
kür ederim. 

(8) Mektubun metni yazarın !atin alfabesine çevrilen günlüğünde sayfa 3-4'
ten : "Sevgili köylülerim, bu adanın her karış toprağı kanımızla yoğruldu. 
Hakiki sahibi biziz. Orman halini alan binlerce mezarlıklarımızda ecdat 
yatıyor. Kahraman ecdadımız • bu yurdumuzun etrafını kalelerle çevirerek 
camilerle süslemişlerdir. Biz sağ iken mukaddesatımıza kirli ellerle leke 
sürülmez. Fakat çoğunluğumuzu kaybettiğimiz · gün en . büyük tehlike ile 
karşılaşırız. Bir tekerleği kırılan araba iş görebilirmi? Bizim için bir eksik 
bir büyük · boşluktur: Sizin göçmenizde böyledir. Bir hakikatı söylemekten 
kaçınmayacağım. Bizim refahımızdan sevinç kederimizden . hüzün duyan 
büyüklerimizin himayelerine .. sığınmak üzere ayrılıyorsunuz. Kedersiz va
rın. Hayırlı yolcuklar, .kalanlara sağlık dilerim. İsmail Gaspiriniski 

. 5 Nisan 11903 Bahçesaray", 
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Daha sonra tekrar Konya/ya gel~rek Muallim Mekteibi'nden dip
loma almış, :bunu taikiibende mektepte açılan ibirçoık !kurslara !katıl
mıştır. Öğretmen olarak K:onya-Ereğli Kazası Osmaniye (Ayrancı) 
Nahiyesi'nıde 25, Ekim 1325 (1909) tarihinde göreve başlamış, 1925 yı
·ıı !başlarına kadar ıburada hizmet etmiştir. Aynı yı:l Karaman Kaza
sı'nd~ mubassırlık, Karaman İdadisi· ilk kısmına başôğretmen, son
ra Menıbaülirfan Mektebi öğr,etmenHği, Şemillmaarif Mektelbi başöğ
retmenliğine, Ilgın-Argıthanı Mektebi ba:şöğretmenliği; daha sonra 
Konya merkez Karaarslan Mektebi öğretmenliğinde görev yapmış 
ve 17 Eylül 193'4 tarihinde kendi isteğiyl~ emekli olmuştur. 

Emeıkli olduktan sonra ibir müddet Konya'da oturan Totaysalgır, 
1939 yılında dünya siyasi durumunun :bozulması ve ,geçim sıkıntısın
dan dolayı Nisan ayında Ayrancı'ya gitmiştir. 

Öğretmenliği sırasında ,g,ezıdiği y.erlerde yaptığı :inceleme ve araş
tırmaları Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti tarafından naıkti mükafatla 
ödüllendirilmiştir. Eser1erinin bir kısmı ibasılmııştır. 

1 !Eylül 1950 tarihinde Ayrancı'da haya~a gözlerini yummuş ve 
burada defnedilmiştir. 

ARAŞTIRıMALARıININ TANITIMI 

Gaffar, Aksaray Vilayeti Daıhilinde Türk Eserlerıi, Konya, 1930, 
106 sayfa CBasılmamıştırl. 

KitaJbın hazırlandığı yıllarda da ayrı ıbir vilayet olan Aıksaray 
hakkındaki bu küap yazar tarafından daıktilo ,edilip hazırlanmış, an
ca!k basılmamıştır. Aslı kendi adını taşıyan ve !öğretmen olan toru

. nundadır. 

Yazar, 1önsözünde ikitalbı hazırlayış seıbeıbini Aıksaray'm anıt yö
nünden zenıgin bir vilayet olduğunu ve burası hai~kında ıhiç yayın 
yapılmadığını belirterek bunun iıçin yazma gereği duyduğunu. ıif'ade 
etmiştir. 

Aksaray'ın .bulunduğu antik Kapadokya ıbölıgesi ile fbirlilkte ta
rihi kronolojik olarak anlatmaıktadır. Bu kronoloji içinde lbu !bölgede 
eskiden Sümer Türkleri, Hitit Tüııkleri'nin oturduğunu ve Hititler'
den sonra Türkler'in elinden çrktığını 1belirtmektedir. Paha sonra 
1071 Malazgirt Zaferi'nden sonra teıkrar Tü:r!kler'in eline geçtiğini 

işaret etmiıştir. Se-lçuiklu dönemi, Karamanoğlu ve Osmanlı Dönemi 
tarihi ile bu dönemlerde .geçen olaylar anlatılmıştır. Cumhuriyet Dö
nemi anlatılaraJk tarihıçe 1:fölümü 1bitirilm:iştir. Coğrafyası ıtüm yön
leri ile ele alınmıştır .. 
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Eski Eserler başlığı ile ele .aldığı bölümde ıbirçok eserin fotoğrafı 
yanında kitaıbelerde ilave edilmriştir. İncerenen eserler: Ulu Camii, 
Kızıl.Minare, Zincirli veya Taş Medrese CRes. ıL Kılınç Arslan Tür
besi He yanındaki Ev olaraık değerlendirdiği ya,pı (K~lıç Arslan Köş
kü), Hamit Veli Tü:rıbesi, Mehmet Cemalettin Aksarayi Türbesi, Be
desten, Şeyh Hamza Tfuibesi, Pir Ali BaJba Türbesi, Sultanhan, Ağzı
kara Han, Alay Han (Res. 2), Hükümet Konağı (Res. 3) gilbi yapıla
ra gerui:ş yer verilmiştir. Bunların yanında lbazı şahsiyetler hakkında 
da bilgiler ve mezar taşı kita;beleri eklenmi•ştir. Kitap kırklbir aıdet 
fotoğrafla zengin leş tirilmiş tir. 

Zamanına ıgöre saıde, haJsit lbir dille yazılmıştır. Hazırlandığı dö
nemde fayda;lı olaJbilecek eser buıgün ibilgilerinden ziyade fötoğraf
'ları ve eserl~rin önceiki durumları haikkında ,verdikleri fikir baıkımın
dan önemlidir. 

' 
Konya'da Eti Tapınaıkları Eflatun Pınarı, Konya, 1935, Sürat Ba

sımevi, Anadolu'da Es!ki İzerler Aramalarından No. 1, 25 Sayfa. 

Arnştırmacı hazırlamış olduğu bu kitapçığında Eflatı,ın Pınarı 

ve İvriz Kaya Anıtını incelemiştir. Eflatun Pınarının ooğrafi yerini 
belirterek Anıtı; heykeller, göl ve sed ,olmak üz-ere üç kısımda ele a;l
mıştır. Anıtını ,esasını teşkil eden kısmını aıslanlar, ibüyük güneş ka
ıbartmaısı ve imparator kaJb.artmaları olarak üç bölümde ele alır.· Eti
ler tarafından yapılan ıbu kaJbartmalar tasvir edildikten sonra anı
tın sağ ve solunda duran figürler.in mevlevi ayinlerindeık~ semazen
leri hatırlattığı 'belirtilmiş.tir. 

İvriz Kaya Anıtı incelenirken ise ayrı iki anıttan bahsetmeıktey
ıdiler, coğrafi yerleri .tşaret edilmiştir. 

KaI'şılaştırma için Kırıİn'ın Ayan Köyü ve Anıtı anlatılmıştır. 
Kırım'da Akmescid yaıkınlarmda ·bulunan bu anıtın halen yerinde 
bulunup bulunmadığını 'bilmediğini belirtmektedir. Bu anıt etrafın
da ,oluşan. ve Kırım'da yapılan för-enlerde ,okunan bir duayı 756 H. 
(1~55 \ıf.) tarihli ibir cönk ten a:ktarmwktadır. Dua şu şekildedir: 

"Mavi ,göğ da.ş ... Yağız yer daş ... Tangrı töibenıde. 
Ci1diray ay, güneş ... 
Ak gün senin! Aş türenin! Türe ıbaış! Sen cılgIJday 
Koş ... Çatır tavı aş! 

Aşağı ça;t! Yeri öp! .. Olma tenksiz kutsuz .baış! .. '' 

Kınm'daki b·ıJ. amt ile Eflatun Pınarı arasında lbir rbağiantı ku
rarak bunun ıbir Türk geleneği olduğu .savunulmuştur. 
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Güneş ~· Dil T~orisi'nin revaçta olduğu !bir dönemde ,yazılmış olan 
kitapçılkta yazar ıbasıldıği. dönemdelki anlaşılırlığını bilmemelkle ibe
raıber !bugün dahi anlayamadığımız kelimeleri özenle seçip Jnıllan
mııştır. Bu !kelimelere örneik olarak "izerler" ve "andaç" gösterile/bi
lir. Bir .baışka hususta !baJhsedHen teıord. gereği bu anıtların Eti Türk
leri'ne ait olduğunu vungulamııştır: Bu teorisini desteklemek için !ki
tapçığının son yedi sayfasını Tfuk Tarihi ve Dinlerine ayırmıştIT. 

Konya'da Eti Tapırnaklarından Ga:ııgara İikizin Eti Tapınağı, Kon
ya, 1936, Haşim Basımevi, Anadolu'da Eski İzerleı- Aramalarından 
No : 2, 74 sayfa. · 

Bu kitapçığında yazar, ikitaıbın adının bulunduğu merkeze olduık
ça uzaJk ıolan fakat Konya çevresinide yera;lan !Kızılviran, İğret Köyü, 
Bulumya Köyü, Tulaısa Köyü, Kiılisıra Köyü, Yatağan Köyü, Fasıllar 

' 1 

Köyü gi!bi merkezleri inceleyerel.k !buraların ooğrafyası ve anıtlarına 
değinm~ştir. 

Ga11gara Köyü ve Etıi. Tapınaığı'nı anlatan on sayfalık :bölümde 
kıöyün coğrafi yeri, hallkın yaşayış !bi'Çiimi ve Ga:rıgara kelimesinin 
"dağ" anlamına geldiğini ve Türkçe bir· ad oluğunu !belirtmiştir. İki:,, 
, zın EÜ Tapınağı başlığ~ ile ele aldığı kıs:ıµıda anıt üzerinde yapılmış 
olan. figürlerden yola ıçııkaraık ıbunların .. Türrk Kültürü'ndeki önemi 
yurıgulanmıış ve bu lönem nedeniylede Etile~e ıı:nal ettiği yaıpıyı dola
yısıyla da Etfüırin Türik olduğu sonucuna varmıştır. Ayrıca arslan 
kelimesini !kendince etimolojilk ibir incelemeye tabi tutarak Ortaas
ya'da, iKırımda kullanıldığını ve Batı dillerine değişerek Lion şeklin
de bizden geçtiğiJıi ıbelirtmektedir. Yine :boğa ve öküz ike1iımelerin:i 
,ele almış ve bunun Türkçe Oğuz Han'la alakalı ölduğunu; Rıomalıla
rın bu kelimeyi bizden alarak imparatorlaTma i.lmtsal anlamında 
öğüst adının 'da Türkçeden ;geçtiğini belirtmiştir. 

KJtapıçıkta. zamanına göre zoraıki kullanıldığı izleiliİ:mi veren bu
gün daJhi anla:İnaıkta ,güçlük çeıktiğimiz lkelimeıer kullanılmıştır. Bun
fo.r; İzerler, uyrum, ölğerleri, sayırnlamalk, yıkı, tasınlanma!k, giTenlilk, 
aıklam, ,oysu, kaytak, yarac, sanaylamaık, oruntamaık,;.. ıg1bi örnek
ler verileıbilir. 

, Konya'da Et Taıpınaklarından Siella .Eti Tapınağı, Konya, 1937, 
Haşim Basımevii, Anatlolu'da Eski . İzerler Aramalarından No: 3, 
92 sayfa. 

Bulduru (İçindekiler) ve önsıöz !bölümünden sonra Sille'nin. coğ
rafi konumu, sosyal ya.şantısı kısaca anlatıl:mıştır. Tarihsel adlar bö
lümoode iKarafbuğa, Gevella, Seflasorma, Önıger ve Sığıran ıi.simli beş 
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yerin adı ve !bunların coğrafi mevkileri !belirtilmiştir. Bu isimlerin 
etimolojisi yapılaraik bunların Türrıkçe kôlkenli isimler olduğu belir-,. . . 
tilıniştir. Bu merkezlerde bulunan yapılara da .değinmiştir. Teıkrar 
Sil1e'ye dônereık bu !kelimenin aslının ıSiellaJh olduğu; ibu atlıda eski 
Türıklerden "Etilerin" verdiğini ve dahada iloci .giderek daha sonraki 
çağlarda . yaJŞa.yanların -Hıristiyan olanların bile- Türk olduğunu sa
vunmuştur. Ratıp yaıkınındaki lıondra !Hiöyüğü:riü de aynı yöntemle 
ele almış ve Türık yerleşmesi olduğu sari.ucuna varmıştır . 

. Bozkır ve çevresindeki Ulu Pınar Köyü, Zengibar Kalesi uzun 
uzun anlatılıp; Sarıoğlan, Arvana Köyü ve Polat K.öyü'ne değiniler,elk 
'bu bölüm sona ,erdirilmiştir. Bu merkezlerde rastladığı antilk dönem 
yapıları üzeri~deki süsleme motifleri süvari, avcı, güneş, ay, geyii!k 
gibi kabartmalarında Türıkler'de kutsal oldukları ve bu sebeple buı 
anıtlarında Türık anıtı olduğunu ileri sürmüştür. 

Bir başlka bölüm olarak Seydişehir -İlçesi ele alınmıştır. İlçede,, 
AJbdülaziz Ağa Camii veya Muallim.hane adlı yaıpı ile Se'yid Harun 
Camii'ne değinmektedir. [lçeye bağlı Yenice Köy, İfbrim Kalesi'ni 
kısaca anlatmıştır. 

Bir iki S'ÖZ başlığı ile ayrı bir bölüm içinde ise' Anadil ıbaışlığı al
tında Türk dilinin Acun dilinin anası olduğu; Ongun Sözl'er başlığı 
altında ise 31 aıdet 'kelime sıralamaktadır. Bunlar: 

Allah, Ata = Ot su, Güneş, Ay Yıldızlar, Ven, 'Su = Siana, Ap, 
A:k, Yir = Y.er, At, Tata, Erkek-Kadın, Katan, Yıldırım, iKut, Man, 
Tek, Tük, Tav, iHün, Gev,Gav, Carv ve Kürt kelimeleri ele almış; !bun
[arın ·Türkçe olduğunu belirtmiştir. 

Kürt !başlığında ele aldığı kısımda 'b:u,nların bir _Türk !boyu oldu
ğunu vurgulamış ve ikulland]kları bazı kelimeleri Türwçe kelimelerle 
karşılaştıraraJk lbunu iısbata çalışmıştır. 

Metin 214 adet il'.'esimle zenginleştirilmiştir. 

Kitapta 'bütün' ele alınan y,erJ,erin, anıtların v,e kelimelerin Türk
lere aıit olduğu üzerinde öze.l :bir :gayretle durulmuştur. Zoraki ikul
lanıldı,ğı izlenimi veren kelimelerden bazıları 'Şunlardır : s'Orgu, sap
lanmış, yalımla, ıyalım, izer, orun, oruntar, sanaya, tözü, ,olga, yay-
lım, ayıt vb. 'kelimeler :örne'k gösterilebilir. 1 

· · 

Sai:deli (Kadınhanı), Konya, 1939, Haşım Baısımevi Anadolu'da 
Eski İzerler Axaımalarından No : 4, 24 Sayfa. ' 

Kitapçıkta, ooğrafi mevlkii, sosyal durumu anlatılmıştır. İlçenin 
tarihini Eski Devir, Selçuk, Karamanogulları, Osmanoğulları, Cum-
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huriyet Devirleri olmak üzer,e beş döneme ayıraraık incelemektedir. 
İlçede bulunan. Raziye Hatun Kervansarayı ile Karamaımğul1arı Dö
nemine ait bir vakfiyeyi incelemiştir. Selçulk, Karamanoğulları ve 
Osmanlı dlönemiııde isminin sa:ideli olduğu belirtmiştir. Nahiyeleri 
ve Köylerini ve. bfr sayfayı cumhuriyet dönemine ayırmıştır. 

Kitapçıik doıkuz aıdet resimle zenginleştirilmiştir. 

Karaman CLarendel, Konya, 1944 

Bugün ayrı bir il haline dönüştürülen fakat kitaJbın yazıldığı yıl
larda Knnya'ya bağlı bir ilçe olan Karaman ha:kkında yazdığı kitap
çığında emekli öğretmen olan ':Dotaysalıgır : Karamanoğullarının Ta
rihi hakkında ,kendimiz tarafından yazılmış !bir esere rastlamadığı
nı belirtmiştir. Ancaık Karaman'da Nuri Hoca, Musa Hoca ve Zey
nelaıbidin Kütüphanelerinde bulunan yazmalarda Karamanoğull~rı'
na ait önemli bilgilerin olduğunu fakat bu ikitapalrın kimseye emni
yet eclii.lerek verilmediği i'Çin ıgereği kadar faydalanamadığını ve kar
şılaştığı zorluiklardan ıbahsetmiştir Buna rağmen mevcut eserlerin 
ikita:belerinden ve bulduğu vaıkfiyelerinden doğru bilıgiler eLde ede
rek kita;bını ,oluşturduğunu yazmaktadır. Hazırladığı kitapçığında 

görüle'bileoek hatalardan dolayı· özür dilemektedir. 

Karaman . (Larende) adlı kitapçıkta giriş bölümü sayalbileceği
miz ilk ibölümünde şeihr:in coğrafi durumu ele alınmıştır. İlçenin 
1925-26 yıllarına ait idard ta:ksimatı ,nahiye ve ıklöyleri 'bir liste ha'1i:ri
de verilmiştir. Aynı yıllarda tllçe'de ,bulunan 1binaları sayı olarak ibir 
taJb1o ile ,gıöstermiştir. Karaman Tarihi başlığı· altında· ele aldığı ibö
lümde ise Hçendn tarihini; Saideli kitalbında olduğu gibi Eski Devir, 
Selçuk, Karamannğulları, Osmanoğulları ve Cumhuriyet Devri ol
maık üzere beş döneme ayırır. Eski devir olarak ayırdığı ıkrsım üze
rinde fazla durulmamıştır. Selçuk Devrini d.çeren b!ölümde Kızlar 

(Alaa'ddin) Türbes~ ve Cami, ıErmr Musa Medresesi, Dı,ş ve ikinci ka
leler ve Sadettin Bey Tü:rtbe ve Mescidi ,gibi yapıları ele alınmış, bun
ların kitabelerini vermiş ve metni ıbeş aıdet fotoğrafla desteklemiştir. 

Karamanoğulları'nı ele. aldığı ve ,kit~pçığın esa,sını teşkü ed'en 
bölümde :bu Beyliğin tarihi ve beylerini anlatmı,ştır. Karamanoğulla
rının ilçede yapmrş olduğu anıtları ile incelemiştir. Anıtlan inceler-· 
ıkende kitaıbelerini,' yer yer fotoğraf ve planlarını k!oymuş; vaikfiye 
veya kiıtalbelerinde ıgeçen şahıslar ile diğer bazı yapılar hakkında da 
!bilgiler verilmiştir. 

Bazı Osmanlı eserlerinede kısa,ca değinilmektedir. 
Kitapçık lbeş bölüme ayrılmakla beraıber hemen hemen hepsi Ka-
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ramanoğulları dönemi anlatılmaktadır. Sadece yeri geldikçe beyli
ğin diğer ~ev1etlerle olan ilişik.ilerine değinilmiştir. 

Yazarın Konya Dergisi'nde ıçık:an makaleleri şunlardır : 
' ' 

Gaffar TotaysaJıgır, "Arvana Kiöyü-Gölü-Ablahanım-And Efsane-
si", Konya, Sayı: 52, Konya, ,Şubat 19:43, s. 30-40. ·, · 

Konya'nin Bozkır ilçesine bağlı olan ik:öyün ,ve çevresini_n ooğ
ırafyası anlatılmış, Tarihi Mevkiler !bölümünde Tınaıstepe, iKuışkoz ıve 
Mezar Gediği gföi yerler ele alınmıştır. Bu mevkilerde henüz yerle
şememiş çadırda yaşayan. insanlardan A.lbla'hanım aıdlı bir yaşlı ha
nımla görüşmüştür. A!blahanım'ıdan aşiretleri ve a'kraıba aşiretleri· 
hakkındakıİ aJldığı ıbi1gHeri aktar,rmştıT. Dalayman Aışireti'nin Dalay
man'da, Afa:aıddin Aşir,eti'nin Urfa 'Ve Antep taraflarında oturduğu
nu belirtmırştir. Ayrıca lbu yıörüklerde söylenen bir türküyu de !kay- , 
det_miştir. Alblaıhannn'ıdan yirmi yörüik topluluğu ve bunların otur
du,ikları yerler J:ıaıkkındaiki bilıgileri derlemiştir. 

Gezdiği mevkilerden eski eserler hakkında ibilgi:ler vermiş ve 
bir adet fotoğraf eklemiştir. 

And Efsanesi 1bret alınacak bir öy!kü olarak verilmiş :ve aynı 
derıginin 47. sayısında çıkan Sandı Efsanesi'ne benzediğine dikik.at 
çekilmiştir.· 

Maıkale, folklor ve halk ·edebiyatı üzer~nde hazırlan:ınıştır. Araş
tırmada diikıkat çeken, bir hususta derginin maikale'de .geçen yörüık 
·toplulukları ha·kıkmda okuyucularm'dan bHgi istemesidir. 

Gaffar TotaysaJgır, "Mut Ks,zası ve Baba Hocant", Konya, Sayı: 
64-65, Konıya, Şuıbat-Mart 1944, s. ı 7-18. 

Mersin ıiline bağlı ilçedi<r. Coğrafyasından sonra, Su yr0lu, Kale, 
Han, Camii, iki tüvbe (biri Şeyh Hocant Baıba'ya aıit, diğeri kime ait 
belli değil), ayrıca, Bağyaylaısı'nda Turhan Bey ve Nur Sofu adındaiki 
türbelerden çok kısa lbaıhsedilmiştir. · 

Gaffar Totaysalgır, "Konya'da Seyit Ahmet, Fakılı A,hmet, Şeyh 
Alaman", Konya, Sayı: 67-68, Kony/:1, MayııS-Haziran 1944, s .. 33-35 . 

. Makalede, iKonya ±çinde bulunan ıbu üç eser üzerinde durulmuş, 
bunlara ait kita.ibeler v,erilmiştir. Ayrıca Ataman kelimesi üzerinde 
durarak bu kefünenin Türıkçe'de "asker neferi" demeık olduğu be
lirtilmiştir. 

Gaffar Totaysalgır, "İshaıklı !Bucağı ve Ham", Konya,· Sayı : 1'16 -
117, Konya, Haziran-:Temmuz 1948, s. ı40-42.. · 
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Afy;on ili Bolvadin Hçesine baığlı olan İshaJklı'nın coğrafya ve ta
rihi anlatilmıştır. Han ha'kkında fbilgiler verilmiş ve kitabelerini, yaz
mı.ıştı1r. Ayrıca Ulu Camii (Çarşı Camii) ile kita:'besi anlatılmıştır . 

. Gaffar Totaysalgır, "Konya ıve Sultan Hanı", Kony~ Sayı: 120 -
121, Konya, Ekim-Kasım 1948, s. 34-36. 

Konya ha:kikınô.a ıbHgi verdti!kten sonra, Konya'dan çıkıp değişik 
güzergahlara giden ,yollar ile fbu yolların üzerindeki hanlar ve yer
leşme yerlert :belirtilmiştir. Aksaray ,Sultan Hanı hakkında ayrıntılı 
ıbilıgi He kitabeleri verilmiştir. Ayrıca Konya~Sultan Hanı arasında 
yer alan ve yııkılmış olan Afk Han'dan kısaca dipnotta bahsetmiştir. 

YA YJNLANAN ESERLERİNİN LİSTESİ 

G.A\FF AR, '\Karaman Kazası", Bwbalık, Sayı : 2657, Konya, 29. Mart 
1927. 

»' "Karaman Kazası", Babalık, Sayı: 2007, Konya, 16 Ma
yı:s 1,927. 

» "Argıdhanı Naıhiyesıi.", Babalık, 'S~yı: 2637, Kıonya, 2 Mart 
1928. 

,, ".A!kşeh:ir ıKazas,ı", Babalık, Sayı: 2758-'2759, Konıya, 31 Tem
muz 1928, 11 Ağustos _11'928. 

» "Akşehir Kazası", Yeni Fikir MeomuaıSı, Sayı : 38, Konya, 
·12 Ağustos 1028. 

» Eflatun · Pınarı ve Eski Bir Ma'bed, Konya Halkevi D.il, 
Ede:biyat. ve Tarih Arwştırmaları, No: 3. · 

Gaffar TOTAYSALGIR, Konya'da Eti TapınaJklarmdan Eflatun Pınarı, 
Konya, 1935. 

» Konya'da Eti Tapınaklarından Gargara İkizin Eti Tapı
nağı, Konya, '1936. 

» . Konıya'da Eti Tapınaklarından Siella Eti Tapınağı, Kon-
ya, tl.937. 

,, Saideli (Kadınhanı), Konya, 1939. 

» Karaman CLarende) , Konya,. 1944, 

» "ıKuZ'Ören ve Sar'ıoğlan Köyleri", E'kekon, Konya, 30 Tem
muz 1938, 1 Ağustos 1938, 4 Ağustos 1'938, 5 Ağustos 1938. 

» "Arvana. Köyü - Gôlü - A'bla;hamm - And Efsanesi", Kon-
ya, !Sayı : 52, Konya, ·1943, s. 30-40. · 

» "Mut ~azası ve BaJba Hocand", Konya, Sayı: 64-65, Kon-' 
ya, '1944, s. 111-18. 
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» ''Kıonya'da Seyid A!hmed, Fakih Ahmed ve Şeyh Alaman",' 
Konya, Sayı: 67-68 Konya, Mayıs-iHaziran 1944, s. · 33-35. 

» "sİhaklı Bucağı ,ve Han~". Konya, Sayı: 116-117, Konya, 
1914'8, s. 40-47. 

» "Konya ve Sultan Hanı", Konya, Sayı: 120ı-121, Konıya, 

1948, s. 314-36. 

YA YINLANACAıKLAR (9) 

Sultan!ham Köyü ve Suitanhanı 
Akşehir İlçesi'nde Aramalar 
llıgın t,1çesi'nde Aramalar 
Tınık Mezarları 

Ayrancı'da; Etiler 
. Ahiler 
Çukuııbağ~ CMa-ıgırı-as) !Balıgason Köyü ve Haibiller Köy 
Y aikınla.rındaı !Eti TaıpınaJkları 
Aksaray Vdlayeti (lOı) 
Pratik !Bahçeciliık (11) 

SONUÇ 
Öğretmen Abdülgaffar Totaysalgır, dikkatli, gözlemci, 1ıitiz bir 

ara;ştı.rı~acıdır. Araştırmalarında önce Abdülgaffar daha so:q.ra Gaf-. 
- _ far ve. Gafıfar Totaysalgır imzasını kullanmıştır. Kırnn'da gördüğü 

Rus zulmünden dolayı .Anadolu'ya :gelmiş, I. Dünya Savaşını, Kur
tuluş Savaışının wr günl~rini yaşamıştır. Kurtuluş Savaşı, Cumhu
riyetin İl'anı ve kurulan ıy:eni Türıkiyeyi .görımüştfu-. Mensuıb olduğu 
Türk milletinin gururunu taşıyan ve bu sebeplerle Büyük Ata'nın 
hararetli 'bir taraftarı olduğu glörülmektedir. Atatürk'ün ibüyülk mil
letimizin tarih görüşünü ortaya 'koymaJk ve bilimsel bir Türk Tarihi 
yaz;dırmaık için 1930 yılında oluışturduğu Türık Tarih Tezi'nin ve da
ha sonra ortaya attığı Güneş - Dil Teorisi'nin yakın izleyıi.cisi olmuş
tur. Bu görüışleri desteiklemek amacıyla ve :mmanının aydını olarak 
Halık evlerinin ça.lrşmalarına da katılmıştır. Olayları günlük takip 
etme yeteneği ve iyıi gözlemciliği ile görev yaptığı çevreleri gezmiş-

( 9 ) Bu liste yazarın Konyıa'da Eti Tapınaklarından Gargara İkizin Eti Tapı
nağı kitabınırr arka kapağından alınmıştır. 

ClO) Yukarıda kısaca tanıtılmıştır. Aksaray için önemli bir kaynaktır. 
(11) Yazarın !atin alfabesine çevrilen günlüğünden öğrenilmiştir. Bu kitabını 

görmemiz mümkün olmamıştır. 
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tir. Zaımanı için şahsi fotoğraf makinesi lüks olma.ıkla birlikte, gez
dıiği yerlerin fotoğraflarını çekmiş ve !bir cam negatif arşivi de oluış
turmuştur. Konya Halkevi'nin düzenlediği ibir fotoğraf yanşmasın
da Ilgın'daki Lala Mustafa Paışa IKervansararyı konulu fotoğrafıyla !bi
rinci seçilmiştir (Res. 4). Buralarla ilgili araştırmalarında eski eser
lerin yanında halkın yaışayışı, folkloru, edelbiyatı, yer adları üzerinde 
de durmuş ve ibir dizi !kitap ve maıkale hazırlaımıştır, [Su araıştıırma
larının bir kısmı lbasılmrş lbir ikısmı da hazırlanmış ancaık basılama
mıştır. 

Araıştırmaları, eski anıtlarla ilgili bilgiler ve fotoğraflarının ya
nmda folklor ve halk ,ede1biyatı ile il,gili küçülk derlemeleri bakımın
dan da :önem taşırlar. Günümüzde araştırmacılar tarafından yeni ye
ni ele alınmarya başlayan Kürtlerin 1kimliğ,i konusuna da çok azda 
olsa değinmiştir. 

Yayınlarmda ,gördüğümüz kaç1arıyla Ataıtürk'ün Taırfü Tezi ve 
Güneş - Dil Teorisinde !belirginleşen Milliyetçilik ilik.esine ömrünün 
sonuna kadar !bağlı !kalmış ve ibütün araştırmalarında bu görüşe fay
dalı olaıbilecek konulara değdnmiştir. Bunda genç yaşta vatanından 
ayrılrşının, Rus zulmünün, · Türklüğe yapılan düşman saldırılarının 
büyük etkisi olduğu anlaşılmaktadır. 

Bütün araştffmalarında kendini aiçıkça hissettiren Kırım hasreti 
Türklük şuuru, gururu ve vatan sevgisi ile dolu Gaffar Totaysalgır'ı . \ 

rahmet ve saygı ile anıyoruz. _ 
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Resim '1 Zincirli veya Taş Medrese 

. Resim 2 Alay Han 
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Resim 3 Hükümet Konağı 

Resim 4 Ilgın Lala Mustafa Paşa Kervansarayı 
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